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I 
 

ÖNSÖZ 

 Şüphesiz ki edebiyat dönemlerinden kapsam ve yoğunluk bakımından zaman 

içinde kendini kanıtlamış olan dönem Klasik Türk Edebiyatıdır. Böyle bir dönemi 

temsil eden bizler, özellikle Osmanlıca şiir bağlamındaki metinleri günümüze 

taşımaya, yarım kalmışlıkları tamamlamaya, dönem zenginliklerini tanıtmaya 

çalıştık. 

 Edebiyat tünelinde oldukça büyük bir boşluğu dolduran mecmualar 

birbirinden değişik yüzyıllarda yaşamış meşhur şairler ve şiirleri hakkında bilgi 

verebildiği gibi, divanlarda ve başka kaynaklarda yer almamış şair ve şiirleri ile ilgili 

de bilgi verebilir. Hatta bir divana sahip olmayan şairleri bile bu eserler içinde 

rastlayabiliriz. Aynı zamanda tarihe de kaynaklık eden mecmualar vücuda geldiği 

dönemin kültürel, ahlaki, sosyal özelliklerini de içermektedir. 

 Çalıştığımız bu eser, Ankara Milli Kütüphane'de bulunan 06 Hk 240 numaralı 

şiir mecmuasıdır. Mecmua incelendiğinde yazarının ve yazılış tarihinin bulunmadığı 

saptanmıştır. Çalışma, mecmua içinde yer alan şairlerin divanları taranarak buradaki 

şiirlerin sağlamlığı, varlığı ya da yokluğu taranarak devam etmiştir.  

 Burada da ilk olarak mecmuanın mestab tablosuyla beraber tavsifi hakkında 

bilgi verilmiştir. Nihayetinde de mecmuanın transkripsiyonlu metni aktarılmıştır. 

 Bu aşamaların hazırlanmasında şekli yardımın dışında manen de yardımlarını 

esirgemeyen, anlayış ve sabır doğrultusunda enerjisini hep bizlerle tutan değerli 

hocam Prof. Dr. M. Esat HARMANCI'ya, akabinde bu yolda beni yine başarıyla 

yürüten aileme teşekkür ederim. 

 

 

 

 

Tuba AYDIN 

19. 08. 2019 
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ÖZET 

 Fethettiği coğrafyalar sınırında ve dışında da bir edebiyat geliştirmiş Osmanlı 

Devleti bakiliğini hala göstermekte, ulu bir çınar, akan bir nehir misali bizi 

karşılamaktadır. Elbette bu devletin edebiyatı da bu denli köklerde bu denli sağlam 

ve yoğun olacaktır. Dinden dinsizliğe, Hak'tan Hak'sızlığa, yediden yediverene, 

inden cine, dilden dilenciye, fenden fenafillaha uzanan Osmanlı edebiyatı bir yapı ve 

bu yapının çatısı da başta Türk'tür. Devamında da birbirinden etkileşimden 

kaçamayan milletler bu edebiyatı, diğer bir adıyla da Klasik Türk Edebiyatını 

oluşturmaktadır. Çünkü milletlerin iç dünyaları ve dil temelleri edebi metinleri 

yansıtsa da burada yabancı temas ve ilişkilere kolayca açılabilen bir yapı da görürüz. 

Bu yüzden katıksız bir kültürün, edebiyatın var olamayacağı, Erzurum'da doğup 

Mısır'da, Şam'da bulunan bir şairin bu edebiyatın dışında kalamayacağı aşikardır.  

 Bu edebiyat ki Türk edebiyatının batılılaşma sürecine girmeden önce, okumuş 

zümreler ve sarayın desteğinde gelişen bir koldur. Ancak burada okuma yazma 

bilmeyenlerin şiiri de vardır. Edebi zevk, estetik farklılık kabiliyetinde bu kişiler de 

edebiyatın seyrini değiştirir derecede olmuştur. Biz, yüksek eğitim almış, almamış bu 

şairlerin şiirlerini ve simalarını divanlarının yanında mecmulardan da tanımaktayız. 

 Genel olarak toplanmış, düzenlenmiş ve seçilmiş şeylerin tamamı anlamını 

veren mecmua başlığı bize birçok şairin şiirini hatta bunların divanlarında olmayan 

şiirlerini dahi tanıma fırsatı verir. 

 Mecmua-i Eş'ar ve Feva'id isimli bu mecmua da aynı amaç doğrultusunda 

incelenmiş, metni transkripsiyon harfleriyle Latin alfabesine aktarılmıştır. 

Mecmuanın 57
b
 - 107

a
 varakları incelenmiştir. Mecmuanın kim tarafından yazıldığı 

bilinmese de içerisinde çoğunlukla 16. yüzyılın yanında 15. ve 17. yüzyılın 

şairlerinden de şiirler barındırdığı görülür.  

 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Eski Türk Edebiyatı, şiir, Osmanlı, şiir estetiği, şiir 

zevki. 
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ABSTRACT 

 The Ottoman Empire, which developed a literature on and outside the 

borders it conquered, still shows its permanence and meets us like a big plane tree 

and a flowing river. Of course, this state's literature will be so strong and intense in 

such roots. An Ottoman structure that extends from religion to atheism, from God to 

Godless, from language to beggar, from science to science, and the roof of this 

structure is the first Turk. After that, nations that cannot escape from the interaction 

make up this literature, in other words Classical Turkish Literature. Because the 

inner world and language foundations of nations reflect the literary texts, but we also 

see a structure that can easily be opened to foreign contacts and relations. 

 

 Therefore, it is obvious that a poet who was born in Erzurum and could not 

remain outside of this literature in Damascus would not be able to exist without a 

pure culture and literature.  

 

 This literature is a developing arm in the support of the palaces and the 

schools that have studied before entering the westernization process of Turkish 

literature. Literary pleasure, aesthetic differences in the ability of these people also 

changed the course of literature has been.  

 

 The magazine Mecmua-i Eş'ar and Feva'id was examined for the same 

purpose and its text was transcribed into the Latin alphabet. In the journal's 57b - 

107a pages were examined. Who wrote the magazine is unknown. It is mostly 16th 

century, 15th. and poems of the 17th century poets.  

 

 

 

 

 

 

Key Words: Magazine, classical turkish literature, poetry, ottoman, poetry 

aesthetics, poetry pleasure. 
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KISALTMALAR 
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K. : Kaside 
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Mtz.: Müstezad 
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Mecmuanın (57
b
 - 107

a
) MESTAB'a Göre Muhteva Tablosu 

 

Tablo 1 

 

  

Yer Nr. : Ankara Milli Kütüphane, Mecmua-i Eşâr,    No: 06 Hk 240. 

 
Yp. 

nr. 

 

 
Mahlas 

 

 
Matla‘ Beyti/ bendi 

 

 
Makta‘ beyti/ bendi 

 
Nazım 

şekli/ 

birimi 

N
a

zı
m

 t
ü

rü
  

 
Vezin 

 

 

 

 
Açıklamalar 

57
b
,  

G.49 
Ĥayretį Oŋmaduķ śūfįyi gör meyḫāneye meyl eylemez 

 Devleti yoķdur ki devlet-ḥāneye meyl eylemez 

Zāhidüŋ pendine aldanmaz göŋül iy ĤAYRETĮ 

Ŧıfl-ı zeyrekdür iŋen efsāneye meyl eylemez 

 

Gazel/5  – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + – Gazel-i Ĥayretį 

57
b
, 

G.78 
Bāķį Levĥ-i ħāŧırda ħaŧuŋ naķşını yazmaķ ‘amelüm   

Künc-i ħalvetde senüŋ fikr-i lebüŋdür emelüm 

Bāde-i mihr ü vefā sāġarıdur iy BĀĶĮ 

N‘ola devr eyler ise bezm-i cihānı ġazelüm 
Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – 

 

 

Gazel-i Bāķį 

57
b
,   

G. 79  

Bāķį Eyledi müjde-i gül dilleri şād u ħurrem 

Ġonçenüŋ göŋli açıldı güle düşdi şebnem 

Ābdār olsa n‘ola mįve-i şi‘r-i BĀĶĮ   

Urmadı kimse bu bāġ içre daħı böyle ķalem 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + + – Gazel-i Bāķį 

58
a
,   

G. 58 

Zātį Şevķ-i ruħ-ı yār ile seĥer düşdi bu mıśra‘ 

Ŧoġınca güneş döndi tamām oldı bu maŧla‘ 
ŹĀTĮye görinse leme‘āt-ı ruħuŋ iy māh  

Dirdi yine yüz şevķ ile bir şi‘r-i mülemma‘ 
Gazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – Gazel-i Zātį  

58
a
, 

G.103 
Sāķį Lebüŋi āl ile öpmiş ola mı peymāne  

İçeyin ölmez isem ķanını ķana ķana 
‘Ayş u ‘işret demidür çekme ġam-ı devrānı 

SĀĶĮyā gel berü sāġar çekelüm rindāne 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Sāķį 

58
a
,   

G. 104 
Bāķį Gülşen isterseŋ işte meyĥāne 

Gül-i ħandān gerekse peymāne 

BĀĶĮyā ṭarz-ı şi‘r böylelerüŋ 

Hem ẓarįfāne hem levendāne  

Gazel/5  + + – – / + – + – / + + – Gazel-i Bāķį 

 



VIII 
 

 Tablo 1 'in devamı.. 

 

58
b
, 

G.60 

Bāķį Ĥāl-i ‘ālem ezeli böyle perįşān ancaķ 

Kimi ħandān kimi giryān kimi nālān ancaķ 
BĀĶĮyā ħān-ķāh-i ‘ālem-i ĥayretde hemān 

Her gelen kimse bu esrār ile ĥayrān ancaķ 
Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Bāķį 

58
b
, 

G.85 
Bāķį Başlar kesilür zülf-i perişānuŋ ucından 

Ķanlar dökülür ħançer-i bürrānuŋ ucından 

Mürġ-i dil-i BĀĶĮyi görüŋ fāħte-i āsā 

Efġān ider ol serv-i ħırāmānuŋ ucından 

Gazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – Gazel-i Bāķį 

58
b
, 

G.86 
Bāķį Cānā görinse ŧarf-ı ‘iźāruŋ niķābdan 

Ħalķ āfitāb ŧoġdı śanurlar seĥābdan 
Bezm-i belāda nāle ü āhuŋla BĀĶĮyā 

Müstaġnįdür terāne-i çeng ü rebābdan 

Gazel/5  – – + / – + – + / + – – + / – + – Gazel-i Bāķį 

59
a
, 

G.13 

Nev‘į Yār işi iy dil ķolay ammā ġam-ı aġyār güç 

Cevr-i gül āsān velį śabr-ı śafā-yı ħār güç  

NEV‘Įyā esrār-ı ‘ışķı śaķlamaķ āsān degül 

Mey içüp keyfiyyetini itmemek ižhār güç  

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Nev‘į 

59
a
, 

G.15 

Bāķį Ne cām-ı bāde-i gülgūne beŋzer yār-ı hem-dem var 
Ne śadr-ı kūşe-i meyḫāne gibi cāy-ı ħurrem var 

Śafā-yı śafvet-i ŧab‘uŋ yiter egleŋce iy BĀĶĮ 

Bi-ĥamdallāh ne ġam yirsin elüŋde sāġar-ı ħam var 
Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Bāķį 

59
a
, 

G.87 
Muĥibbį Pend gūş itme dilā alma ele ‘ār etegin 

Ķo ne dirlerse disünler ŧuta-gör yār etegin 

İy MUĤİBBĮ beni ādemde vefā ķalmadı hiç 

Sen de Mecnūn-śıfat ŧut yüri ŧaġlar etegin 
Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Muhiĥibbį 

59
b
, 

G.16
 

Muĥibbį Güzeller nāz ile reftār iderler  

Dönerler gonçe-veş güftār iderler 

Muĥibbį sırr-ı ‘ışķı eyleme fāş 

Śaķın Manśūr-veş ber-dār iderler 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – Gazel-i Muhiĥibbį 

59
b
, 

G.88 
Źātį Meh degildür görinen ay āfitābum āsmān 

Şeb-i külāhın yiter āh-ı ‘āşıķa degdi nişān 

Rāh-ı kūy-ı yārı zeyn itdüm şerār-ı āh ile 

Ol ŧarįķüŋ ‘aksidür ŹĀTĮ felekde keh-keşān 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Źātį 

59
b
, 

G.117 

Muĥibbį Ħalķ içinde mu‘teber bir nesne yoķ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi 

Ger ĥużūr itmek dilerseŋ iy MUĤİBBĮ fāriġ ol 

Olmaya vaĥdet maķāmı kūşe-i ‘uzlet gibi 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Muhiĥibbį 

60
a
,   

G. 17 

Bāķį Dil-beste-i kemend-i ser-i zülf-i yārdur 

Cān ħaste-i girişme-i çeşm-i fikārdur 

BĀĶĮ surūd u beźm ŧarab-ħane-i ħayāl 

Śavt u śarįr-i ħāne-i gevher niŝārdur 

Gazel/5  – – + /  – + – + / + – – + /  – + – Gazel-i Bāķį 

60
a
,   

G. 67  
Bāķį Sāķį elüŋde bülbüleyi bülbül eyleseŋ 

İçseŋ şarābı ruĥlaruŋı gül gül eyleseŋ 

Destüŋde Źülfeķār-ı ‘Alį nevk-i cāmedür 

BĀĶĮ semend-i ŧab‘uŋ olur Düldül eyleseŋ 

Gazel/5  – – + /  – + – + / + – – + /  – + –   Gazel-i Bāķį 

60
a
,   

G. 74 
Bāķį Canlar fedā maĥabbet-i cānāne ser degül 

Erbāb-ı ‘ışķa terk-i ser itmek hüner degül 

İki cihāne virmedi bir yār-ı sādeyi 

BĀĶĮ esįr-i ķayd-ı nuķūş-ı śūver degül 

Gazel/5  – – + /  – + – + / + – – + /  – + – Gazel-i Bāķį 

60
b
,   

G. 14 

Bāķį Bulmaġ isterdi ‘ışķ içinde murād 

Yār-ı Şįrįn deġül midür Ferhād 

BĀĶĮ hecrüŋ ġamıyla cān virdi 

Dād iy pādişāh-ı ‘ālem-i dād 

Gazel/5  + + – – / + – + – / + + – Gazel-i Bāķį 
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 Tablo 1'in devamı.. 

 

60
b
,   

G. 75 
Bāķį Esb-i nāz ile seni yār kılupdur pā-māl 

Na‘ller şekli aŋa sįnede olmışdur dāl 
BĀĶĮyā baŋa gedā-yı der-i yār olmaķdur 

Māye-i ‘izz u şeref pāye-i baħt u iķbāl 
Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Bāķį 

60
b
,   

G. 76 
Bāķį Fitne-i ‘ālemi ol ķāmet-i ra‘nādan bil 

Her belā kim yitişür ‘ālem-i bālādan bil 
Devlet-i dār-ı cihān devr-i zamān iy BĀĶĮ 
Pāydār olmaduġın ķıṣṣa-i Dārādan bil 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Bāķį 

61
a
,   

G. 9 
Bāķį Gül yüzüŋ vaśfında bülbül ķılsa elĥānı dürüst 

Bāġda bir ġoncanuŋ ķılmaz girįbānı dürüst 

BĀĶĮyā fennüŋde ŧutmaz kimse noķśānuŋ senüŋ 

Ĥamdü li'llāh ŧab‘-ı mevzūn ‘aķl-ı mįzānı dürüst 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Bāķį 

61
a
,   

G. 68 
Hilālį Beni yanında iy meh-rū görenler sen perį-zāduŋ 

Ṣanur taṣvįridür bir yirde Şįrin ile Ferhāduŋ 
Cihānda pādişāh-ı mülk-i devlet olmak isterseŋ 

HİLĀLĮ bendesi olmaķ gerek serv-i āzāduŋ 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Hilālį 

61
a
,   

G. 89  
Bāķį Ser-i kūyuŋ ṣanemā cennet-i a‘lā bilürin 

Müntehā-i ķāmetüŋi sūre-i Ŧūbā bilürin 

BĀĶĮyā gülşen-i firdevsi baŋa ‘arż itme 

Āsitānın ben anuŋ cennet-i me’vā bilürün 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Bāķį 

61
b
,   

G. 18 
Bāķį Biŋ mübtelā-yı miĥnet ile bir dem öldürür 

Dil-ber mülāyim olmayıcaķ ādem öldürür 

BĀĶĮ peleng-i kūh-ı ġamuŋ pençesindedür 
Luṭfuŋ meded yetişmezse bir dem öldürür 

Gazel/5  – – + /  – + – + / + – – + /  – + – Gazel-i Bāķį 

61
b
,   

G. 69 
Bāķį ‘Āşıķ-ı bį-dillere cevr-i firāvān eyledüŋ 

Müstedām ol dōstum luŧf itdüŋ iĥsān eyledüŋ 

BĀĶĮyi gül gibi ħandān eyledüŋ ol luṭf ile 

Śonra döndüŋ mübtelā-yı ħār-ı hicrān eyledüŋ 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Bāķį 

61
b
,   

G. 80 
Bāķį N'ola dehr içre vucūdum yoġ ise ‘anķāyem 

Ne ‘aceb seyl gibi çaġlamasam deryāyem 

BĀĶĮyā dįn-i Muĥammed ĥaķ içün ‘ālemde 

Dem-i cān baħş ile nažm içre bugün ‘Įsāyem 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Bāķį 

62
a
,   

G. 19 
Bāķį Hecr-i laʿlüŋden dem-ā-dem gözyaşı mey-gūn olur 

Dįde dilden dil ħadeng-i ġuśśadan pür-ħūn olur 

Gāh gahį gūşe-i çeşmüŋle ķılmazsaŋ nigāh 

BĀĶĮ-i bį-çārenüŋ aĥvāli dįger-gūn olur 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Bāķį 

62
a
,   

G. 20 
Bāķį Gerçi ġāyet mestdür ol nergis-i ħūn-rįzler 

Ķatı geçgindür velį ol ġamze-i ser-tįzler 

Ġam deġül Bāķį iŋen açılmasa ol gül-‘zār 

Ser-girān olurlar ekŝer ġonce-i nev-ħįzler  

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Bāķį 

62
a
,   

G. 105 
Emrį Şeh-i ħayāl-i ruħuŋ geldi çeşm-i pür-ħūna 

Benüm eşkümi ķoydı ķabā-yı gülgūna 

Ħayāl-i ‘EMRĮye irmez ħayāl-i pür gevher 

Meger ki uġraya baĥr içre dürr-i meknūna 

Gazel/5  + – + – / + + – – / + – + – / + + – Gazel-i Emrį 

62
b
,   

G. 21 
Beyānį Nice bir āteş-i hicrānla bu yanmaḳ nice bir 

Nice bir dūd-ı siyāh ile boyanmaḳ nice bir 

Sen ferāġatde BEYᾹNĮ giceler śubĥa degin 

Ser-i kūyuŋda itüŋ gibi ŧolanmaķ nice bir 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Beyānį 

62
b
,     

G. 22 
Ĥayretį Seyrüm oldı dün gice Ŧūbāyı gördüm bir naẓar 

Çin seĥer ol serv-i ḫoş-bālā-yı gördüm bir naẓar 

Necde vardum ṣanḳi Mecnūn'ı temāşa eyledüm 

ĤAYRETĮ-i vālih ü şeydāyı gördüm bir naẓar 
Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Ĥayretį 
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62
b
,   

G. 106 
Emrį Bülbül-i şeydā nice āh itmesün gülzārda 

Yılda bir gül açılur ol da miyān-ı ħārda 

EMRĮyā sermāye-i ‘ömrinde sūd olur ziyān 

Her ki cānın śatup alur ‘ışķı bu bāzārda 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Emrį 

63
a
,   

G. 107 
Bāķį Dilā bülbül ṣanurdum ben hemān gülşende dildāde 

Belā bu güllerüŋ ruḫsārına şebnem de üftāde 
Sözüm diŋle muġannį naġmesin gūş eyle iy BĀĶĮ 
Ġaraż saŋa naśįḥatdur ḳulaķ ṭut ķavl-i üstāda 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Bāķį 

63
a
,   

G. 118 
‘Ulvį      

(Derzi 

zâde) 

Şākirüm her ne ķadar cevr eylese dildāruŋ işi 

Şükr imiş iy dil-i miĥnet-zede nāçāruŋ işi 

Ruħ-ı dilber gibi śatmış gül-i ra‘nā kendün 

‘ULVĮyā ĥįledür ol şāhid-i bāzāruŋ işi 

Gazel/7  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i ‘Ulvį 

63
b
,   

G. 23 
Bāķį Göŋül almaġa gelür şįveye āġāz eyler 

Dil-i bį-çāreyi ben ‘arż idicek nāz eyler 

Bend-i zülfinden elüŋ çekme śaķın iy BĀĶĮ 

Seni aġyārdan ol ķayd ile mümtāz eyler 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Bāķį 

63
b
,   

G. 24 
Bāķį Cemālüŋ āfitābından alup nūr 

Meh-i tābāna döndi cām-ı billūr 

Śaçuŋ zencįri sevdāsında BĀĶĮ 

Begüm dįvānedür dįvāne ma‘źūr 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – Gazel-i Bāķį 

63
b
,   

G. 25 
Bāķį Şām-ı firāķuŋ āħiri śubĥ-ı viśāldür 

Mihr-i münįri pertev-i nūr-i cemāldür 

Reşk itme gel bu devlet-i dünyāya BĀĶĮyā 

Kim ħˇāb-ı ġaflet içre hemān bir ħayāldür 

Gazel/5  – – + /  – + – + / + – – + /  – + – Gazel-i Bāķį 

64
a
,   

G. 26 
Bāķį La‘lüŋ ķatında ķıymet-i gevher şikest olur 

Zülfüŋ yanında revnaķ-ı ‘anber şikest olur 

BĀĶĮ şikenc-i zülfi ġamun yazmaġ istesem 

Ŧāķat getürmez elde ķalemler şikest olur 

Gazel/5  – – + /  – + – + / + – – + /  – + – Gazel-i Bāķį 

64
a
,   

G. 119 
Bāķį İy güzellik göginüŋ mihr-i münevver ķameri 

Şād ķıl göŋlümü gün gibi ŧulū‘ it seĥeri 

Kemer-i ġayret-i śıdķ ile ķuşanup biline 

Yār kūyını ŧavāf eyledi BĀĶĮ seĥeri 

Gazel/10  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Bāķį 

64
b
,   

G. 55 
Bāķį Gel iy sāķį bulınmaz böyle ‘ālį dil-güşā meclis 

Getür cām-ı muśaffāyı kim olsun pür śafā meclįs 

Ķadeĥ fısķıyye mey śu ħalķa-i rindān anuŋ ĥavżı 

Şarāb-ı ‘ışķa şādırvān olupdur BĀĶIyā meclis 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Bāķį 

64
b
,    

G. 61 
Emrį Küşte-i tįġ-i ġam-ı ‘ışķ olduġumçün iy melek 

Bir zümürrüd türbe yapdı üstüme ŧāķ-ı felek 
Ķabrüm üstine ḳurılmış ħaymedür çarħ EMRĮyā 

Zer ŧınābıdur şuā‘-ı āfitāb āhum direk 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Emrį 

64
b
,   

G. 90 
Śubĥį Dirįġ eyler mi cānın ‘āşıķ-ı bį-çāreler senden 

Ħuśūśā çeşm-i ħun-rįzüŋ ola nāmıyla bir rehzen 

Gel iy sāķį-i gülruħ bāde-i gül-reng içür ħalķa 

Ki ‘ālem mest ola ŚUBĤĮ gibi ŧola ķamu gülşen 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Śubĥį 
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65
a
, 

65
b
, 

Msb.1 

‘Ulvį      

(Derzi 

zâde) 

Ĥasret-i ebrūŋ ile ķaddüm kemān olsun yine 

Ķalb-i pür-ġam atduġuŋ tįre nişān olsun yine 

Genc-i fürķatde işüm āh u fiġān olsun yine 

Āteş-i āhumla ‘ālem pür-duħān olsun yine 

Ħaddüŋe dil virdügüm günden ‘ayān olsun yine 

Rāz-ı mihrüŋ cümle ħalķa dāstān olsun yine 

Şem‘-i ħūrşįd ol duħān içre nihān olsun yine 

‘ULVĮyā sulŧān-ı ‘ışķa bende-i fermān olup 

Cübbe vü destārdan çekdüm elüm ‘uryān olup 

Gerçi gezdüm gūşe gūşe ‘ālemi mihmān olup 

Ķayd-ı miĥnetden ħalāś olmadı dįl ħandān olup 

Aġlasun gözüm dem-i derdini döksün ķan olup 

Bezm-i ġamda çeşm-i pür-ħūn śāġar-ı mercān olup 

Eşk-i gül-gūnum şarāb-ı erġuvān olsun yine 

Msb./5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Müssebbā‘-ı 

‘Ulvį 

65
a
, 

Tkb. 1 
Fehįmį 
(Fehįm-i 

Kadim) 

4. Sitem-i tįr-i belā çeşm-i cefākār nedür 

Mübtelāŋa nedür iy şūħ bu eŧvār nedür 

Gerd-i bālin gül-efgende idüp pūte-i ħār 

Derd-i ġayretle helāk ola FEHİM-i bįmār 

Tkb./3  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Terkįb-i Bend-i 

Fehįmį 

65
b
, 

66
a
, 

Tcb. 3 

‘Ulvį      

(Derzi 

zâde) 

Felekler güm güm ötse yiridür āh ü fiġānumdan 

Zemįni ġarķ-ı ħūn itsem n'ola eşk-i revānumdan 

Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum nigārumdan 

Ġarįb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-civānumdan 
Tcb./5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Tercį‘-i Bend-i 

‘Ulvį 

66
b
, 

67
a
,   

K. 1 

Ķayġusuz 

(Abdal) 

Suāl itdüm bugün ben bir dolāba  

Didüm niçün sürersin yüz bu āba 

ĶAYĠUSUZ sözüŋi ‘ārife söyle  

Ne bilsün şekeri dana buzaġı 

K./30 

D
o

la
p

n
am

e + – – – / + – – – / + – – Kaside-i 

Ķayġusuz 

67
a
, 

67
b
, 

Tcb. 1 

Rūĥį 

(Bağdat

lı) 

Āh kim ħake bıraķdı beni bir tāze nihāl 

Sāye-veş olmadayın rāh-ı fenāda pāmāl 

‘İzzetüm ķalmadı dildār yanında ħāram 

Düşeli firķate RŪĤĮ gibi bį-miķdāram 

Tcb./5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Tercį‘-i Bend-i 

Rūĥį 

68
a
,   

G. 50 
‘Ulvį      

(Derzi 

zâde) 

Bitmez yüregüm yāreleri işler oŋulmaz 

Śabr eyliyelüm çāre nedür bitmez iş olmaz 

‘ULVĮ ķulunı ħışmı ile redd itdi didiler 

Ol şāh-ı keremden bu cefālar hiç umulmaz 

Gazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – Gazel-i ‘Ulvį 

68
a
,   

G. 62 
‘Ubeydį Śorarsaŋ biz bu dünyāyı ne resm üzre vaŧan bulduķ 

Degül encüm delinmiş saķfı bir dār-ı kühen bulduķ 
ʿUBEYDĮ gerçi ter-dāmenler āsān didiler ‘ışķı 

 Erenler ĥaķķı biz anı bir oddan pįrehen bulduķ 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i ‘Ubeydį 

68
a
,   

G. 91 
‘Ubeydį Bu fānį evde ŧāķ-ı künbed-i devrānı neylersin 

Yirüŋ zįr-i zemįn olur bülend eyvānı neylersin 
ʿUBEYDĮ ħāne-i tenden ‘urūc it beyt-i ma‘mūra 

Veliyy olma yüri bu menzil-i vįrānı neylersin 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i ‘Ubeydį 

68
b
,   

G. 1 
Şairi 
tespit 

edileme 

miştir. 

Mį koned çün ān ṣanem ez-rūy-ı ħod burka‘- küşā 

Eşk-i çeşmüm cūş ider mānend-i Nįl śubĥ u mesa’ 

Al verd-i  aĥmerüŋ bir kūşesin kim çıķa nām 

Mān bir bālā-i zinde mį şeved ẓāhir terā 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – - 
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68
b
,   

G. 108 
Ħayālį Ŧa‘n ider iŋildüm görüp benüm her rū-siyāh 

Nideyüm yanar vücūdum itsem bir demde āh 

İy ĦAYĀLĮ ġam degül dįvāne dirlerse saŋa 

Aĥmed-i muħtāre Mecnūn didiler bį-iştibāh 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Ħayālį 

68
b
,   

G. 120 
Ħayālį Serverā sevgüŋ göŋülde tāki me’vā eyledi 

Aldı ‘aķlum ķapdı śabrum daħı rüsvā eyledi 

Bend-i zülfüŋle ĦAYĀLĮ oldı mebde’den esįr 

Bu perįşān ĥāl śanma şimdi me’vā eyledi 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Ħayālį 

69
a
,   

G. 27 
Remzį Helāk oldum nedür cānā bu fürķatler cüdālıķlar 

N'olaydı olmayaydı tā ezelden āşinālıķlar 
Śuçun ‘afv eyle REMZĮnüŋ ķapuŋa yüz süre geldi 

İdinür meskenet birle tevāżu‘lar gedālıķlar 
Gazel/7  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Remzį 

69
a
,   

G. 109 
Ħayālį Derd aŋa göŋül küsdi ķaldum hele bį-çāre 

Ĥālüm nice ‘arż idem bu vech ile dildāre 

Her derde devā vardur her miĥnete bir rāĥat 

Der-mānde ĦAYĀLĮ kim yoħ derdine bir çāre 

Gazel/5  – – + / + – – – / – – + / + – – – Gazel-i Ħayālį 

69
a
,   

G. 110 
Necātį Şehā ‘āşıķları gör kim düşer cevrüŋ belāsına 

N'ola mihr ü vefā ķılsa güzeller mübtelāsına 

NECĀTĮ iy perį-peyker iŋen üftāde olmuştur 

Ölüm ĥaddine varmışdur demidür başla yasına 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Necātį 

69
b
,   

G. 81 
Uśūlį Cān u dilden yār kim iy yār senden dönmezem 

Tįġ-i miĥnetle yüregüm yāresinden dönmezem 

Ben UŚŪLĮyem eger biŋ kerre kesseŋ başumı 

Yine dilümde budur güftār senden dönmezem 

Gazel/6  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Uśūlį 

69
b
,   

G. 92 
Cinānį Belākeş ‘āşıķam ben kim yine dutdum belā semtin 

‘Acebdür bu ki göŋlüm kim dutar śıdķ u śafā semtin 
CİNĀNĮ bendeŋüŋ ĥālin śorarsaŋ bu fenā içre 

Geçüp işġāl-i fānįden ki dutdum ben beķā semtin 
Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Cinānį 

69
b
,   

G. 111 
Resmį Ķaśd eyledüm ki yazam bir iştiyāķ-nāme 

Odlare yandı kāġıd ķana boyandı ħāme 

Gerçi ķusūr-ı RESMĮ çoķdur yoluŋda cānā 

Taķśįr-i bendesin şeh ŧutsa n'ola tamāme 
Gazel/5  – – + /  – + – – / – – + / – + – – Gazel-i Resmį 

70
a
,   

G. 93 
‘Ulvį      

(Derzi 

zâde) 

İdeyin teslįm yāre ħān-mānum ķalmasun 

Çün ķarārum yoķ mu‘ayyen bir mekānum ķalmasun 
Cevr ile işüm temām oldı didüm incindi yār 

‘ULVĮ'yā eksiglügüme nev-civānum ķalmasun 

Gazel/7  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i 

Derzizâde ‘Ulvį 

70
a
,   

G. 112 
Necātį Gün yüzinüŋ ħayālį peyveste cān içinde 

‘Aks-i ķamer gibidür āb-ı revān içinde 

Sen gül gibi efendi elden ele revān ol 

Bülbül gibi NECĀTĮ ķalsun fiġān içinde 

Gazel/7  – – + / – + – – / – – + / – + – – Gazel-i Necātį 

70
b
,   

G. 28   
Bāķį Zaħm-ı dilden ķan aķar bu çeşm-i giryān bį-ħaber 

Ġarķa virdi ‘ālemi bir ķaŧre ‘ummān bį-ħaber 

İtlerüŋle her gice ġavġāda BĀĶĮ derd-mend 

Ħˇab-ı ġafletde yatur aġyār-ı nādān bį-ħaber 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Bāķį 

70
b
,   

G. 29 
‘Ulvį      

(Derzi 

zâde) 

Ħaste-i cāne ĥālet irdi yine cānān bį-ħaber 

Bir devāsuz derde düşdüm vah ki Loķmān bį-ħaber  
‘ULVĮyā ġurbetde ķaldum bį-kes ü tenhā olup 

 Cümle iħvān ġaflet üzre cümle yārān bį-ħaber 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Nažįre-i ‘Ulvį 
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70
b
,   

G. 94 

Şairi 

tespit 

edileme

miştir. 

Reşk firdevs-i berįn oldıysa yine ŧarf-ı çemen 

Yazdı dįbā-yı münaķķaş serv ayaġına semen 

Bir semen sįmā nigār-ı ārif ol eyle kenār 

‘Ayş u ‘işret vaķtidür nūş eyle cām 

-  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Devamındaki 

sayfa boş 

olduğundan tespit 

edilememiştir. 

71
a
, 

71
b 

- 
  

   
Bu sayfalar 

boştur. 

72
a
,   

G. 2 
Behiştį Elā yā eyyühe's-sāķį edir ke’sen ve nāvil hā 

Bizi öldürmedin ġam ġāfil olma çāremüz ķıl hā 

BEHİŞTĮ sāde-rūlarla mülāķāta du‘ā ķılsaŋ 

Ķabūl olmaġa sįneŋde görüŋmez ķıl ķadar ġul hā 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Behiştį 

72
a
,   

G. 3 
Emrį Elā yā eyyühe's-sāķį ider kāse edir ke'sen ve nā vilhā 

Bu ‘ömr-i bį-ķarārı ħod bilürsin çünki zāyil hā 
Cemi‘-i māsivādan dil tecerrüd ister iy EMRĮ 

Ve keykin sāde rū görse aŋa ġāyetde māyil hā 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Emrį 

72
a
,   

G. 121 
Ni‘metį Didüm rengįn gerekdür şā‘irüŋ la‘linde güftārı 

ت اری                 ر دف بم ک وش دارد ت سخن ار ک  

Dem olur Nİ‘METĮnüŋ gözlerin pür ħūn ider ol yār 

را مردم ازاری                   ری دپ ون و عادت ث ان لی ق  ب
Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Ni‘metį 

72
b
,   

G. 30 
Nā’ilį Cihān ġavġasın iy dünyā ŧāleb senden mi isterler 

Nuķūd-ı māsivāyı yoḫsa hep senden mi isterler 

Niçün dil-teŋg olursın NĀ’İLĮ-veş bāġ-ı ‘ālemde 

Melāl-ı ħāŧırı iy ġonca leb senden mi isterler 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Nā’ilį 

72
b
,   

G. 31 
Rıżā 

(Seyyid 

Mehmed) 

Göŋül ġāyipdür iy kākül ‘aceb senden mi isterler 

Dilin żāyi‘ idenler şimdi hep senden mi isterler 
RIŻĀ-veş şiddet ü rāḥatda dil-teng olma iy zāhid 

Ĥisāb-ı cürm-i ħalķı rūz u şeb senden mi isterler 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Rıżā 

72
b
,   

G. 82 
Sinānį Đuĥā vaķtinde ħūrşįdi ruħ-ı dildāre beŋzetdüm 

Şehā āb-ı feşānın dįde-i ħun-bāre beŋzetdüm 
O māhuŋ gülşen-i ĥüsnin SİNĀNĮ bunca vaṣf itmek 

Yine kendümi kendüm ‘andelįb-i zāra beŋzetdüm 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Sinānį 

73
a
,   

G. 32 
Dā‘į 

(Balıkesir
li) 

Ġamuŋ düşse dile nāġāh yürek oynar revān ditrer 

Ŧoķunsa bād-ı śarśar nitekim berg-i ħazān ditrer 

Ne mümkin ĥāl-i zārın yāre ‘arż itmek dil-i DĀ‘Į  

Yüzin görse gider ‘aķlı başından bir zamān ditrer 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Dā‘į 

73
a
,   

G. 51 
Dā‘į 

(Balıkesir

li) 

Sözüm gerçi mü’eŝŝir ġayre ammā yār alınmaz 

Nitekim nālesinden bülbülüŋ gülzār alınmaz 

Bu kebgi ‘aķlı ķapdı DĀ‘Į nāgāh ol gözi şehbāz 

Göŋül murġı ilinden şimdi āħir-i kār alınmaz 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Dā‘į 

73
a
,   

G. 101 
Dā‘į 

(Balıkesir
li 

Olaldan gerdeni cāna kemend ol zülf-i ‘anber-bū 

Beni sevdāya śaldı ol siyeh gįsū siyāh ebrū 

Aķıtdı pāyına śu gibi DĀ‘Į ķalb-i meyyālüm 

Benem bāġ-ı maĥabbetde bugün bir ķāmet-i dil-cū 
 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Dā‘į  

el- Balıkesrį 



XIV 
 

 Tablo 1'in devamı.. 

 

73
b
,   

G. 33 
Dā‘į 

(Balıkesir
li 

Bir dildeki derd ü ġam-ı ‘ışķuŋ eŝeri var 

Vardur eŝeri ol cānda sa‘ādet güheri var 

Var sen siper it sįneŋi tįġ-i ġam-ı yāre 

 DĀ‘Į śoŋ ucı gör daħı anuŋ neleri var 

Gazel/7  – – + / + – – + / + – – + / + – – Gazel-i Dā‘į 

73
b
,   

G. 113 
Sabrį Ol seng-dile sūz-ı dilümden ħaber eyle 

İy āh-ı ħazįnüm eŝer eyle eŝer eyle 

Endįşe-i ķufl-i der-i ümmįdi ķo ŚABRĮ 

Miftāĥını vā-beste-i āh-ı seĥer eyle 

Gazel/8  – – + / + – – + / + – – + / + – – Gazel-i Sabrį 

74
a
,   

G. 34 
Rūĥį 

(Bağdat

lı) 

Bį-‘amel ‘ilm ile ‘ālim geçinen cāhildür 

Kim ki ħaŧ-ı rūħ-ı ħūbānı oķur kāmildür 

Ma‘rifet olmayıcaķ bir kişide iy RŪĤĮ 

Cāhilüŋ başı göge irse yine cāhildür 

Gazel/7  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Rūĥį 

74
a
,   

G. 70 
Rūĥį 

(Bağdat

lı) 

Zįr ü bālāsına baķ ol ħaŧ-ı ‘anber fāmuŋ 

Cennet altında ya üstinde dimişler Şāmuŋ 

RŪĤĮyā śaķlasun Allāh gözinden felegüŋ 

Māhrūlarla ‘aceb revnaķı vardur Şāmuŋ 

Gazel/7  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Rūĥį 

74
b
,   

G. 4 
Ĥayretį Ne āteş ü bād ü ne āb u gil idüm cānā  

Sen serv-i hevā-baħşa ben māyil idüm cānā 

‘Işķ eyledi āvāre ben ĤAYRETĮ'yi yoħsa 

Her ħıdmete cān ile müsta‘cil idüm cānā  

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Ĥayretį 

74
b
,   

G. 83 
Dürrį Meķānum ķabir menzilüm zįrā türāb itdüm 

Kefenden perde ŧutdum keŝret-i cürme ĥicāb itdüm 
Çün āħir nā-murād olur dil-i nā-şādum iy DÜRRĮ 

Ŧutalum bir iki gün bunda şād ü kām-yāb itdüm 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Dürrį 

74
b
,   

G. 114 
Ĥalįmį 
(Kebsud

lu) 

Bāġa girmek bir seĥer Çįn sen śaçı nesrįn ile 

Cennet-i firdevse girmekdür ki ĥūr u ‘įn ile 

Şeyħ ĤALĮMĮ ħastenüŋ ĥālin śora gelmiş raķįb 

Sūre-i ve'n-Nāzi‘āt oķur ma‘an Yāsįn ile 
Gazel/5 

 – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Ĥalįmį 

el-Kebsūdį 

75
a
,   

G. 11 
Nāmį Dile yād-ı lebüŋdür mā’il-i cām olmaġa bā‘iŝ 

Hevā-yı źevķ būseŋdür mey-āşām olmaġa bā‘iŝ 

Hemįşe ĥālet-i vaśl u temāşa-yı cemālüŋdür 

Dil-i NĀMĮ iki‘ālemde nā-kām olmaġa bā‘iŝ 
Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Nāmį 

75
a
,   

G. 35 
Ca‘ferį 
(Tacizāde) 

Cān ki bir gün yüzlü māhuŋ āsitānın yaśdanur 

Bendedür ħāk-ı der-i şāh-ı cihānın yaśdanur 

İşigin kim bekleyüp yātur güzeller dilberüŋ 

Śān melāik CA‘FERĀ ‘arş istānın yaśdanur 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Ca‘fer 

75
a
,   

G. 115 
‘Ārifį Śaķın aġyāre iy dil serv-i ħaddinden ħaber virme 

Ġurāba ŧūŧį gūyā diyü ķand-i şeker virme 

Ġubār-ı rāh-ı ‘ışķı ‘ĀRİFĮ maĥv u cūd eyle 

Göŋül mirātına gel reng-i kesretden keder virme 
Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i ‘Ārifį 

75
b
,   

G. 63 
Yaĥyā 

(Şeyhül

islâm) 

‘Işķa ķābil dil mi yoķ şehr içre yā dilber mi yoķ 

Mest yoķ meclisde bilmem mey mi yoķ sāġar mı yoķ 
Niçün ebnā-yı me‘ānį söylemez ehl-i nažm 

Yoħsa YAĤYĀ gibi üstād-ı süħan perver mi yoķ 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Yaĥyā 
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75
b
,   

G. 64 

‘Abdį ‘Işķa ķābil dil var ammā pāk-ı meşreb yār yoķ 

 Mest ü mey var meclis-i ārā sāķįyi hem-vār yoķ 

‘ABDİyā ebkār-ı ma‘nį nice söyler ehl-i nažm 

Hep taśarruf eylemiş Yaĥyā Efendi var yoķ  

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i ‘Abdį 

75
b
,   

G. 71 
Kemal 

Paşa 
Çekmeyen yār-ı ġamın döne döne gerdūnüŋ 
Ne bilür leźźet-i cām-ı mey-i gülgūnuŋ 

Zārlıķlar ideyüm vādį-yi ‘ışķuŋda şehā 
Ādın unutdurayın ölmez isem Ferhāduŋ 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Lāġabın 

Kemāl Paşa 

76
a
,   

G. 36 
Dā‘į 

(Balıkesir

li 

Dem-ā-dem ġamla pür-ħūn gözlerüm ney gibi cān iŋler 

Cefā-yı gülle śankim bübül-i bį-çārekān iŋler 
Ġamuŋdan ħaste-ĥāl olmuş ŧabįbā DĀ‘Į-i bįmār 

Yatur künc-i belāda derd ile ol nā-tüvān iŋler 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Dā‘į 

el- Balıkesrį 

76
a
,   

G. 37 
Dā‘į 

(Balıkesir

li 

Şu dil kim feyż-i ‘ışķ-ı yār ile şevķ iħtirā‘ eyler 

Ta‘alluķ riştesin ĥubb-ı sivādan inķitā‘ eyler 

Ŧutarlar mı ķulaķ DĀ‘Į sözine zāhid-i ħuşkuŋ  

Şular kim pend-i pįr-i ‘ışķı dā‘įm istimā‘ eyler 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Dā‘į 

76
a
,   

G. 95 
Dā‘į 

(Balıkesir

li 

Gül-i pür-ħār içün bülbül dem-ā-dem zārı neylersin 

Geç andan sen mekān-ı zāġ olan gülzārı neylersin 
Yiter ol DĀ‘Įyā rāh-ı ġam-ı ‘ışķında pāmāl 

Saŋa raĥm itmeyüp cevr eyleyen dildārı neylersin 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Dā‘į 

76
b
,   

G. 38 

Dā‘į 
(Balıkesir

li 

Ķaçan kim zülfini ruħsārına cānān-ı niķāb eyler  

Felek gūyā seĥābį mihr-i raħşāna ĥicāb eyler 

Śafā bezminde yār aġyār ile ‘ayş-ı müdām üzre 

Yaķar ġam nārı cānın DĀ‘Į'nüŋ baġrın kebāb eyler 
Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Dā‘į 

76
b
,   

G. 52 
Dā‘į 

(Balıkesir

li 

Çįn-i zülfüŋ ĥalķa olmış māra beŋzer beŋzemez 

Leblerüŋ şol la‘l-i sükker-bāre beŋzer beŋzemez 

Ża‘f-ı hecr-i yār ile bu cism-i DĀ‘Į-yi nizār 

Ħāke düşmiş sāye-i dįvāra beŋzer beŋzemez 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Dā‘į 

76
b
,   

G. 96 
Dā‘į 

(Balıkesir
li 

Nažar ķıl rū-yı dildāre dilā gülzārı n'eylersin 

Ķarįn ol gül gibi yāre raķįb-i ħārı neylersin 

Göŋül terk-ı ser itdüŋ ŧutalum rāh-ı maĥabbetde 

Belā-i küncinde ķalmış DĀ‘Į ġam-ħˇārı neylersin 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Dā‘į 

77
a
,   

G. 39 
Emānį O zįbā ‘ārıż-ı rengįnler ol verd-i ħod-rūlar 

Muŧerrā kākül-i muşķįnler ol zülf-i şeb-būlar 

Ġazel diyü ġazālān-ı cihānuŋ vaśfın eylersin 

EMĀNĮ göŋlüŋi śayd itdi gibi çeşm-i cādular 

Gazel/7  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Emānį 

77
a
, 

77
b
,   

G. 84 

Fużūlį Ķıldı ol serv-i seĥer nāz ile ĥammāna ħırām 

Şem-i ruħsārı ile oldı münevver-i ĥammām 

Müzd-i ĥammām FUŻŪLĮ virürin cān naķdin 

Ķılmasun śarf-ı zer ol serv-ķadd ü sįm-endām 

Gazel/11  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Fużūlį 

77
a
,   

G. 102 
Fużūlį Remeżān oldı çeküp şāhid-i mey perdeye rū 

Mey içün ceng ŧutup ta‘ziye açdı gįsū 

Remeżān oldı budur vehmį FUŻŪLĮ'nüŋ kim 

Niçe gün içmeye mey zühd ile nā-geh ŧuta ħū 

Gazel/8  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Fużūlį 
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77
b
, 

G.65 
Aĥmedį Mescid-i ĥüsnüŋde ‘ışķı çün imām itsem gerek 

Ŧāķ-ı ebrūŋa  sücūd-ı ber devām itsem gerek  
Didi dilber AĤMED'e diyiŋ kim efġān itmesün 
Raĥm idüp anı ben maķżi'l-merām itsem gerek 

Gazel/9  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Aĥmedį 

78
a
, 

G.40 
Bāķį Śanma ‘ışķ ehlini mevt ile güźār eylediler 

‘Işķa śabr idemeyüp terk-i diyār eylediler 

Arķası üzre yatup ehl-i ķubūr itdi ħużūr 

Ġam-ı miĥnet beni iy ‘işret-i zār eylediler 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Bāķį 

78
a
, 

G.53 
Ĥayretį Ne Süleymāna esįrüz ne Selįmüŋ ķulıyuz 

Kimse bilmez bizi bir şāh-ı Kerįmüŋ ķulıyuz 

Terk idüp ĤAYRETĮyā tāc u ķabādan geçdük 

Anca bu dünyede bir köhne kilįmüŋ ķulıyuz 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Ĥayretį 

78
a
, 

G.77 
Nef‘į Ŧūŧį-i mu‘cize gūyum ne disem lāf degül 

Çarħ ile söyleşemem āyįnesi śāf degül 

Levĥ-i maĥfūž-ı süħandur dil-i pāk-ı NEF‘Į 

Ŧāb‘-ı yārān gibi dükkānçe-i śaĥĥāf degül 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Nef‘į 

78
b
, 

G.41 
Raĥmį Ne ķanlar dökdügin ‘arż itse çeşmüm yāre āl aŋlar 

Tenüm ġamdan hilāle döndügin dirsem ħayāl aŋlar 
Süħan bezminde Cāmįdür bilen keyfiyyet-i 

şi‘rüm 

Ħayālāt-ı kelāmum RAĤMĮyā ancaķ Kemāl aŋlar 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Raĥmį 

78
b
, 

G.97 
Derūnį Şevķ-i şems-i ruħ-ı tāb ile eger ŧolsa beden 

Śubĥ-ı śādıķ görinür fikret-i erbāb-ı süħen 
Ĥaķ şinās olsa ne var sįret-i nažm kāfį 
Oldu envār-ı ĥaķāyıķa DERŪNĮ maĥzen 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Derūnį 

78
b
, 

G.98 
Dā‘į 

(Balıkesir
li 

Mažhar-ı nūr-ı tecellā-yı Ħudā olsa beden 
Gün gibi rūşen olurdı dilā nāb-ı süħen 

Kan olursa gevher-i nažma ‘aceb mi DĀ‘Į 
Derd-i ma‘rifete oldı derūnı maĥzen 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Dā‘į 

79
a
, 

G.42 
Rūĥį 

(Bağdat

lı) 

Endūh-ı ġamuŋ hem-reh-i cān u dilimüzdür  

Serĥadd-i beķā-ārā yatı menzilimüzdür 

Aġyār elemin çekme yapuş zülfine RŪĤĮ 

Men‘ eylemege cānı mı var ķātilimüzdür 

Gazel/5  – – + / + – – + / + – – + / + – – Gazel-i Rūĥį 

79
a
, 

G.43 
‘Ulvį      

(Derzi 

zâde) 

Sen ol śulŧān-ı ‘ālemsin ki cümle ħalķ esįrüŋdür 

Yoluŋda mihr ü māh iki esįr olmuş ĥaķįrüŋdür 

Ġınā-yı ĥüsnünle maġrūr olup ‘ULVĮye cevr itme 

Ķapuŋda iy şāh-ı ‘ālem o daħı bir faķįrüŋdür 

Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i ‘Ulvį 

79
a
, 

G.116 
‘Ubeydį Ne açılduķ feżā-yı gülşene gül-i pįrehenlerle 

Ne śalınduķ murād üzre boyı serv-i semenlerle 

Vefā eyle diseydüŋ  incinürler söylemezler heç 

‘UBEYDĮ söyleşilmez ĥaķ budur ġonçe dehenlerle 
Gazel/5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i ‘Ubeydį 

79
b
, 

G.44 
Ĥüseynį 

(Abdal) 
İy śıfātuŋ sūre-i Raĥmāna degmez mi deger 

Dōst cemāli ķāf ve'l-Ķur‘āne degmez mi deger 

Çün ĤÜSEYNĮ ola ķurbān şol cemālüŋ ayına 

Nesįmį bįçāre ol ķurbāna degmez mi deger 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Ĥüseynį 

79
b
, 

G.99 
‘İśmetį İtmesün mi mürġ-i dil kendin perįşān her zamān 

Tünd-bād-ı ġam güźer-gāhında ŧutmış āşiyān 
Yüz sürülmez pāyına ol nāzenįnüŋ ‘İŚMETĮ 

İtmeyince cismini yıllarca ħak-ı āstān 
Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i ‘İśmetį 
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79
b
,   

G. 100 
‘İśmetį Dil ser-i kūyuŋda kim buldı śafā-yı cāvidān 

Cilve-gāhı cennet-i ‘adn olsa ŧutmaz āşiyān 
Fāżıl-ı yektā cenāb-ı ‘İŚMETĮ kim sözleri 
Olsa lāyıķ gevherį tesbįĥ bize ķudsiyān 

Gazel/6  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i ‘İśmetį 

80
a
, 

80
b
, 

Mtz. 1 

‘Azmį Śun cām-ı mey ‘ışķ-ı gel iy sāķį-i vaĥdet 

               Bünyād ola śoĥbet 

Bezm ehline źevķ ile śafādan gele ĥālet 

   Meclis bula şöhret 

Ŧa‘n eyler ise ‘Azmį eger zāhid-i nādān 

                      Gelmez bize noķsān 

Dįdār bize inlerüŋ olsun ķamu cennet 

   İçindeki ni‘met 

Mtz./9  – – + / + – – + / + – – + / + – – 
                       – – + / + – – 

Müstezād-ı 

‘Azmį 

80
b
, 

Mtz. 2 
Cā‘ferį Gel ‘ārif iseŋ al ħaberi ma‘nį erinden 

   Bį-şekk u kemān ol 

Bu dünyenüŋ el çek dükeli derd-i serinden 

   Sulŧān-ı cihān ol 

İy Cā‘ferį gel sür yüzüŋi yār eşigine 

   Ki ķıble-ı cāndur 

Ķıl cümle cānuŋı fedā mā ĥaźerinden 

   Ħoş rūĥ-ı revān ol 

Mtz./13  – – + / + – – + / + – – + / + – – 
                      – – + / + – – 

Müstezād-ı 

Ca‘ferį 

81
a
, 

Mtz. 3 
Ĥayretį Teslįm u rıżā ķapladı mülk-i dil u cānı      

   İy rūĥ-ı revāŋum 

 Ħāşā ki ķażā tįri dökerse yire ķanı 

   Lā diye zebānum 

İy ĤAYRETĮ dirdüm ki güzel sevmeyem artuķ 

   İllā n'ideyüm āh 

Ādın dimek olmaz yine bir şūħ-ı cihānı 

   Sevdi dil ü cānum 

Mtz./19  – – + / + – – + / + – – + / + – – 
                      – – + / + – – 

Müstezād-ı 

Ĥayretį 

81
a
, 

81
b
, 

Mtz. 4 

Nesįmį Śal bürķa‘ı yüzüŋden ayā śūret-i raĥmān 

   Ŧarĥ eyle gümānı 

Her kim ki cemālüŋ göre iy Ħüsrev-i ħūbān 

   Ķurbān ide cānı 

Pervāne-śıfat şem‘-i ruħuŋ nārına yandı 

   Bį-çāre NESĮMĮ 

Raĥm eyle aŋa luŧfuŋ ile iy şeh-i ħūbān 

   Yandurmagıl anı 

Mtz./11  – – + / + – – + / + – – + / + – – 
                      – – + / + – – 

Müstezād-ı 

Nesįmį 

81
b
,   

G. 5 
Rūĥį 

(Bağdat

lı) 

Ħidmete beni śanma ķāśır ķuluŋam cānā 

Her ħidmete ķullansaŋ ķādir ķuluŋam cānā 

Senden beni kim śorsa dirsüŋ ben anı bilmem 

Bilmek beni lāzım mı ha bir ķuluŋam cānā 

Gazel/6  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Rūĥį 

81
b
, 

82
a
,   

G. 6 

Rūĥį 

(Bağdat

lı) 

Nāy-veş iŋler göŋül bezm-i viśālüŋden cüdā 

Dįde-i ķan aġlar cemāl-i bā-kemālüŋden cüdā 

Aġlamaķla iŋlemeķle geçse evķātı n'ola 

Ya nice śabr eylesün RŪĤĮ cemālüŋden cüdā 
Gazel/7  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Rūĥį 

82
a
,   

G. 7 
Rūĥį 

(Bağdat

lı) 

Gerçi kim ol leb-i la‘lden ider cāne śafā 

Śoŋra ammā ħaŧı sevdāsına düşmek ne belā 

Gelse ħaŧŧı bizi ķurtarsa belādan dir idük 

RŪĤĮyā geldi ħaŧı oldı belā üzere belā  

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Rūĥį 

 



XVIII 
 

 Tablo 1'in devamı.. 

 

82
a
,    

G. 8 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Ķoyup ol ħaŧŧı öger sebze-i gül-zārı baŋa 

Baġbān gül śatayın dir bir iki ħārı baŋa 

Rişte-i zülfin elümden çıķarup iy RŪĤĮ 

‘Arż ider şimdi felek dāmen-i kühsārı baŋa 

Gazel/6  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Rūĥį 

82
a
, 82

b
, 

G. 10 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Beni bir nāvek ile eyledi ġamzeŋ iki ķat 

Ķulına ķuvvet ü üstādına yüz biŋ raĥmet 

Ħˇāb-ı ġafletde niçe bir aç gözüŋi iy RŪĤĮ 

‘Āşıķ ol ‘ışķ ile tā def‘ ola ħˇāb-ı ġaflet 

Gazel/5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Rūĥį 

82
b
, 

G. 12 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Sįne mecrūĥ u göŋül maĥzūn u ħāŧır pür-ħarac 

Śabra ķaldı çāremüz eś-śabrı miftāĥu’l-ferec 

Kār-gāh-ı ‘ışķ RŪĤĮ bir ‘aceb dergāhındur 

Kim ‘amįķ olmış ĥavālįsi anuŋ min külli fecc 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Rūĥį 

82
b
,83

a
 

G. 45 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Gözinüŋ bir baķışı yüz gül-i ħandāna deger 

Zülfinüŋ bir ķılı biŋ sünbül ü reyĥāna deger 

Ĥadden aşurdı felek RŪĤĮye cevri ammā 

Ķorķarum oldur bu ħaber vālį-i zįşāne deger 

Gazel/7  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Rūĥį 

82
b
, 

G. 54 

(?) Yārdan geldi bize virdi ħaberler kāġaz 
Başlar üzere iderse yiridür kāġaz 

‘Arż-ı ĥāl itmege ol şāh-ı güvāre olmaz 

Śafĥa-i çihre-i zerdüm gibi bir zer kāġaz 

Gazel/6  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Şairin mahlası 

bulunamaıştır. 

83
a
, 

G. 46 

Rūĥį 

(Bağdatlı) 
Aġlasam ben yaraşur kim baŋa bülbül didiler 

Sen gül iy ġonca-i ra‘nā ki saŋa gül didiler 

Raĥmi olur mı didüm ‘āşıķa ma‘şuķlaruŋ 

Nedür iy RŪĤĮ-i şeydā bu tecāhül didiler 

Gazel/7  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Rūĥį 

83
a
, 83

b
 

G. 47 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Güzel oldur ki ide ‘āşıķ-ı dįdāra nažar 

Farż-ı ‘ayn ola yanında o dil-i bįmāra nažar 

Ĥāsid inśāfe gelüp RŪĤĮye taĥsįn eyler 

Çeşm-i Ĥaķ-bįn ile eylerse bu güftāre nažar 

Gazel/7  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Rūĥį 

83
b
, 

G. 48 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Kimi mestāne seĥer yār ile gülşende yatur 

Kimi derd u ġam-ı hicrān ile külħanda yatur 

Ħāk u ħūn içre yatur derd-i ġamuŋ ile RŪĤĮ 

Yād idüp anı dimezsin ki ‘aceb ķande yatur 

Gazel/7  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Gazel-i Rūĥį 

83
b
, 

G. 56 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Zāhidā dirseŋ nedür maĥbūb-ı ġarrādan ġaraż 

Śun‘-ı Ĥaķ seyr itmeyedür her ĥüsn-i zįbādan ġaraż 
Bilmedi bu ma‘niyi RŪĤĮ şu kim taśdįķi yoķ 

Ĥaķķ-ı bilmeķdür ĥaķįķat ‘ilm-i esmādan ġaraż 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Rūĥį 

 

 



XIX 
 

Tablo 1'in devamı.. 

 

84
a
, 

G. 57 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Kesb-i ma‘ārif itmeden ŧayy-ı maķāl imiş ġaraż 

‘Ārife lafž-ı ķāldan ma‘nā-yı ĥāl imiş ġaraż 

RŪĤĮye irdi ħidmet-i pįr-i muġān ile ġınā 

Kām ile ħidmet itmeden kesb-i kemāl imiş ġaraż 

Gazel/5  – + + – / + – – – / –  + + – / + – – 
– 

Gazel-i Rūĥį 

84
a
, 

G. 59 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Sāķiyā gül mevsimidür bāġdan gitmez ayaġ 

Böyle mevsimlerde dāmen-gįr olurmış śaĥn-ı bāġ 

Ġonce-i gül cennet itmiş nev-bahār ammā ne sūd  

Kūy-ı dildārı ķoyup RŪĤĮ ne bāġ ister ne dāġ 

Gazel/5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Gazel-i Rūĥį 

84
a
, 

G. 66 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Yine derd ü ġam-ı hicrāna düşdük 

Ne hicrān āteş-i sūzāna düşdük 

Felek ķıldı bizi āzürde RŪĤĮ 

Yine derd ü ġam-ı hicrāna düşdük 

Gazel/7  + – – – / + – – – / + – –  Gazel-i Rūĥį 

84
b
, 

G. 72 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Yudum al cāndan ol gün kim dil-efkār olduġum bildüŋ 
Helākum ol zamān bildüm ki bį-çāre olduġum bildüŋ 

İşidüp nālemi her gice dirmişsin ki RŪĤĮdür 

Bi-ĥamdillah hele ‘ışķuŋda bįdār olduġum bildüŋ  

Gazel/9  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Rūĥį 

84
b
, 

G. 73 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Göŋül māh-ı muĥarremdür ķanı feryād u efġānuŋ 

Niçün virmez cihānı söyle eşk-i çeşm-i giryānuŋ 

Yiter ķan ile aġla RŪĤĮ Kerbelāyı ġarķ-ı ħūn 

itdüŋ 

Gider söyle mezārı ķorķarın şāh-ı şehįdānuŋ 

Gazel/8  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Gazel-i Rūĥį 

85
a
, 85

b
 - 

     Bu sayfalar boştur 

86
a
, 

86
b
, 

Msd.2 

‘Ālį Cihān bāġında śanmaŋ bir ķadd-i şimşādumuz yoķdur 

Ķuluyuz bir būyı servüŋ ki hiç āzademüz yoķdur 

‘Adem mülkine şāhuz mülket-i Şeddādumuz yoķdur 

Ħarābāt ehliyüz gerçi dil-i āzādumuz yoķdur 

Belā dildendür ol dildār elinden dādımuz yoķdur 

Göŋüldendür şikāyet kimseden feryādumuz yoķdur 

Gedāyuz biz śanmaŋ devlet-i iķbālümüz vardur   

Cihānda faķr ile faħr iderüz ne malumuz vardur 

Elinden ‘ācizüz ‘ĀLĮ bir özge ĥālümüz vadur 

Aķarśu gibi her serve dil-i meyyālümüz vardur 

Belā dildendür ol dildār elinden dādumız yoķdur  

Göŋüldendür şikāyet kimseden feryādumuz yoķdur  

Msd./6  

 

 

 

 

 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – Müseddes-i ‘Ālį 

86
b
, 

87
a
,  

Msd. 10 

‘Ālį Yine aġyār-ı bed-ħū başlayup iġvāya sulŧānum 

Dil-i şeydāyı geçmişler gibi sen aya sulŧānum 

Dimişler ‘ışķuŋı fāş eyledi dünyāya sulŧānum 

İnanduŋ mı ya andan töhmet-i ‘adāya sulŧānum 

Neden çāk böyle incinmek dil ü şeydāya sulŧānum 

Neden bā‘iŝ bu deŋlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

Kapuŋda itdügüm her şeb-i fiġān u āh içün ölsün 

Dil-i şūrįde meşreb ħāŧır-ı gümrāh içün ölsün 

Senüŋ bu rūy-ı ħūbuŋ ħulķ iden Allāh içün ölsün 

Dil-i ‘ĀLĮyi saŋa ķul iden ol şāh içün ölsün 

Neden çāk böyle incinmek dil ü şeydāya sulŧānum 

Neden bā‘iŝ bu deŋlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

Msd./5  

 

 

 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – Müseddes-i ‘Ālį 



XX 
 

 Tablo 1'in devamı.. 

 

87
a
, 

87
b
, 

 

Msd.19 

Su’ālį Yine naķķāş-ı ezel naķş-ı ruħuŋ sāde ķodı 

Yüzüŋe ķarşu göŋül mürġını feryāda ķodı 

Beni gözyaşı gibi bir ulu deryāda ķodı 

Seni cān gülşenine serv-veşi āzāde ķodı 

Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ķodı  

Göreli gün yüzüŋi gül-i bār ile ķan oldı yürek 

Göge yir yir dikülür āh-ı efġān ile direk 

Nažar it ĥāl-i SU’ĀLĮye gel iy ķatı yürek 

Beni aġlatma didüm didi ol dilber gülerek 

Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ķodı  

Msd./5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Müseddes-i 

Su’ālį 

87
b
, 

88
a
, 

 

Msd.20 

Hāşimį Bilinmez śanup itme ġayrılarla ‘ahd ü peymānı 

Bilinmez nesne olmaz her ne deŋlü olsa pinhānı 

Meŝeledür gözlüye yoķ gizlüdürler cānumuŋ cānı 

Kerem ķıl göz göre itme raķįbe luŧf ü iĥsānı 

Dime aġyāra luŧf itsem nihānı kim ŧuyar ānı 

Olur rāz-ı nihānı ‘āşıķa ilhām-ı Rabbānį 

Elüŋ yüze ŧutup açmazdın aġyāra vefā itme 

El altından eyle luŧf u bize cevr ü cefā itme 

Bu yüzden HĀŞİMĮ miskįn sulŧānum āzād itme 

Ŧuyulmaz ġayr-ı meylüŋ śanma yaŋlışdur ħaŧā itme 

Dime aġyāra luŧf itsem nihānı kim ŧuyar ānı 

Olur rāz-ı nihānı ‘āşıķa ilhām-ı Rabbānį 

Msd./5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Müseddes-i 

Hāşimį 

88
a
, 

88
b
, 

 

Msd.21 

‘Ulvį      

(Derzi 

zâde) 

Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

Śundı ammā nideyüm zehr ile ŧolu bir cāmı 

İrdi cān ķulaġına biŋ ‘adem-i peyġāmı 

Āh kim geldi meded-i ġuśśa vü ġam henġāmı 

Ne ‘aceb tiz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 

İrmedin nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

Cān virüp hecr ile ‘ULVĮ olıcaķ mürde tenüm 

Ŧolıcaķ şįven-i aħzān ile Beytü'l-ĥazenüm 

Yazalar seng-i meźārumda bu ebyātı benüm 

Baŋa telķįn idicek oķıyalar bu suħanum 

Ne ‘aceb tiz geçer źevķ-i sürūr-ı eyyāmı 

İrmedin nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

Msd./5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Müseddes-i 

‘Ulvį 

88
b
, 

 

Msd.7 

Subūĥį İy ķılan ‘ışķ ehlinüŋ rāh-ı ser-i kūyuŋda ħāk 

Ħūn-ı ‘āşıķdan dil-i sengįnine gelmez mi pāk 

Gün gibi dehre zįbā virdi o ĥüsn-i tāb-nāk 

Zülf pürçįn ġamze pür-kįn leb pür-efsūn çihre pāk 

Ħançer elde tįġ belde bāde serde sįne çāk 

Şehlevendüm ŧarż-ı reftāruŋ ider ādem helāk  

Geh ‘itābį nükte āmįz ile geh ‘ışķ ile nāz 

Saŋa nāz itmek münāsibdür ŚUBŪĤĮye niyāz 

Ḳatl-i merdümden saŋa iy şūh gelmez mi iĥtirāz 

Kimine ķahrı çoķ eylersin kimisine luŧf az 

Ħançer elde tįġ belde bāde serde sįne çāk 

Şehlevendüm ŧarż-ı reftāruŋ ider ādem helāk 

Msd./4  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Müseddes-i 

Subūĥį 

89
a
, 

89
b
, 

90
a
, 90

b
 

-      Bu sayfalar 

boştur. 

 

 

 



XXI 
 

 Tablo 1'in devamı.. 

 

91
a
, 

Tds. 2 
Cinānį 4. Olmış kimisi mįr ü kimi şaĥne vü ķāđį 

Ġavġāsı olur derd ü belā-yı müteķādį 

Śorsaŋ yine aĥvālini müstaķbel ü māzį 

Her birisi ĥālinden olur şākir ü rāżı 

Ħallāķ-ı cihān ‘āleme ķılduķda tecellį 

Her şey’i birer ĥāl ķılmış mutesellį 

Erbāb-ı ġınā devlet ü iķbāl ile maġrūr 

Aśĥāb-ı hüner fażl u kemālāt ile mesrūr 
Zühhāda CİNĀNĮ ĥarem-i cennet ile ĥūr 
‘Uşşāķa śadā-yı ney ü āvāze-i ŧanbūr  
Ħallāķ-ı cihān ‘āleme ķılduķda tecellį  

Her şey’i birer ĥāl ile ķılmış mutesellį  

Tds./ 2 
 + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Tesdis-i 

Cinānį 

91
a
, 

91b, 
 

Msd.3 

Günāhį 
Ne māhiyyetdür ol māh-ı melek-sįmāyı bilmezler 

Ne naķş eyler piyāle ol büt-i zįbāyı bilmezler 
Girür biŋ şekle ol maĥbūb-ı bį-hemtāyı bilmezler 
Doġar her yüzden ol mihr-i cihān-ārāyı bilmezler 
Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 
Şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 

GÜNĀHĮ ħįz degül çevgān-ı vaĥdet đarbına bir ŧop 

Görinmez gerd-i keŝretden olupdur çeşm-i ĥüsn 

ma‘yūb 

Niķāb açmaz mežāhirden kemāl-i ŧal‘at-ı maĥbūb 

Dirįġā gün gibi ġāyet žuhūrından olup maĥcūb 

Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

Şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler   

Msd./5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Mmüseddes-i 

Günāhį 

91
b
, 

92
a
, 

 

Msd.11 

Ħalįl 

(‘Āşıķ) 
Bir ‘aceb aĥvāl-i ħāś u ‘ām gözler gözlerüm 

Yā İlāhį luŧf ile in‘ām gözler gözlerüm 

Baĥr-ı ġamda ķalmışam eyyām gözler gözlerüm 

Keştį-i ten çekinür İslām gözler gözlerüm 

Düşmen ile ceng idüp İslām gözler gözlerüm 

Yaħşı yaman arasında nām gözler gözlerüm  

Olur olmazlara ‘āşıķ śaķın ol düşürme dįl 

Śādıķāne ‘āşıķa ħūblar zamāna yār degül 

Çünki ķadrüŋ bilmedi ol bį-vefā virme meyl 

Śāni‘uŋ śun‘ın görüp dįdār iseŋ ‘ĀŞIĶ ĦALĮL 

Eyleyem merĥabā bayrām gözler gözlerüm 

Geç geçenden luŧf it iy dil merām gözler gözlerüm  

Msd./5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Müseddes-i 

Ħalįl 

92
a
, 

92
b
, 

 

Msd.17 

Fevrį Taŋrı her şaħśa temennā-yı dil ü cānın vire 

Kāfire įmān u ehl-i dįne įmānın vire 

Şeyħ u śūfįye cinān ĥūr-ı rıđvānın vire 

Mālike mülkin ġarįbe genc-i vįrānın vire 

İsterem Ĥaķ ħaste-dil ‘uşşāķa cānānın vire 

Umarum derdin viren Allāh dermānın vire 

Derd-i hicrān FEVRĮyi şol deŋlü itdi ħasta-ĥāl 

Kim gelüp gördükde aĥvālin ŧabįb-i ħoş-ħiśāl 

Ŧutdı nabżın gördi kim gitdi ‘ilāc itmek muĥāl 

Ĥaķķa tefvįż itdi ĥālin didi ol ferħunde-fāl 

İsterem Ĥaķ ħaste-dil ‘uşşāķa cānānın vire 

Umarum derdin viren Allāh dermānın vire 

Msd./5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Müseddes-i 

Fevrį 

92
b
, 93

a 

 

Msd.18 

Bahāyį 

Efendi 

Zāhidüŋ her ne ķadar ŧab‘-ı firāvān olsa 

Aŋa ġam çekmez idük zerrece iź‘ān olsa 

Küfr u ilĥād nedür aŋlasa ‘irfān olsa 

Śıdķ ile dįni de İslāmı da pūyān olsa 

Bize mülĥid diyenüŋ kendüde įmān olsa 

Daħl iden dįnimize bāri müselmān olsa 

Gerçi kim nefse uyup itmedi yüz sehv ü ħaŧā  
Bilürüz cürmümüzi itmeziz inkār aślā 

Ġam degül ġıybetümüz söylese dā’im a‘dā 

Ķā’ilüz ĥaķ söze biz gerçi BAHĀYĮ ammā 

Bize mülĥid diyenüŋ kendüde imān olsa 

Daħl iden dįnimize bāri müselmān olsa 

Msd./4  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Müseddes-i 

Merĥum Bahāyi 

Efendi 

 



XXII 
 

 

 

 

 

Tablo 1'in devamı.. 

93
a
, 

93
b
, 

Tcb. 2 

Rūĥį 

(Bağdat 

lı) 

Āh kim ol dem ki baśdum ‘ālem-i ‘ışķa ķadem 

Çıķdı istiķbāluma derd ü belā vü renc ü ġam 

Ġuśśadan ben-ħasta dil bir laĥža ħalį olmadum 

Geçdi ‘ömrüm āh ile ‘ālemde bir dem gülmedüm 

Tcb./5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Tercį‘-i Bend-i 

Rūĥį 

93
b
, 

94
a
, 

Msd.1 

Fużūlį Dün sāye śaldı başuma bir serv-i ser-bülend 

Kim ķaddi dilrübā idi reftārı dil-pesend 

Güftāre geldi nā-geh açup la‘l-i nūş-fend 

Bir piste gördüm anda döker rįze rįze ķand 

Śordum meger bir dürc-i dehendür didüm didi 

Yoķ yoķ devā-yı derd-i nihānuŋ durur senüŋ 

Dūn-ı śubĥ-dem ki lāle vü nesrįn śalup niķāb 

Gül-çihresinde aldı śabā perde-i ĥicāp 

Gülzāre çıķdı seyr ile eyle ol māh-ı āf-tāb 

Şebnem-i niŝāruŋda itdi o güneş buldı ħoş-āb 

Bunlar nedür ne dürr-i ‘Aden'dür didüm didi 

Öpsem FUZŪLĮ eşk-i revānuŋ durur senüŋ 

Msd./7  – – + /  – + – + / +  – – + /  – + – Müseddes-i 

Fużūlį 

94
a
, 

94
b
, 

Msd.4 

Edįbį Ne yār-ı ġam-güsārum ne ħod bir hemdemüm vardur 

Ne rāzum açmaġa aĥvāle vāķıf maĥremüm vardur 

‘Adüvv aŋlar velį bir gül-ruħ u ġonçe-femüm vardur 

Ķıyās eyler ki ‘ālem her gice ‘ayş u demüm vardur 

Egerçi her gören žāhirde śanur ‘ālemüm vardur 

Anı bilmez ki ŧaġlarca derūnumda ġamum vardur  

Dükendi iy EDĮBĮ giryeden eşk-i firāvānum 

Belā-yı hicr ile bį-ŧāķat oldı ķalb-i virānum 

Anuŋçün işidilmez künc-i ġamda āh ü efġānum 

Śafā üzre śanur ammā ıraķdan seyr ider cānum 

Egerçi her gören žāhirde śanur ‘ālemüm vardur 

Anı bilmez ki ŧaġlarca derūnumda ġamum vardur 

Msd./5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Müseddes-i 

Edįbį 

94
b
, 

95
a
, 

Msd.8 

Nev‘į Kesb-i nūr-ı fażl içün men gibi bįdār ol gerek 

Naķśa bā‘iŝdür kemālüŋ yoķ yire çekme emek 

Śafĥa-i dilden ben itdüm ārzū resmini ĥak 

İstemem devlet medār-ı źillet olma baŋa tek 

İy murādum ‘aksine devr eyleyen kec-rev felek  
Şimdi göŋlüm nā-murād olmaķ diler n’itseŋ gerek 

Dā’ireŋ bildük çü bulduķ noķŧa-i pergāruŋı 

Aŋladuķ cümle uśūl u śan‘at-ı eŧvāruŋı 

Müşterį yoķ NEV‘İ'ye ‘arż eyleme dįdāruŋı 

Śat yörü ‘āşıķlaruŋa şįve-i reftāruŋı 

İy murādum ‘aksine devr eyleyen kec-rev felek 

Şimdi göŋlüm nā-murād olmaķ diler n’itseŋ gerek 

Msd./5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Müseddes-i 

Nev‘į 

95
a
, 

95
b
, 

Tds.1 

Cinānį Āh kim bir gül içün ġamze-i ħār oldum 

Ġuśśadan bülbül-i şūrįde śıfat-ı zār oldum 

Bir sehį ķadd-i ser-efrāze hevādār oldum 

Cūy-veş göŋlüm aķup ‘āşıķ-ı dįdār oldum 

Yine sevdāzede-i zülf-i siyehkār oldum 

Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum 

İy CİNĀNĮ n'ola bülbül gibi nālān olsam 

Kākül-i yār gibi n'ola perįşān olsam 

Ṭuyulup ‘ışķ ile ‘ālemde dāstāne olsam 

Gül-i śad-pāze śıfat çāk-ı girįbān olsam 

Yine sevdāzede-i zülf-i siyehkār oldum 

Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum  

Tds./1  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Müseddes-i 

Cinānį 

 



XXIII 
 

 Tablo 1'in devamı.. 

 

95
b
, 

96
a
, 

Msd.12 

‘Ulvį      

(Derzi 

zâde) 

Śanma sencileyin dilber-i ra‘nā bulımam 

Bāġ-ı ĥüsnüŋ gibi bir özge temāşā bulımam 

Rāzumı açmaġa göŋlüm gibi şeydā bulımam 

Saŋa derdüm diyemem gerçi tesellā bulımam 

‘Arż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulımam 

Seni tenhā bulıcaķ kendümi aślā bulımam 

Ĥāl-i dil miĥnet-i ‘ışķuŋ ile diger gūn olalı 

Ħāŧırum ġuśśa vü hicrān ile maĥzūn olalı 

Ĥasret-i la‘l-i lebüŋ birle ciger ħūn olalı 

Leylį-i zülfiŋe ‘ULVĮ gibi Mecnūn olalı 

‘Arż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulımam 

Seni tenhā bulıcaķ kendümi aślā bulımam 

Msd./5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Müseddes-i 

‘Ulvį 

96
a
, 

96
b
, 

 

Msd.13 

Meylį Ħalķ-ı ‘ālem düşmen olup źemm iderse dem-be-dem 

Boynına alur benüm cürmüm ider luŧf-ı kerem 

Medĥ iderse kendüsinüŋ iyligidür lā-cerem 

Ey’ disünler kem disünler çekmezem ķaŧ‘ā elem 

Dōst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

Fāriġ ü āzādeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

MEYLİYĀ eyü dimiş yā kem benümçün ħāś u ‘āmm 

Ĥasb-ı ĥāli herkesüŋ ma‘lūmudur beyne'l-enām  

Ħalķa dünyā-yı denį ecl içün itmem iltiyām 

Ĥaķ Te‘ālā Ħażretinden ġayriden yoķdur ricām 

Dōst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

Fāriġ ü āzādeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

Msd./6  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Müseddes-i 

Meylį 

96
b
, 

97
a
, 

 

Tds. 3 

Cinānį Nigārā ‘ışķ-ı pākuŋ niçe bir dilde ‘ayān olsun 

Demidür ‘aleme śıdķ-ı derūnum dāsiān olsun 

Bilinsün müdde‘įnüŋ cümle aĥvāli beyān olsun 

Ķapuŋda imtiyāzum ħalķ içinde bį-gümān olsun 

Gerek dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

Saŋa ‘āşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun 

Ķapuŋda pādişāhum ķullaruŋ gerçi kim ĥad yoķ 

CİNĀNĮyem ķanı bir baŋa beŋzer ‘āşıķ-ı śādıķ 

Benem aķrān içinde ĥamdüli’llāh ‘ışķ ile fāiķ 

Muĥabbet tekyesinde pįr-i ‘ışķ oldum disem lāyıķ 

Gerek dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

Saŋa ‘āşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun 

Tds./3  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Müseddes-i 

Cinānį 

97
a
, 

97
b
, 

 

Msd.5 

Ħālį Yoluŋda ne ħarc eylemeġe sįm ü zerüm var 

Ne yār ġamın çekmege fermān u ferüm var 

Bįmār u ġarįbem şeb-i ġamda seĥerüm var 

Āħir nefesümdür saŋa gel bir ħaberüm var 

Gel gel öpeyüm gerdenüŋi derd-i serüm var 

Bir bu beni uzaķ yola gider meŋ seferüm var 

Bir derd-i serüm bendeŋe luŧfu ile nažar ķıl 

Aĥvāl-i diger gūnuma şefeķat ile nažar ķıl 

ĦĀLĮ ķuluŋa tehniye-i zād-ı sefer ķıl 

Sen būse-i la‘l-i lebüŋi nuķl-i şeker ķıl 

Gel gel öpeyüm gerdenüŋi derd-i serüm var 

Bir bu yanı uzaķ yola gider meŋ seferüm var 

Msd./5  – – + / + – – +  / + – – + / + – – Müseddes-i Ħālį 

97
b
, 

98
a
, 

 

Msd.16 

Nādirį 

(Gani-

zâde) 

Yā İlāhį baŋa şādį vü melāmet senden 

Dįle zaħm u elem ü merhem ü rāĥat senden 

Cāna düşdi yine bir nār-ı maĥabbet senden 

Dāġ-ı firķatle irişdi dile āfet senden 

Meded Allāh meded luŧf u ‘ināyet senden 

Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

Raĥmetüŋ ābını yā Rab dile bārān eyle 

Gül-ħen-i sįne-i sūzān gül-istān eyle 

NADİRĮ ħastayı ‘izz-i ķadem-i iĥsān eyle 

Söyündürüp āteşini derdine dermān eyle 

Meded Allāh meded luŧf u ‘ināyet senden 

Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

Msd./6  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Müseddes-i 

Nādirį 

 



XXIV 
 

Tablo 1'in devamı.. 

 

98
b
, 

 

Msd.14 

Selįķį Ża‘f-ı ‘ışķ-ı yār ile ķalmadı tende ķudretüm 

Bār-ı miĥnet çekmeden iki büküldi ķāmetüm 

Yār bį-pervā durur derdā ki bilmez ĥāletüm 

Gerçi yoķdur bir nefes nuŧķa mecāl u ŧāķatüm 

Söylemek ķasd itdigümçe yāra derd-i ĥasretüm 

Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

Ĥālümi bilmez benüm pes neylesün baŋa ĥabįb 

Bilmeyince ĥastenüŋ derdin ‘ilāc itmez ŧabįb 

Yoġ imiş dermān ezelden dir imiş baŋa naśįb 

Nice ‘arż idem aŋa ĥālüm SELĮĶĮ ben ġarįb 

Söylemek ķasd itdigümçe yāra derd-i ĥasretüm 

Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

Msd./5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Müseddes-i 

Selįķį 

 

99
a
, 

Msd. 6 

Ķ
al

en
d

er
 Derūnum bir müheyyā tekye-i ‘ışķ-ı maĥabbetdür 

Dil-i sūzānum anda bir çerāġ-ı derd ü miĥnetdür 

Niçe demler durur çeşmüm efendi saŋa ĥasretdür 

Göŋül künc-i ġamuŋdan ķaldı gitdi niçe müddetdür 

Benüm sulŧānum öldüm firķat ile vaķt-i vuślatdur 

Ele al ħāŧır-ı nā-şādumı ġāyet mürüvvetdür 

ĶALENDER bendeŋi ķaşuŋ ħayāliyle hilāl itme 

Döküp ķanum yire müjgānuŋ ile böyle āl itme 

Ġam-ı zülf-i dü-tāŋ  ile elif ķaddüŋi dal itme 

Miyānuŋ fikri ile cismini ġāyet ħayāl itme 

Benüm sulŧānum öldüm firķat ile vaķt-i vuślatdur 

Ele al ħāŧır-ı nā-şādumı ġāyet mürüvvetdür 

Msd./5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Müseddes-i 

Ķalender 

99
b
, 

Msd. 9 
‘Ulvį      

(Derzi 

zâde) 

Te‘ālallah Yed-i ķudret ne demde urdı bünyāduŋ 

Nedendür bilsem āyā āb-ı ħāk u āteş-i bāduŋ 

Ne bāġuŋ bāġ-bānı beslemişdür ķadd-i şimşāduŋ 

Ne śaĥn-ı dil-güşāda çeķdi ķāmet-i serv āzāduŋ 

Efendüm saŋa kim dirler ne yirdensün nedür āduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ be žālim kimdür üstāduŋ 

Müjeŋ ġaddāresin bir merdüm-i ġaddāra beŋzersin 

Niçe başlar keser ķanlar döker ħun-ħˇāre beŋzersin 

Göŋüller ķapmada māhir teb-i ‘ayyāra beŋzersin 

Dil-i ‘ULVĮ'ye raĥm itmez vefāsız yāre beŋzersin 

Efendüm saŋa kim dirler ne yirdensün nedür āduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ be žālim kimdür üstāduŋ 

Msd./5  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – Müseddes-i 

‘Ulvį 

100
a
, 

Msd.15 

Niyāzį Göreli ‘ārıżuŋı dįde-i ħūn-efşānum 

Mā’il oldı güzelüm saŋa dil-i nālānum 

Şeb-i firķatde irişdi felege efġānum 

Ne śuçum var seni sevmekde benüm iy ĥānum 

Göz görüp sevdi göŋül śabr ise itmez cānum 

Bir ben olduġum içün neyleye sulŧānum 

Ķıl NİYĀZĮye nažar iy deheni şįrįn leb 

Çeker ol rāh-ı ġamda niçe bebek renc-i ta‘ab 

Bilmezüm kimler oldı baŋa bu derde sebeb 

Suç gözüm göŋlümde cānum elindedür hep 

Göz görüp sevdi göŋül śabr ise itmez cānum 

Bir ben olduġum içün neyleyin sulŧānum 

Msd./4  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Müseddes-i 

Niyāzį 

100
b
, 

101
a
, 

101
b
, 

102
a
, 

102
b
, 

103
a
, 

103
b
 

-      Bu sayfalar 

boştur. 

 



XXV 
 

 Tablo 1'in devamı.. 

 

104
a
, 

104
b
, 

Thm. 4 

M
o

n
la

 

M
eh

em
m

ed
  

  

Baĥr-ı ‘ışķ içre dilā ķıble yili gibi esen 

Fülk-i dil mevc-i belādan alımaz oldı dümen 

Dōstum düşmene uyup yüce gitme benden 

Çekdürüp fürķate ki bizden ırāġ olduŋ sen 

Baĥr-i fürķatde niçe furtunalar çekdüm ben 

Bu Cezāyirde levendāna iderseŋ aķını 

Nefs-i şūmuŋ gid ilinden śaķını gör śaķını 

Şevķ-i edāsı engin dut ķo ıraġı yaķını 

‘Işķ deryāsına śalduŋsa göŋül zevraķını 

Bulımazsın bu yaķalarda dilā sen mesken 

Thm./14 

K
eş

d
in

ām
e
 + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Devamındaki 

sayfa boş 

olduğundan tespit 

edilememiştir. 

105
a
, 

105
b
 

-      Bu sayfalar 

boştur. 

106
a
, 

Thm.1 

Śıdķį Śunduġında destüme Ĥaķ tā ezel cām-ı elest 

Bāde-i ġamla beni ķılmış o dem evgār mest 

Gerçi sa‘y eyler göŋül ola bugün vālā nişest 

Dāmen-i himmet dırāz ammā ŧaleb kūtāh-dest 

Rütbe-i ‘ālįdür idbār pāye-i ikbāl pest 

Dilde envār-ı hüdā nice hüveydā ola kim 

Pertev-i mihr u vefā ile mücellā ola kim 

Ķalb-i ŚIDĶĮ tā ki vaśfuŋla muśaffa ola kim 

Ṭūŧį-i ŧab‘-ı MĀĶĀLĮ nice gūyā ola kim 

Seng-i miħnetle dürüst āyįne-i ħāŧır şikest 

Thm./5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Taĥmis-i Śıdķį 

106
a
, 

106
b
, 

Thm.2 

Fiġānį Aŋmayam sünbül adın ol zülf-i ‘anber-i bārsuz 

Ķılmayam serve nažar ol ķadd-i ħoş-reftārsuz 

Da‘vet itmeŋ gülşene ben bülbül-i dil-dārsuz 

Neyleyem gül-zār seyrin ol yüzi gül-zārsuz 

Çün baŋa cennet cehennem görinür dįdārsuz 

İy FİĠĀNĮ yād idelden ben ķulın ol meh-nijād 

Vardıġınca miĥnet ü derdüm ziyād oldı ziyād 

Āħir oldı ġamla ‘ömrüm olmadum bir laĥža şād 

Nā-murādem dār-ı dünyāda ĦİŚĀLĮ nā-murād 

Geçdi ‘ömrüm miĥnet ü derd ile ĥayfā yārsuz 

Thm./5  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Taĥmis-i Fiġānį 

106
b
, 

Thm.3 

Bāķį İy cemālüŋ pertev-i envār-ı śubĥ-ı lem-yezel 

Ber-ter olsa menzilüŋ ħūrşįd-i enverden maĥal 

Sende göstermiş kemāl-i śun‘ın Üśtād-ı ezel 

Ķudretin ižhār idüp Ĥaķ Ĥażreti ‘azz ve cel 

Cümle ħūbān içre sen cānānı ķılmış bį-bedel 

BĀĶİYĀ kūy-ı ħarābātı nişįmen ķılduġum 

Bezm-i ‘ışķı şem‘-i āhumla müzeyyen ķılduġum 

Ser-nüviştüm ĥālidür āfāķa rūşen ķılduġum 

İy SELĮM ebrū diyüp çeşm üzere mesken ķılduġum 

Alnuma ‘ışķ ile yazılan yazulardur ezel 

Thm./7  – + – – / – + – – / – + – – / – + – Taĥmis-i Bāķį 

107
a
, 

107
b
, 

Mhm.1 

Tįġį Dōstum zülfüŋe baġlanmaduķ āvāre mi var 

Ġamzenüŋ üstine düşmez dil-i pür-yāre mi var 

Merhem-i vaśluŋa ummaz ten-i śad-pāre mi var 

Ĥāśılı sencileyin ķābil-i nežžāre mi var  

Seni gördükde kişi sevmemege çāre mi var 

Eylemiş muśĥaf-ı ħaddeynüŋi nūr āyeti zeyn 

Vechi vardur yüzüŋe dirler ise źi'n-nūreyn 

Gelmesün āyįne-i ŧab‘uŋa TĮĠĮ'den şeyn 

Meded ol ‘ārıż-ı pür-ħāl ile iy ķurretü'l- ‘ayn 

Seni gördükde kişi sevmemege çāre mi var  

Mhm./5  + + – – / + + – – / + + – – / + +  – Muhammes-i 
Tįġį 



1 
 

GİRİŞ 

 Arapça "edeb" kökünden geldiği düşünülen edebiyat kelimesinin bizde vücüt 

bulan anlamı " Okay'ın söz konusu maddesinde şöyle verilmektedir: Edebiyat duygu, 

düşünce ve hayallerin okuyucuda heyecan, hayranlık ve estetik zevk uyandıracak 

şekilde sözle ifade edilmesi sanatıdır." (Açıl, 2016, s. 152) Bu ifade biçimlerinin bir 

nevi bir defterde toplanması, bir araya gelmesiyle de mecmua adı verilen seçkiler 

ortaya çıkmıştır. Mecmua da yine kelime olarak Arapça olup, "cem" kökünden 

geldiği, " cem olunmuş, toplanmış, bir araya getirilmiş şey, top, tüm." (Devellioğlu, 

2010, s. 689) anlamındadır. "Bizim söz konusu edeceğimiz mecmualar, bugünkü 

antolojilere karşılık gelen şiir defterleridir." (Aydemir, 2001, s. 148) Antoloji 

kelimesini ele aldığımızda ise "Yunanca anthos (çiçek) ve legein (toplamak, 

derlemek, seçmek) kelmelerinden oluşan terkip 'çiçek toplamak', 'çiçek seçmek', 

'çelenk' gibi anlamları da ihtva eder. Antoloji hazırlayıcısı da bir bakıma, terkibin 

taşıdığı bu anlama uygun olarak, eserinde ortak hafızanın yaşattığı estetik parçaları 

tıpkı güzel çiçeklerden oluşturulan demetler gibi bir araya getirir. Ayrıca 

edebiyatımızda zaman içinde, bu tür eserleri adlandırmada "letaif", "müntahabat", 

"numune", "güldeste", "seçki" vb. isimler de kullanılmıştır.  

 Edebiyat tarihine bir kaynak oluşturma, bilgilendirme, bir güzellik değeri 

ortaya koyma, unutulmayı önleme, tanıtma, okurun merakını giderme vb. amaçlarla 

hazırlanan antolojiler, seçilen parçaların ait olduğu türü temsil etme derecesine göre 

değer kazanır. Dolayısıyla hazırlayıcının bilgisi ve estetik anlayışı antolojinin 

kıymetini belirleyen önemli bir unsurdur. Bu yüzden anolojiler genellikle öznel bir 

karakter arz eder." (Karagülle, 2006, s. 383) Antoloji bağlamında sıralanan tüm bu 

özellik ve amaç doğrultuları mecmuaları da işaret eder. 

 "Mecmuaları ana hatlarıyla: 1. nazire mecmuaları, 2. antoloji niteliğinde 

seçme şiir mecmuaları, 3. türlü konularda risalelerin bir araya getirilmesiyle ortaya 

çıkan mecmualar, 4. aynı konudaki eserleri içine alan mecmualar, 5. tanınmış 

kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları kapsayan 

mecmualar olarak gruplamak mümkündür (Aydemir, 2001, s. 148). 



2 
 

Buradan da anlaşıldığı üzere denilebilir ki mecmualar " edebiyattan ilahiyata, 

felsefeden tıp tarihine, folklordan etnografyaya kadar değişik konularda bilgi 

barındıran eserlerdir." (Aydemir, 2007, s. 123)  
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BİRİNCİ  BÖLÜM 

 

 1. MECMŪʿA-İ EŞʿĀR’IN TAVSİFİ  

 

 1.1. Mecmû'a-i Eş'âr'ın Fiziksel Özellikleri 

  

 Ankara Milli Kütüphane'de Adnan Ötüken İl Halk Kütüphane 

Koleksiyonu'na Mecmû'â-i Eş'âr ve Fevâ'îd adıyla kayıtlı 06 Hk 240 numaralı bu 

mecmua incelenen  57
b
- 107

a
 varakları toplamında 100 sayfadan oluşmaktadır. 

İçinde boş bırakılmış 17 sayfa görülür ve bunun yanında sayfalar arası şiir 

geçişlerinden de anlaşılacağı üzere kopuk sayfalar da vardır. Örneğin, 65
a
 'da 

Fehîmî'ye ait terkîb-i bendin başı ve 67
b
 'de Rûhî'ye ait tercî-i bendin sonu eksiktir.  

 Mecmuanın ölçüleri 170x110-190x145 mm. boyutlarındadır. Bakıldığında 

vişne çürüğü meşin ciltli olan eser, gömme yaldızlı şemseli olup tamir görmüştür. 

Varakları arasında da renk değişimi bulunur. Harekesiz nesih hatla yazılan eser, 18- 

20 aralığında değişen satır sayısına sahiptir. Gazeller bu sayfalar üzerinde en fazla 

3'er tane yer almaktadır. 

 Mecmuadaki bazı şiirlerde şairlerin mahlaslarının bulunduğu yerin çarpı 

işareti ile belli edildiği ve bazı şiir başlarında da şiir biçimiyle birlikte şairin adının 

siyah ya da kırmızı mürekkeple yazıldığı görülür. Bunlardan 92
b
 'de Bahâyî 

Efendi'nin müseddesine "Tahmis-i Bahâyî Efendi" başlığı atılarak yanlışlık 

yapılmıştır. Bir başka örnek de 68
a
 'da ‘Ubeydî'nin gazelinden sonra tekrar onun bir 

şiiri olduğunu belirten "velehu" başlığında ‘Ulvî'ye ait bir şiirin verilmesidir.  

 Şiir sonları "mim" ile noklandırılmış; sayfaların sol alt köşesinde 

takibindeki sayfanın ilk kelimesi not düşülmüştür. Varaklar üzerinde tezhip 

bulunmamaktır. Şiir içinde bazı kelimelerin harekelendirildiği görülürken bazılarının 

üstü çizilip yanına doğrusunun yazıldığı görülmüştür. Bazı nakarat içi kelimeler, 

redifler yazılmamış yerine denden işareti konulmuştur. Şiir kenarlarının bir kısmı 

kırmızı bir kısmı da siyah cedvelle çizilmiştir. 

 Mecmuanın tertibinde belli bir düzen sıralaması yoktur ancak bazı şairlerin 

şiirleri art arda gelmektedir. 
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 1.2. Mecmû'a-i Eş'âr'ın  İçerik Özellikleri 

 Mecmua içerisindeki şairler göz önüne alındığında 16.- 17. yüzyıl aralığında 

tertip edildiği anlaşılmaktadır. Mecmuada 16. yüzyıl şairleri çoğunluktadır ve 

incelenen şiirler içerisinde dîvanına ulaşılamayan şairlerle birlikte toplamda 64 şairin 

mahlası okunmuştur. Üç şiirde ise şairlerin  mahlasına ulaşılamamıştır. Mecmuadaki 

toplam şiir sayısı 160'tır. Bu şiirler 9 farklı nazım biçiminde olup, 121 gazel,           

21 müseddes, 3 tesdis, 4 tahmis, 4 müstezad, 3 tercî-i bend, 1 terkîb-i bend,               

1 muhammes, 1 müsebba ve ve 1 kaside olarak karşımıza çıkmaktadır. İçinde en 

fazla şiire sahip şairler olarak da başta Bâkî (30), Rûhî (22), Dâ‘î (11)'yi 

sıralayabiliriz. Bunları bir tablo haline getirecek olursak veriler aşağıdaki gibi olur: 

 

Tablo 2 

Sıra 

Nr. 
Şair adı Nazım Şekli ve Sayısı 

 

1 ‘Abdî 1 Gazel 

2 ‘Ahmedî 1 Gazel 

3 ‘Âlî 2 Müseddes 

4 ‘Ârifî 1 Gazel 

5 ‘Azmî 1 Müstezâd 

6 Bahâyî Efendi 1 Müseddes 

7 Bâkî 29 Gazel,  1 Tahmis 

8 Behiştî 1 Gazel 

9 Beyânî 1 Gazel 

10 Câferî (Taci-zâde) 1 Gazel,  1 Müstezâd 

11 Cinânî 1 Gazel, 3 Tesdis 

12 Dâ‘î 11 Gazel  

13 Derûnî 1 Gazel 

14 Dürrî 1 Gazel 

15 Edîbî 1 Müseddes 

16 Emânî 1 Gazel 

17 Emrî 4 Gazel 

18 Fehîmî 1 Terkîb-i Bend 
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Tablo 2'nin devamı.. 

 

19 Fevrî 1 Müseddes 

20 Figânî 1 Tahmis 

21 Fuzulî 2 Gazel,  1 Müseddes 

22 Günâhî 1 Müseddes 

23 Hâlî 1 Müseddes 

24 Halîl (Âşık) 1 Müseddes 

25 Halîmî el-Kebsûdî 1 Gazel 

26 Hâşimî 1 Müseddes 

27 Hayâlî 3 Gazel 

28 Hayretî 4 Gazel,  1 Müstezâd 

29 Hilâlî 1 Gazel 

30 Hüseynî 1 Gazel 

31 İsmetî 2 Gazel 

32 Kalender 1 Müseddes 

33 Kaygusuz Abdal 1 Kaside 

34 Kemal Paşa 1 Gazel 

35 Meylî 1 Müseddes 

36 Muhibbî 3 Gazel 

37 Nâdirî (Gani-zâde) 1 Müseddes 

38 Nâ’ilî 1 Gazel 

39 Nâmî 1 Gazel 

40 Necâtî 2 Gazel 

41 Nef‘î 1 Gazel, 1 Müseddes 

42 Nesîmî 1 Müstezâd 

43 Nev‘î 1 Gazel 

44 Ni‘metî 1 Gazel 

45 Niyâzî 1 Müseddes 

46 Rahmî 1 Gazel 

47 Remzî 1 Gazel 

48 Resmî 1 Gazel 

49 Rızâ 1 Gazel 

50 Rûhî 22 Gazel,  2 Tercî-i Bend 

51 Sabrî 1 Gazel 
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Tablo 2'nin devamı.. 

 

52 Sâkî 1 Gazel 

53 Selîkî 1 Müseddes 

54 Sıdkî 1 Tahmis 

55 Sinânî 1 Gazel 

56 Su‘âlî 1 Müseddes 

57 Subhî 1 Gazel 

58 Subûhî 1 Müseddes 

59 Tîgî 1 Muhammes 

60 ‘Ubeydî 3 Gazel 

61 ‘Ulvî 5 Gazel,  3 Müseddes,  1 Müsebbâ‘,  1 Tercî-i bend 

62 ‘Usûlî 1 Gazel 

63 Yahyâ (Şeyhülislâm) 1 Gazel 

64 Zâtî 2 Gazel 

65 Mahlası tespit edilememiştir. 1 Gazel 

66 Mahlası tespit edilememiştir. 1 Gazel 

67 Monla Mehemmed 1 Tahmis 

 

 Bu yüzyılda divan şiirinde ortak yapı olan klasik üslup benimsenmiş; kaside, 

gazel şeklinin en iyi örnekleri verilmiştir. Aruz da en iyi biçimde kullanılmaya 

başlanmıştır. Böylece mecmua içerisindeki şiirlerin dili de daha süslü bir hal almıştır. 

Şiirlerde orijinal imajların, lirizm ve ahengin öne çıktığı görülmüş; dilin kazandığı bu 

musiki özellikle Baki'nin şiirlerinde hissedilir olmuştur. Onda acı ıstıraplar yerine 

coşku ve neşenin yansıdığı söylenebilir. 

 

3. Ġam-ı hicrānda ĥālet var dimişler ehl-i derd ammā 

     Mülāyim dil-ber-i şūħuŋ dem-i vaślında ‘ālem var 

5.  Śafā-yı śafvet-i ŧab‘uŋ yiter egleŋce iy BĀĶĮ 

     Bi-ĥamdallāh ne ġam yirsin elüŋde sāġar-ı ħam var 

            [59
a
] 
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 Şiire yansıyanlardan bir tip olaraksa rindi görürüz. Sade yaşayan, halkın 

kınamasına aldırış etmeden serbest hareket edebilen rind, şarap sayesinde de bunları 

rahatça yapma imkanı bulmuş, dünyaya kayıtsız, korkusuz olmuştur. 

 

5.  ‘Ayş u ‘işret demidür çekme ġam-ı devrānı 

      SĀĶĮyā gel berü sāġar çekelüm rindāne 

            [58
a
] 

 

5. NEV‘Įyā esrār-ı ‘ışķı śaķlamaķ āsān degül 

     Mey içüp keyfiyyetini itmemek ižhār güç  

               [59
a
] 

 

Mecmuanın mürettibinin adı bilinmemektedir ama derlediği şiirlerden onun 

ruhsal, zihinsel, kültürel ilgisi hakkında çıkarım yapmak mümkündür. Mürettbin, 

melameti giyinişli Usūli, rind edalı Nev'i, bazen avareliğiyle Hayali Bey gibi şairlere 

de mecmuada yer vermesiyle rindane bir tarzının olduğunu söyleyebiliriz. 

Rindanenin özü aşk olduğundan divane, mestane, aşıkane tavırlıdır. 

  

5.  BĀĶĮyā ṭarz-ı şi‘r böylelerüŋ 

Hem ẓarįfāne hem levendāne 

              [58
a
] 

Aynı zamanda da tasavvufi düşünceye sahip olmuş bir tövbekardır. 

 

3.  Ķo bu ‘ayş u ‘işreti çünkim fenādur ‘āķıbet 

      Yār-ı bāķį ister iseŋ olmaya ŧā‘at gibi 

5.  Ger ĥużūr itmek dilerseŋ iy MUĤİBBĮ fāriġ ol 

 Olmaya vaĥdet maķāmı kūşe-i ‘uzlet gibi               [58
b
] 
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 Müstensih mecmuada 17. yüzyıl şairlerinden de verdiği örneklerle edebiyat 

zevkini dönem değişse de taşıdığı görülür. Bu dönemdeki bozulmaların 

etkileyemediği divan edebiyatından Nef'i ile hoş sohbet, nüktedan kalabilmiştir.  

Mevlevi tarikatına mensup olduğu söylenen bu şairin yanında müstensih de yine 

seyr-i sülük yolculuğunu sürdürdüğü imajını bizlere vermiştir. 

 

 Ehl-i dildür diyemem sįnesi śāf olmayana 

 Ehl-i diller birbirini bilmemek inśāf degül 

3.  Girdi miftāĥ-ı der-i genc-i ma‘āŋį elüme 

 ‘Āleme beźl-i güher eylesem itlāf degül 

                                   [78
a
 Nef‘î] 

 

  

1.3 Mecmû'a-i Eş'âr İçerisinde Kullanılan Vezinler 

 Eserde hezec, recez, remel, muzârî, müctes, hafîf olmak üzere 6 farklı bahir 

kalıbı kullanılmıştır. En fazla şiir ise remel bahrindeki kalıplarla yazılmıştır. 

İncelenen bu şiirlerde toplam kullanılan aruz kalıbı 11'dir. 

 

Tablo 3 

 

Sıra 

Nr. 

Kullanılan Vezin Sayı 

1 Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün (Remel)  43 

2 Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün (Remel) 44 

3 Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün (Remel) 42 

4 Mef‘ūlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fa‘ūlün (Hezec) 12 

5 Mef‘ūlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün (Muzari) 8 
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 Tablo 3'ün devamı.. 

 

6 Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fa‘ūlün (Hezec) 4 

7 Fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün (Hafîf) 2 

8 Mef‘ūlü fâ‘ilātün mef‘ūlü fâ‘ilātün (Muzari) 2 

9 Müfte‘ilün mefâ‘įlün müfte‘ilün mefâ‘įlün (Recez) 1 

10 Mefâ‘îlün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün (Müctes) 1 

11 Mef‘ûlü mefâ‘îlün mef‘ûlü mefâ‘îlün (Hezec) 1 

 

 

 

1.4. Mecmû'a-i Eş'âr'ın Üslup ve İmla Özellikleri  

 İncelenen mecmuanın dili 16. yüzyılın edebi zevk ve özelliğini barındırır. 

Klasik üslubun da tam manasıyla yerini bu yüzyılda aldığı söylenir. Tüm bunları 

şiirlerine taşıyan şairlerin buradaki "raķib" ile "şeyŧān"ı tepki, hor görme, aşağılama 

biçimi olarak ters halde yazdığı görülür. 

 Yazım içerisinde, üzerinde nokta bulundurması gereken bazı harflerin (ر- ز / 

noktasız yazılıp bırakıldığı da fark edilir. Örneğin, 78 ( ح - خ / ح - ج / س - ش
b
'de 

"ricāl" yazarken "cim" harfinin, 79
a
'da "gündüzün" kelimesinde "ze" harfinin, 57

b
'de 

Ħurrem", 59a'da "şuħ", 60
b
'de "ħamrā", 75

b
'de "aħter", 79

a
'da "ħidmet",  92a'da 

"Ħıżr",  94b'de "Ħüsrev" kelimelerinde "ħ" harfinin noktası görülmemektedir. Arada 

bazı seslerin olmadığı da göze çarpar. Örneğin, 57
b
'de "müjde" kelimesinin "د " 

harfinin ve 76
a
'da " يم ت  nin verilmeden"ي" yetįm" kelimesinin aradaki "i" sesi- ی

"yetm" olarak geçemesi gibi. 

 Metinde akuzatif ekinde ي olarak izafet kesresi (hemze ء ) gösterilmiştir.  

Buna örnek ise, 58
b
 "Bāķįyi", 60

a
'da "bülbüleyi", "yār-ı sādeyi", 61

a
'da "ħasteyi", 

63
b
'de " dil-i bį-çāreyi" kelimelerinde hemze (ء )li yazım görülmektedir. 

 Bazı yerlerde kelime doğru okunsun diye üzerinde harekelendirme yapılırken 

bazı yerlerde tekrar eden mısra sonlarında kelimelerin yazılmadığı dikkati 

https://www.luggat.com/yetim/1/1
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çekmektedir (86
b
). Sayfalarda mürekkebi kaymış kelimeler olmakla birlikte bazı 

kelimenin yanlış yazımında üstünün çizilerek yanına doğrusunun yazıldığı da görülür 

(84
a
).  

 Şiirler mecmuaya geçerken beyit ya da mısra sıraları değişik yerleşmiştir. 

Örneğin 59
a
'da Muhibbi'in gazelinde 2. ve 3. beyitlerin, 63

b
'de Bâkî'nin gazelinde    

3. ve 4. beyitlerin öncelik sırası birbiri içinde değişmiştir. 

Şiir içerisinde Arapça ifade ya da hadis başlarından örneklere de rastlanmaktadır. 

72
a
'da Behiştî'nin, 82

b
'de Rûhî'nin gazeli buna birer örnektir. 

 Devam eden şiirler arasında bazılarında yazarının aynı şair olduğu işareti 

"velehu" başlığıyla verilmiştir. Başlıksız bırıkılan bazı şiirlere ise kurşun kalemle 

şairin mahlası yazılmıştır. 

 

 

1.5. Mecmû'â-i Eş'âr'da Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

 Bâkî (1526/1600): 16. yüzyılın büyük şairi Bâkî, 1526 yılında İstanbul'da 

doğmuştur. Daha hayatta iken "Sultânü'ş-şu'arâ" unvanını alan bu şairin asıl adı 

Mahmûd Abdulbâkî'dir. Babası Fatih camii müezzinlerinden Mehmet Efendi'dir. 

Fakir bir ailenin çocuğu olan Bâkî, bir süre saraç çıraklığı yaptıktan sonra, 

medresede derslere devam etmeye başladı. Süleymaniye Camii etrafında yapılmakta 

olan medreselerden ikisi 1553'te tamamlanarak öğrenime açılmıştı. Bu 

medreselerden birinde Bâkî, Kadızâde Şemseddin Ahmed Efendi'nin derslerine 

başladı. Bâkî'nin bir taraftan Kanuni Sultan Süleyman'a kasideler sunması, diğer 

taraftan da sultanın gönderdiği gazellere nazireler söylemsi, edebî şöhretini 

artırmasnı sağlamıştır. Bâkî,  nüktedan, hoşsohbet, neş'eli, rindmeşrep  aynı zamanda 

da geveze ve dedikoducu bir kimse idi. 

 Bâkî'nin bu refah dolu hayatı uzun sürmedi. 1556'da Sultan Süleyman'ın 

ölümü üzerine himayesiz kaldı. Padişahın vefatı üzerine söylediği meşhur 

mersiyesinde derin üzüntüsünün yanı sıra, geleceğinden duyduğu endişeyi de samimi 

bir dille ifade etmiştir. Daha sonra adları geçen kişilerin yardımlarıyla II. Selim'in 

hususî meclislerine davet edilmeye başlanmıştır. Ancak ardından III. Murad'a 
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sunduğu "Cülûsiyye"sinden iftiraya uğrayarak müderrislikten atıldığı gibi 

İstanbul'dan da uzaklaştırılması emredilmiştir. Üst üste tayin ve aziller sebebiyle 

sinirleri iyice bozulan ve de hayli yaşlanmış olan Bâkî 1600'de ölmüştür. Bâkî'nin 

aile hayatına dair etraflı bir bilgi mevcut değildir.  

Eserleri: Dîvân, Me'âlimü'l-yakîn fî sîreti Seyyidi'l-Mürselîn, Fezâ'ilü'l- Cihâd, 

Fezâ'il-i Mekke, Kırk Hadis Tercümesi (Küçük, 1988: 1- 9). 

 Behiştî (?/ 1571-72): Behiştî’nin asıl adı Ramazan’dır. Kaynaklar, Behiştî’yi 

kendisinden önce yaşamış olan Karıştıranlı Süleyman Beyoğlu Sinan Behiştî ile 

karıştırmamak için, “Vizeli Behiştî”, “Behiştî-i Sânî”, “Vâiz Behiştî”, “Behiştî 

Ramazan bin Abdulmuhsin”, “Ramazan bin Abdulmuhsin er-Rûmî” ve “Mevlana 

Behiştî”, gibi adlarla anmışlardır. Behiştî, Vize’de dünyaya gelmiştir. Behiştî, 

İstanbul’a gelerek medrese öğrenimine başlamış, Merhabâ Efendiden ders almıştır. 

Behiştî, devrinin meşhur mutasavvıfı Merkez Efendiye intisâb ederek, tasavvuf 

yoluna girmiş, ondan ders alarak seyr ü sülûkını tamamlayıp hilâfet almıştır. 

Çorlu’ya da onun halifesi olarak gitmiştir. Orada imamlık, vaizlik yapan Behiştî, 

evinin etrafına yaptırdığı odalarda talebe yetiştirmiş ve halkı irşad etmiştir. Hayatı 

boyunca aynı görevle Çorlu’da yerleşik kalan Behiştî 979/1571-72’de burada ölmüş 

ve evinin bulunduğu kendi zaviyesine defnedilmiştir. Behiştî, şiirlerinde oldukça 

sade bir dil kullanmış, mahallî unsurlara yer vermiş, atasözü ve deyimlere yoğun 

olarak başvurmuş, halk söyleyişlerini ustalıkla şiire taşımıştır. Şiir tekniğine sahip 

usta bir şairdir. 

 Eserleri, Divan, Heşt Behişt, Cemşâh u Alemşâh, Şerh-i Manzûme-i Muammâ, 

Şehrengiz, Mevlid, Hâşiyetü’l-Hâşiye alâ Şerhi Akâidi’n-Nesefiyye li’l-Hayâlî ve 

Aşeretü'l-Kâmile, Ta’lîkât ‘Alâ Şerhi’l-Miftâh, Ta‘lîkât ‘ala’l-Câmî, Hindî’nin 

Kafiye Şerhine Ta‘lîka, Hâşiye Âdâb-ı Mes’ûdî, Tefsîru Âyeti “yevme ye’ti ba‘u âyâti 

rabbike ” (En‘âm, 6/158)’dir.
1
 

 Tâcizâde Ca‘fer Çelebi ( 1452/ 1515): Asıl adı da Ca‘fer’dir. 856 Şa‘bân 

(Ağustos 1452)’ında Amasya’da doğmuştur. Babası II. Bâyezîd’in defterdarlarından 

“Tâcî Bey” adıyla anılan şair ve hattat Hâcı Bey-zâde Tâceddîn İbrâhîm Paşa’dır. 

                                                           
1
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.  AYDEMİR, Yaşar, "Behiştî, Ramazan b. Abdülmuhsin" 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=959 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=959
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Ca‘fer Çelebi, ilk öğrenimini Amasya’da babasından ve Amasya’nın önde gelen 

âlimlerinden almıştır.  Önce Simav’da bir medreseye, sonra Simav kadılığına, 1489 

yılında Edirne Bâyezîd İmâreti mütevelliliğine atanmıştır. 1492 yılına kadar süren bu 

görevden sonra İstanbul’daki Mahmûd Çelebi Medresesi müderrisliğine getirilmiştir. 

1497’de Dîvân-ı Hümâyûn’a nişancı tayin edilmiştir. Ca‘fer Çelebi, inşâdaki 

kabiliyeti dolayısıyla II. Bâyezîd gibi Yavuz Sultân Selîm’in de takdirini 

kazanmıştır.  Ancak yine Yavuz Sultân Selîm devrinde yeniçerileri isyana teşvik 

ettiği gerekçesiyle 8 Recep 921/18 Ağustos 1515’de idam edilmek suretiyle 

öldürülmüştür.  

 Ca‘fer Çelebi’nin bazı tarihleri Sa’dî Çelebi Münşe’âtı’nda neşredilmiştir 

(Lugal vd. 1956). Ayrıca Eğridirli Hacı Kemâl’in Câmi’u’n-Nezâ’ir’inde 14, Edirneli 

Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâ’ir’inde 84, Pervâne Bey Mecmû’ası’nda da 99 şiiri yer 

almaktadır. Nazire mecmualarında 20 kadar şiirine devrinin ve takip eden yüzyılın 

şairleri tarafından yüzlerce nazire yazılması da Ca‘fer Çelebi’nin şiirdeki şöhret ve 

tesirini gösteren önemli bir işarettir. 

Ca’fer Çelebi'nin eserleri şunlardır: Dîvân, Heves-nâme, Mahrûse-i İstanbul Feth-

nâmesi, Münşe’ât, Enîsü’l-‘Ârifîn, Kûs-nâme
2
 

 Cinânî (?/ 1595): 16. yüzyıl Osmanlı sahasının önde gelen edebî 

şahsiyetlerinden olan Cinânî Bursa’da, Muradiye semtinde doğdu. Yakın zamana 

kadar şairin isminin imlâsı Lâtin harfli kaynaklarda Cenânî şeklinde 

kullanılmaktaydı. Ancak şâirin mahlası eserlerinde hep cennetle ilintili olarak 

kullanılmıştır. Bunun yanında “Divân” üzerinde çalışmalar yapan Cihan Okuyucu 

tarafından, şâirin isminin Cinânî olarak kullanılması gerektiği ortaya konulmuştur. 

Cinânî, küçük yaşta eğitimine başlamış ve Muallimzâde’nin yanında “mülazım” 

olmuştur. Bundan kısa bir süre sonra Muallimzâde’nin Anadolu Kazaskerliğine 

getirilmesiyle onun kalem kâtipliğine getirilmiştir. Daha sonra bir süre Karesi 

kassamlığında bulunduğu, bu şehir hakkındaki bir hicviyesinden anlaşılmaktadır. 

Cinânî’nin 993/1585’te Bursa’da bulunduğu ve dersiâm olmak için imtihana girdiği 

yine bir tarih kıtasından anlaşılmaktadır. Divânın mensûr dibâcesinde ise aynı tarihte 

İvaz Paşa Medresesinde müderrislik yaptığını kaydeder.  

                                                           
2
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.  KÖKSAL, Mehmet Fatih, "Ca'fer, Tâci-zâde Ca'fer Çelebi" 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=803 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=803


13 
 

 Cinânî’nin ilk dikkat çeken özelliği hiç şüphesiz onun şakacı ve nüktedan 

kişiliği olmuştur. Şiirlerinde sürekli olarak fakirlikten, yakalandığı hastalıklardan, sık 

sık görevden alınmasından kaynaklanan endişelerden dem vurur, devrin çok kötü bir 

devir olduğundan şikâyet eder. Bunları anlatırken sık sık mizaha başvurur ve kendi 

içler acısı durumunu bir karikatür gibi tebessümler eşliğinde okuyucusuna sunar. 

Eserleri: Divân, Riyâzü’l-Cinân, Cilâü’l-kulûb, Bedâyiü’l-Âsâr.
3
 

 Emrî (?/ 1575): Edirne’de doğdu. Önceleri bazı imaretlerin kitâbet 

vazifesiyle meşgul olurken Kınalızâde Ali Çelebi’nin Edirne kadısı olmasından sonra 

onun himayesiyle Yıldırım Bayezid Medresesi’nin tevliyeti hizmetinde bulunmuş, 

daha sonra buradan azledilmiştir. Kaynaklar ömrünü tevliyet hizmetleriyle 

geçirdiğini, Edirne ve İstanbul dışında herhangi bir yerde bulunmadığını ifade 

ederler. Emrî’nin memurluk hayatında yükselememesinde onun “kemâl-i 

istiğnâ”sının ve inzivayı sevmesinin rolü vardır. Gerçekten de Emrî hayatını istiğna 

ve kanaat içinde geçirmiş, bundan dolayı da herhangi bir devlet büyüğünün methi 

için şiir yazmamıştır. Şiiri hakkında hüküm verilirken tahayyül gücü ve kullandığı 

teşbihlere dikkat çekilir. Daha önce hiçbir şairin kullanmadığı mazmunlar ve ince 

fikirlerle şiirlerini ördüğü belirtilen Emrî’nin sanat devrinde takdir edilmiştir. 

Emrî’nin kaynaklarda üzerinde durulan diğer bir yönü de tarih düşürmedeki 

ustalığıdır. Nitekim tarih düşürmede tarh usulü Emrî ile başlamıştır. Emrî’nin bugüne 

ulaşan eserleri divanı ile muammalarıdır.
4
 

 Fehîm-i Kadîm (1627/ 1647): Asıl adı Mustafa’dır. Aslen Halepli, Arap 

kökenli bir aileden gelmektedir. Yakın dostu Evliya Çelebi, babasının İstanbul 

Parmakkapı’da kurabiye satan Mısırlı bir fellah olduğunu ifade etmekteyse de, 

kaynaklar ağırlıklı olarak ailenin Halepli olduğunda birleşirler. Babasının mesleği 

dolayısıyla Uncuzâde olarak tanınmıştır. İstanbul doğumlu olan Fehîm, 4. Murad 

(saltanatı: 1623-1640) ve Sultan İbrahim (saltanatı: 1640-1648) devirlerinde 

yaşamıştır. 19.yy.ın ünlü şairlerinden olan Süleyman Fehîm’den ayırt edilebilmesi 

için kaynaklar ondan Fehîm-i Kadîm şeklinde bahseder. Sicill-i Osmanî’de adı 

                                                           
3
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.  ÜNLÜ, Osman, "Cinânî, Mustafa" 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=638 
4
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.  SARAÇ, Yekta, "Emrî, Emrullah" 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3630 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=638
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3630
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Fehmî Mustafa Efendi olarak geçmekteyse de gerek şiirlerinde kullandığı mahlas 

gerek diğer kaynakların verdiği bilgi Fehmî adının yanlışlığını ortaya koymaktadır.  

 Arap kökenli bir aileye mensup olması dolayısıyla çok iyi derecede Arapça 

bilmektedir. Fehîm Arapçanın yanı sıra çok iyi derecede Farsça bilmektedir. 10 

yaşında Örfî Dîvânı’nı istinsah etmesi de bunu göstermektedir. 18 yaşında divan 

tertip ettiği düşünülürse, şiire olağanüstü bir yeteneğinin olduğu ya da Tahir 

Üzgör’ün ifadesiyle Osmanlı edebiyatının “harika çocuğu” olduğu rahatlıkla 

söylenebilir. 1054/1644’te Kahire’ye giderek Mısır Valisi Eyyüb Paşa’nın 

himayesine girer. Bir iftira sonucu, İstanbul’a resmi görevle giden bir kafileye 

yerleştirilmesi ile Fehim, Mısır’dan İstanbul’a doğru yola çıkar. Ancak yolculuk 

sırasında Konya-Ilgın’da henüz 20’li yaşlarındayken vefat eder. 

Eserleri: Dîvân, Şehrengîz, Bahr-ı Tavîl, Letâif-i Kümmelîn ve Durûb-ı Emsâl-i 

Türkî
5
 

 Figânî (?/ 1531-32): Asıl adı Ramazan olan şair Trabzonludur. Hayatının ilk 

dönemlerine dair kaynaklarda bilgi mevcut değildir. İstanbul’a ne zaman geldiği 

bilinmemektedir. Uzun sürmeyen bir medrese tahsili yaptı. Kaynaklarda tahsili 

sırasında öğrenme ve ezberleme yeteneğiyle fark edildiğine dikkat çekilmektedir.  

 Tıp ilmine merak sararak devrin ileri gelen tabiplerinden Kazvinli Şah 

Mehmed’den tıp tahsil etti. Ancak normal eğitimi gibi tıp tahsilini de 

tamamlayabildiği konusunda kaynaklarda bilgi yoktur. Kâtipliği ile geçimini 

sağlayan Figânî’nin zaman zaman geçim sıkıntısına düştüğü anlaşılmaktadır. Çok 

genç yaşta şiir yazmaya başlayan şair, ilk şiirlerinde Hüseynî mahlasını kullandı ise 

de daha sonra Figânî mahlasını tercih etti. Figânî 15. yüzyıl şairlerinden Necâtî Bey 

ve Ahmed Paşa’dan etkilenmiş, özellikle de kasidede İran kasidecilerinden çok 

istifade etmiştir. Rind tavırlı bir hayatı benimsediği anlaşılan Figânî, sürekli 

değişkenlik gösteren hamiler tarafından kendisine yapılan küçük yardımlarla hayatını 

idame ettirdi. Bir ara Edirne’ye gittiyse de hayatının büyük kısmını İstanbul’da 

geçirdi. Mohaç galibi İbrahim Paşa’nın Budin’den getirttiği heykelleri İstanbul’da 

diktirmesi üzerine yazmış olduğu Farsça “Bu cihana iki İbrahim geldi, biri putları 

                                                           
5
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.  Yıldız, Ayşe, "Fehîm-i Kadîm" 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4364 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4364
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kırdı, biri dikti” anlamındaki Farsça beyti sebebiyle H. 938 (1531/32)’de önce 

dövülmek ve işkence edilmek, nihayetinde asılmak suretiyle öldürüldü. 

Öldürüldüğünde henüz otuz yaşına basmamıştı. Kısa ömrüne sekiz kaside, 107 gazel 

ve iki tahmisten oluşan küçük bir Türkçe Divan sığdırabilen Figânî’nin bu eseri 

yayımlanmıştır.
6
 

 Fuzûlî (1483/ 1556): Asıl adı Mehmed'dir. Molla Süleyman adında bir 

kişinin oğludur.Doğduğu yer ve tarih kesin olaral belli değildir. Kaynaklarda ve 

kendi eserlerinde adı Fuzûlî-i Bağdadî diye anılmıştır. Selçuklular zamanında 

Kerkük ve Bağdat çevresindeki geniş alana yerleşen Türkmenlerin Bayat 

boyundandır. Fuzulî, bütün ömrünü Hille- Kerbelâ- Necef- Bağdad arasında çok dar 

bir bölgede geçirmiştir. İlk eğitimini, kaynaklarda Hille müftüsü olduğuna dair 

rivayetlerle anılan babasından almış olması muhtemeldir. Bilginliğinden ötürü eski 

kaynaklar ondan Mevlânâ Fuzûlî diye bahsederler. Siyasal istikrarsızlığın ve mezhep 

farklılığına dayalı ayrışmaların yaşandığı bir coğrafyanın bütün gelgitlerini onun 

hayatı ve eserleri üzerinden okumak mümkündür. Fuzûlî, kısacık ömrünü üç ayrı 

devletin tebası olarak tamamlamıştır. Çocukluk ve gençlik yıllarında Bağdat ve 

çevresi Akkoyunlu Türkmenlerinin egemenliğindedir. Bağdat, Şah İsmail’in eline 

geçince Fuzûlî, Safevilerin Bağdat valisi olan İbrahim Han Musullu’ya iki kaside ve 

bir terci-bent sunarak himayesine girmiştir. 1534 yılında Kanunî, Bağdat'ı 

fethettiğinde Fuzûlî, padişaha uzun bir kaside sunmuş. Fuzûlî, 963/1556 yılında 

Bağdat ve çevresini kasıp kavuran büyük veba salgını sırasında muhtemelen 

Kerbela’da vefat etmiştir. 

 Türkçe eserleri: Fuzûlî Dîvânı, Leylâ ve Mecnûn, Beng ü Bâde, Hadîs-i 

Erbain Tercümesi, Sohbetü'l- Esmâr, Hadikatü's-Süedâ, Mektuplar, Şikâyetnâme 

 Farsça Eserleri: Farsça Dîvân, Heft-câm (Sâkinâme), Risâle-i Muamma, Rind 

ü Zâhid, Sıhhat u Maraz (Hüsn ü Aşk), Enîsü'l- Kalb,  

 Arapça Eserleri: Arapça Dîvân, Matla'ü'l- İ'tikâd fî Marifeti'l- Mebde ve'l-

Me'âd
7
 

                                                           
6
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.  KÖKSAL, Mehmet Fatih, "Figânî" 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5422 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5422
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 Günâhî (?/ 1580-81): Asıl adı Hasan’dır. “Hasan Baba”, “Baba Hasan” veya 

“Hasan Dede” olarak anıldı. Vardar Yenicelidir. Mevlevî dergâhlarındaki tahsili 

dışında düzenli bir eğitim aldığına dair bilgi yoktur. Gülşen-i Şuarâ’da, Mevleviliğe 

bağlanan şairin derviş tabiatlı, temiz huylu ve sağlam inançlı biri olduğu hâlde 

kendisini Allah katında suçlu ve günahkâr addettiği kaydedilerek Günahkâr 

mahlasını aldığı ima edilir. Gelibolu ve Konya Mevlevihanelerinde bulundu. 

Kaynaklarda şair Hayretî’yle ve özellikle de Hayretî’nin kardeşi Yûsuf-ı Sîneçâk’la 

yakınlıkları vurgulanmıştır. Konya, Tırhala, Edirne, Gelibolu, Selanik gibi muhtelif 

şehirlerde ikamet etti, hac için Hicaz’a gitti. 988/1580/81’de az bir ücretle Farsça 

öğretmenliği yaptığı Selanik’te öldü.  

Şiirlerinin devrinde rağbet gördüğü anlaşılmaktadır. Herhangi bir eseri bilinmeyen 

şairin Pervâne Bey Mecmuası’nda üç, Câmi’u’n-Nezâ’ir’de iki,                                                                                                  

Nazmî’nin Mecma’u’n-Nezâir’inde bir şiiri bulunmaktadır. Şiirlerine Mevlevî 

şairlerin ağırlıkta olduğu şiir mecmualarında rastlanır.
8
 

 Halîmî (d.-?/ö.-?): İsmail Hakkı Uzunçarşılı’nın Hayâtî adlı bir şahsın 

mecmuasından yararlanarak verdiği bilgiye göre Kepsutludur ve şeyh bir şairdir. 

Rindane gazelleri vardır.
9
 

 Hâyâlî (1497-99/ 1557): Kanûnî döneminin Fuzûlî’den sonra en ünlü şairi 

Hayâlî’nin asıl adı Mehmed, lakabı Bekâr Memi’dir. Geç evlendiği için bu lakabı 

almıştır. Ailesi hakkında Ömer ve İbrahim adında edip ve şair iki oğlu olduğunun 

dışında biyografik kaynaklarda bilgi yoktur. Oğlu Ömer Bey de şair olup Halep 

defterdarlığı yapmıştır. Vardar Yenicesi’nde dünyaya geldi. Vardar Yenicesi 

özellikle akıncı beylerinden Evrenosoğullarının başkenti konumunda, özellikle 16. 

Yüzyıl sonuna kadar Osmanlı Devleti’nin Rumeli’deki en önemli kültür 

merkezlerinden biri idi. Belirli bir medrese öğrenimi göremeyen şair, Âşık 

Çelebi’nin ifadesine göre küçük yaşlardan itibaren, özellikle Gülistan ve Bostan gibi 

klasik eserleri okuyarak kendini yetiştirdi ve şiir yazmaya başladı. Tasavvuf kültür 

                                                                                                                                                                     
7
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. MACİT, Muhsin, "Fuzûlî" 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=624 
8
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. KÖKSAL, Mehmet Fatih, "Günâhî" 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=370 
9
 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. ÖZKAN, Tuba, "Hâlîmî" 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7157 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=624
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=370
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7157
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ve erkânını Baba Ali’den öğrenen Hayâlî, bu Kalenderî grubuyla birkaç kez 

İstanbul’a geldi. Belli bir mesleği olmayan Hayâlî şiirleriyle önce Defterdar İskender 

Çelebi’nin dikkatini çekti daha sonra Sadrazam İbrahim Paşa’nın gözüne girdi ve 

kısa zamanda, bir şairin ulaşabileceği en büyük paye olan padişah nedimliği ve 

musahipliğine yükseldi.  

 Hayâlî 16. yüzyılın Fuzûlî’den sonra en büyük şairidir. Hayâlî, 964/1557 

tarihinde Edirne’de vefat etti. Hayâlî’nin tek eseri divanıdır.
10

   

 Hayretî (?/ 1534-35): Tezkirecilerin tabiriyle “şâirler kaynağı” olarak bilinen 

Vardar Yenicesi'nde doğdu. Asıl adı Mehmed’dir. Kaynaklarda Mehmed Şah, 

Mehmed Çelebi ve Baba Hayretî olarak da geçer. Ünlü Mevlevi şeyhi Yusuf-ı 

Sîneçâk’ın kardeşi olan Hayretî, mutasavvıf bir şair olarak bilinmektedir. Önce Şeyh 

İbrahim Gülşenî’ye intisâb etmiş, daha sonra Rumeli abdalları arasına karışarak 

Bektaşiliği benimsemiştir. Bir süre İstanbul'da bulundu. Yazdığı âşıkane şiirlerle 

önce makbul İbrahim Paşa’nın dikkatini çekti. Şâir, kaynaklarda derviş meşrep, 

Câferî mezhebine bağlı rind biri olarak tarif edilir. Bu özellikleriyle devrinde hayli 

nüfuz kazandığı, özellikle dîvânının, ölümünden sonra fal bakmada kullanıldığı 

belirtilmektedir.  

 Hayatının son yıllarında gözleri de görmez oldu ve bu halle (941/1534-1535) 

yılında Vardar Yenicesi'nde öldü.  

 Eserleri: Dîvân, Belgrad Şehrengizi, Yenice Şehrengizi.11
 

 Hilâlî (?/ 1543): Asıl adı bilinmeyen Hilâlî, İstanbul'da doğdu. Şairin doğum 

tarihi, nasıl bir eğitim aldığı ve hayatıyla ilgili şuarâ tezkirelerinde yeterli bilgi 

yoktur. Âşık Çelebi, Mustafa Âlî, Riyâzî tezkireleri, Keşfü’z-Zunûn, Osmanlı 

Mü’ellifleri, Sicill-i Osmânî ve Tuhfe-i Nâ’ilî’de Hilâlî'nin “takyeci (takye-dûz, 

takkeci)” olduğu açıkça ifade edilir. Hakkında bilgi veren eserlere göre Hilâlî, nazım 

ve nesirde usta bir şair olup dönemin ileri gelenlerinin meclislerine katılmıştır. 

Oldukça zayıf ve nahîf olmasından dolayı Hilâlî mahlasını kullanmış ve gazel 

tarzında Âhî’yi takip etmiştir.  

                                                           
10

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. KARAGÖZLÜ, Volkan, "Hayâlî Bey, Hayâlî, Mehmed Hayâlî Bey" 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6318 
11

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. DURMUŞ, Tuba, "Hayretî" 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2711 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6318
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2711
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 Hilâlî’nin ölüm tarihiyle ilgili kaynaklarda farklı bilgiler vardır. Hilâlî, 

Künhü'l-Ahbâr'da, Kanûnî Sultan Süleyman devri (1520-1566) şairleri arasında 

gösterilmiş, ancak ölüm tarihi belirtilmemiştir. Hilâlî’nin elde bulunan tek eseri 

Divan’ıdır.
12

 

 İsmetî (1611-13/ 1665): İsmetî Mehmed Çelebi. 1020-1022/1611-1613 yılları 

arasında İstanbul’da doğduğu tahmin edilmektedir. Babası Sultan I. Mustafa dönemi 

şeyhlerinden Şeyh Fazlullah Efendi (ö.1623), dedesi de meşhur âlimlerden Birgivî 

Mehmed Efendi (ö.1573)’dir. İsmetî köklü bir aileye mensuptur. Kaynakların 

belirttiğine göre İsmetî olumlu özellikleri haiz bir şahsiyettir. Nazik, iyi huylu, hoş 

sohbetli bir insandır ve yaşadığı dönemde bu niteliklerinden dolayı takdir görmüştür. 

İsmetî uzun yıllar müderrislik, kadılık ve kazaskerlik görevlerinde bulundu. 1627-

1638 yılları arasında sırasıyla Zekeriyya Efendi, Siyavuş Paşa, Sahn, Kalenderhâne 

ve Vâlide Sultan medreselerinde müderrislik yaptı. 1640 yılında Halep kadılığına 

getirildi. Bunun dışında Bursa, İzmir, Eyüp, Galata, İstanbul ve Selanik 

kadılıklarında bulundu. Bolevi Mustafa Efendi'nin şeyhülislamlığı döneminde 

Anadolu kazaskeri (1657), ardından Rumeli kazaskeri (1658-1661; 1663-1665) oldu. 

Bu görevinden emekliye ayrıldıktan kısa bir süre sonra 24 Ağustos 1665’te 

Kanlıca'daki yalısında vefat etti.  

 İsmetî'nin bilinen iki eseri vardır: Divançe, et-Tarîkatü’l-Muhammediyye.
13

 

 Kaygusuz Abdal (1341/42- 1444): Alâiye Beyi'nin oğludur ve adı Alâaddin 

Gaybî'dir (Gölpınarlı, 1962: 5). XIV. asrın ikinci yarısı ile, XV. asrın ilk yarısında 

yaşamıştır (Güzel, 1981: 58). Bursa fethinde bulunan ve bir müddet Hacı Bektaş 

tekkesinde oturan Abdal Mûsâ'ya intisap etmiştir (Gölpınarlı, 2004: 172). Bundan 

sonra Abdal Musa Sultan, sünnet nazarıyla Gaybî'nin  yüzüne baktı ve: <<Gaybî, 

kaygudan rehâ buldun, şimdiden sonra Kaygusuz oldun>> dedi. Sultan bu sözleriyle 

Beğzâde'nin ismni <<Kaygusuz>> diye söyledi (Güzel, 1981: 42). Bazı şiirlerinde 

Sarâyî mahlasını da kullanan Kaygusuz'un, bilhassa müstehzi edasında, Yunus 

Emre'nin tesiri görülmektedir. Kırk yıl Abdal Musa'ya hizmet eden Kaygusuz, 

nihayet piri tarafından Mısır'a şeyh olarak göderilmiş, Mısır'da tekke kurarak yolunu 
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 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. ŞANLI, İsmet," Hilâlî, Takyeci" 
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yaymış ve orada ölüp tekkedeki mağaraya gömülmüştür.  Menkabede, Kaygusuz'un 

Rumeli'deki seyahatleri mukayyet olmakla beraber şiirlerinde Edirne'den, Filibe'den, 

Yanbolu'danbahsetmesine bakılırsa o, Rumeli'de de epey gezmiş, dolaşmıştır. 

(Gölpınarlı, 1962: 5- 7). 

 Mısır Kasr'ul-Ayn Bektaşi tekkesi şeyhi Ahmed Sırrı Baba, Kaygusuz'un hicri 

791'de Mısır'a geldiğini, 796'da Hacca gittiğini, Kerbela ve Necef'i ziyaret edip 

799'da Mısır'a döndüğünü, 806'da tekkeyi yaptırdığını, 818'de de vefat ettiğini söyler 

(Gölpınarlı, 2004: 172). 

a) Manzum Eserleri: Dîvan, Gülistan, Mesnevî-i Baba Kaygusuz, Gevhernâme, 

Minbernâme 

b) Mensur Eserleri: Budalanâme, Kitâb-ı Miğlâte, Vücûdnâme 

c) Manzum-Mensur (Karışık) Eserleri: Saraynâme, Dilgüşâ (Güzel, 1981: 90,91). 

 Muhibbi (1494/ 1566): 6 Kasım 1494'de Trabzon'da doğan Kanûnî Sultan 

Süleyman Yavuz Sultan Selim'in oğludur. Annesi Hafsa Sultan'dır. Kanûnî, Osmanlı 

kaynaklarında kanun koyuculuğu ile, Batı kaynaklarında Magnificent, Magnifique, 

Grand Turc, Der Prachtige unvanlarıyla geçmektedir. 1513'de Saruhan 

sancakbeyliğine gönderilen Kanûnî, babasının ölümü üzerine 1520'de padişah 

olmuştur. Muhibbi mahlası ile bir Dîvân oluşturmuş olan şair padişah, Dîvân şairleri 

arasında 2799 gazeli ile en çok şiir yazanlar arasında ilk sırada yer almaktadır. 

Padişah şairlerin en üretkeni sayılan Muhibbî’nin ilk şiirleri dil ve duygu bakımından 

biraz iptidaidir. Bunları daha ziyade büyük babası ve İkinci Bayezid'in etkisinde 

yazdığı söylenebilir. Kanûnî ilim kültür adamlarını himaye eder ve desteklerdi. 

  Kanûnî, devlet idareciliği, kanun yapıcılığı, muhteşem hükümdarlığı ve her 

biri bir büyük hadise değe¬rindeki çok sayıda seferleri ve zaferleri ile tanınmıştır.  

1566 yılında on üçüncü ve son seferine çıkan Kanûnî Zigetvar'da kalenin alındığını 

göremeden 7 Eylül 1566'da vefat etmiştir.  

 Eserleri: Türkçe Dîvân, Farsça Dîvân
14

 

 Nâdirî (1572/ 1626): Abdülganîzâde Mehmed Nâdir Efendi. Asıl adı 

Mehmed’dir. 980 /1572 yılında İstanbul’da doğdu.  Nâdirî, ilim ve fazilet sahibi bir 
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http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=963


20 
 

aileden gelmektedir. Yetişmesinde babasının da tesiri olan Mehmed Nâdirî, 

şehzadeliğinde ve sultanlığında3. Murad’ın hocalığını yapan Sadeddin Efendi’den 

mülâzım oldu. Nâdirî’nin kayınpederi Sunullâh Efendi, Hoca Sadeddîn Efendi’nin 

yerine 1008/1599 tarihinde şeyhülislam olmuş 1010/1601’de Yemişçi Hasan Paşa 

tarafından azlettirildi. 1011/1602’de ikinci defa şeyhülislamlığa getirilmiş ancak aynı 

yıl içinde yine Yemişçi Hasan Paşa tarafından azlettirilerek Rodos’a sürüldü. Sultan 

II. Osman zamanında şevvâl 1028 /1619’de Şeyhülüslam Yahya Efendi yerine 

Rumeli Kazaskeri olmuş cemâziyelevvel 1029 /1620’ de emekli edilmiştir.  

Hayatının sonunda altı ay felçli yatan Nâdirî’nin ölüm tarihi kaynakların müştereken 

zikrettiği Cemâziye’l-âhir 1036 / 17.2.1626’ dir. 56 yaşında vefat etti.  

 Eserlerini şöyle sıralayabiliriz: Dîvân, Şehnâme, Münşeat, Kalemiyye 

Risalesi, Tefsîr-i Beyzavî-i Haşiye.
15

 

 Nâ'ilî-i Kadim (?/1666): Nailî, yüksek rütbeli bir devlet memuru değildir ve 

devlet büyükleri ile de bir yakınlığı bulunmamaktadır. Bu nedenle onun adını, devrin 

önemli olayları içinde görmek mümkün değildir. O, şiirden başka bir alanda söz 

sahibi olmamıştır, bu nedenle hayatı hakkında şair tezkireleri dışında muteber, ikinci 

bir kaynak yoktur. Vefeyât-ı Ayvansarâyî’de de şairin babasının adı Pîrî Halife 

olarak aktarılır. Aynı eserde şairin, babası ile meslektaş olduğu ve babası sayesinde 

maden kâtipliği görevine getirildiği söylenmektedir. Safâyî’nin bildirdiğine göre, 

ömrünün son yıllarında şair, kendisine haset güdenlerin fesadı ile Fazıl Ahmet 

Paşa’nın gözünden düşürülür. Şairin kasidelerinden hareketle sürgün yıllarını 

Edirne’de fakirlik içinde geçirdiği anlaşılmaktadır. Şairin İstanbul’a döndükten bir 

sene sonra vefat ettiğini söylenir.  

 Kimi şiirlerinde beden zaaflarından ve hastalıktan bahsettiği beyitler, onun bu 

dirençsiz mizacını ortaya koymaktadır. Şairin bu yönüyle ilgili önemli bir veri de 

mahlası ile kullandığı sıfatta kendisini gösterir. Nitekim Nâilî’nin, kendisinden 

bahsederken kullandığı sıfat “zâr”dır. Bu sözcük, hem üzüntüyle ağlayıp inlemeye 
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 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. AKSOYAK, İsmail Hakkı, "Nadirî, Abdülganizâde Mehmed Nâdir 
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hem de bedensel zayıflığa ve bitkinliğe delâlet eder. Nâilî Divanı’da şairin mahlası 

28 defa “Nâilî-i zâr” olarak anılmıştır.
16

 

 Nâmî (1600/ 1673): Asıl adı Ahmed olan şair, şiirlerinde Nâmî mahlasını 

kullanmıştır. Nâmî mahlasını şeyhinin rızasıyla aldığını, Hz. Muhammed`in 

isimlerinden birinin Ahmed olması münasebetiyle manidar bir şekilde ifade eder. 

Memleketinin Niğde olduğu, bizzat kendi diliyle ifade ettiği kıt`asından 

anlaşılmaktadır. Çocukluğu, gençliği, ailesi hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Kaynaklarda ifade edildiğine göre iyi bir medrese öğrenimi 

görmüştür. Daha sonra kendisine mansıb verilerek Anadolu`nun çeşitli kasabalarında 

kadılık görevlerinde bulunmuştur. Konya, İçel, Niğde, Balıkesir, Seydişehir, Bor, 

Arapkir, Eğin gibi Anadolu`nun değişik şehir ve kasabalarında müderrislik ve kadılık 

görevlerinde bulunduğu düşürmüş olduğu tarihlerden anlaşılmaktadır Şiirlerinden 

anlaşıldığı kadarıyla maddî imkânsızlıklar çekmediği, düzenli bir aile yaşamı olduğu 

söylenebilir.  

 Saraya kabul noktasında bir hırs göstermeyen Ahmed Nâmî, padişahlara 

sunduğu kasidelerde bağlılığını ifade etmiştir. Kadılıktan azledildikten sonra 

kendisini tamamen tasavvufa vererek bir Nakşibendi tekkesinde inzivaya çekilmiştir. 

Ahmed Nâmî`nin birincisi şüpheli olmak üzere eserleri şunlardır: Fetih-nâme Der 

Hakk-ı Gürcistan, Farsça Dîvânçe, Türkçe Dîvân
17

 

 Necâtî Bey (1443-46?/ 1509): Necâtî’nin asıl adı kaynakların büyük 

kısmında Îsâ'dır. Edirne’de doğdu. Yoksul bir aileye mensup olduğu yahut çocukken 

Edirneli yaşlı bir hanım tarafından köle olarak alınıp sonra evlat edinildiği, terbiye ve 

eğitimine Sâ'ilî adlı bir şairin de katkı sağladığı bilinmektedir. Gençlik yıllarında şiir 

ve nesir yazmağa yönelen şair, Edirne’den Kastamonu’ya gitti, orada hatla da 

ilgilendi ve şiirleriyle tanınmaya başladı.  Âşık Çelebi (Kılıç 2010: 849-850); 

Necâtî’nin evli olduğunu, erkek çocuklarının kendisinden önce öldüğünü, tek kızının 

devrin ünlü âlimlerinden Abdülazîz Çelebi ile evlendiğini, onun da genç yaşta vefat 

ettiğini de belirtmiştir.  
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 Yazdıklarıyla Fâtih Sultân Mehmed’in de dikkatini çekmeyi başaran Necâtî, 

sultana bir şitâiyye bir de bahâriyye sundu. Bunların beğenilmesi üzerine dîvân 

kâtipliği ile görevlendirilerek İstanbul’a gitti. Fâtih’in vefatından sonra da 

İstanbul’da kalan şair, II. Bâyezîd’in de takdirini kazandı. Padişah, büyük oğlu 

Şehzâde Abdullâh’ı Karaman sancağına tayin ettiğinde, Necâtî’yi de onun dîvân 

kâtibi olarak görevlendirdi. Şehzadenin üç yıl sonra ansızın ölmesiyle görevi ve 

mutlu günleri sona eren Necâtî İstanbul’a döndü, duyduğu acıyı ise sultana sunduğu 

ünlü mersiyesinde dile getirdi. II. Bâyezîd, diğer oğlu Mahmûd’u Manisa sancağına 

tayin ettiğinde, Necâtî’yi de nişancılık görevi ile şehzadenin yanında gönderdi. 

Bundan sonra “Bey” nispesi ile anılan Necâtî, bu görevinde iken hayatının en güzel 

günlerini geçirdiğini ifade etmiştir. Ancak bu şehzadenin de genç yaşta ölmesi 

üzerine şairin mutluluğu yerini kedere bıraktı. Üst üste gelen acıların ardından, belki 

de bir uğursuzluk olduğu düşüncesiyle Necâtî Bey yeni bir devlet görevi kabul 

etmedi. Ömrünün geri kalan yıllarını, kendisine bağlanan bin akçe aylıkla Vefâ 

semtindeki evinde, ilim ve sanat sohbetleri düzenleyerek geçirdi. 25 Zilkâde 914/17 

Mart 1509 tarihinde vefat etti. Necâtî Bey, günümüze ulaşan tek eseri Dîvân'ıdır.
18

 

 Nef'î (1572/ 1635): Asıl adı Ömer olan Nef'î, Erzurum’un Hasankale 

(Pasinler) ilçesinde doğdu. Bu yüzden kaynaklarda Erzenü’r-rûmî Ömer Bey, 

Erzenü’r-rûmî Ömer Efendi diye anılır. Dedesi Mirza Ali Paşa, babası Mehmed 

Bey’dir. Soylu bir aileye mensup şairin baba ve dedesi sancak beyliği yapmıştır. 

Çocukluk ve gençlik yılları hakkında bilgi bulunmayan Nef’î’nin iyi bir medrese 

eğitimi gördüğü, Arapçayı özellikle Farsçayı, Fars edebiyatını iyi bildiği 

anlaşılmaktadır. Şiire genç yaşta başlamış olan Nef’î üzerinde, şair olan babasının ve 

o sırada Erzurum’da defterdar olarak görev yapan tarihçi Gelibolulu Âlî’nin önemli 

etkisi vardır. Hatta ilk dönem şiirlerinde kullandığı zarara mensup anlamına gelen 

“Darrî” mahlası, Âlî tarafından “Nef’î” mahlasıyla değiştirilmiştir. Sunduğu 

kasidelerle I. Ahmed’in takdirini kazanmış, padişahın maiyetinde kısa bir süre 

Edirne’de kalmıştır. Nef’î; I. Ahmed, II. Osman, IV. Murad; I. Mustafa gibi üçü şair 

dört padişahın saltanatına tanıklık etmiş olsa da özellikle I. Ahmed ve IV. Murad’ın 

ilgisine mazhar olmuş, IV. Murad devrinde şöhretinin zirvesine ulaşmıştır. 
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  IV. Murad, sarayda şairin Sihâm-ı Kazâ’sını okurken tahtın yanına yıldırım 

düşmüş, bunu uğursuzluk sayan padişah, şairi hicivden menetmiş; görevinden 

azlederek Edirne’ye sürmüştür. Nef'î, acı tecrübelere rağmen çizgisini değiştirmemiş, 

sonunda dilinin kurbanı olmuştur. Ölümü hakkında farklı rivayetler bulunmaktadır. 

Vezir Bayram Paşa’yı hicvettiği için IV. Murad’ın izniyle boğdurulup denize atıldığı 

en yaygın görüştür.  

 Nef’î’nin biri Türkçe, biri Farsça iki divanı ve hicivlerini içeren Sihâm-ı 

Kazâ’sı vardır. Farsça Divan’da yer alan Tuhfetü’l-Uşşâk, bazı kaynaklarda müstakil 

bir eser olarak gösterilir.
19

 

 Nesîmî (?/ 1404-05): Nesîmî’nin ismini Askalânî “Nesîmüddîn”; Latîfî 

“Abdülmenâf Seyyid İmâdüddîn”, Kınalızâde “İmâdüddîn”, Bursalı Mehmed Tâhir 

“Ömer İmâdüddîn” olarak zikretmiştir. Diğer kaynaklarda şairin isimleri arasında 

“Alî, Muslihüddîn” ve “Celâleddîn” de verilmiştir. İlk dönem Hurûfî yazarlarından 

Emîr Gıyâseddîn, İstivâ-nâme’sinde Nesîmî’yi “Seyyid-i saîd-i şehîd Emîr Seyyid 

İmâdüddîn Nesîmî” şeklinde anmıştır. Günümüzde bunlar arasında kabul edilen en 

yaygın isim İmâdüddîn’dir. Künyesi Ebu’l-Fazl’dır. Şairin, şiirlerinde başta Nesîmî 

olmak üzere Hâşimî, Seyyid, Hüseynî, Alî, İmâd gibi mahlasları kullandığı da 

bilinmektedir. Nesîmî’nin Tebriz, Şiraz veya Şirvanlı olması konusundaki tartışmalar 

devam etmektedir. Nesîmî’nin doğum tarihi de bilinmemektedir. Seyyid olması 

dışında ailesi hakkında bilinenler ise sınırlı ve tartışmaya açıktır. Ayan’ın Tahran 

Üniversitesi Kütüphanesi Fihristi’ndeki bir kayıttan aktardığına göre babası Atâullâh, 

Herat’ın Sultaniye’sinde ve İhlasiye tekkesinde ders vermiş, babasının vefatından 

sonra Nesîmî onun yerine geçmiştir.  

 Nesîmî’nin Halep’te, özellikle oradaki Türkmenler arasında olsa gerek, geniş 

bir taraftar kitlesi edindiği çağdaşı Askalânî tarafından aktarılmıştır. Hurûfi şeyhi 

Nesîmü’ddîn et-Tebrîzî’nin Halep’te tâbilerinin artması ve bidat fikirlerinin 

yayılması üzerine, Müeyyidiye Devleti (Memlükler) zamanında sultan tarafından 

katledilmesi emredilmiştir. Boynu vurulmuş ve derisi soyularak asılmıştır. 

Nesîmî’nin Hurûfî ve vahdet-i vücutçu düşünceleri, düşüncelerinin yer aldığı 

                                                           
19

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. SELÇUK, Bahir, "Nef'î, Ömer Efendi" 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=911 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=911


24 
 

şiirlerinin halk nezdinde geniş kabul görmesi, bunun da iktidarı ve iktidara yakın bazı 

ulemayı rahatsız etmesi onun katledilmesinin asıl nedeni olsa gerektir. 

 Nesîmî’nin Arapça, Farsça ve Türkçe Dîvânı olduğu Latîfî Tezkiresi’nde 

yazılıdır. Başka kaynaklarda Arapça Dîvân’ından bahsedilmez. Ayrıca 

Mukaddimetü’l-Hakâyık adlı Nesîmî’ye nispet edilen bir de mensur eser vardır.
20

 

 Nev'î (1533/ 1599): Asıl adı Yahyâ’dır. Şiirlerinde Nev’î mahlasını 

kullanmıştır. 940/1533-34 yılında Malkara’da doğan Nev’î’nin babası, Ankara’dan 

gelip Malkara’ya yerleşen Nasuh Halîfe’nin oğlu Pîr Ali, annesi, “Muammediye” 

yazarı Yazıcıoğlu Mehmed’in soyundan gelen bir hanımdır. İlk eğitimini tasavvuf 

konusunda bilgili bir kişi olan babası Pîr Ali’den alan Nev’î, 957/1550 yılında 

İstanbul’a gitmiş “Ahaveyn” diye bilinen iki kardeşten Karamânî Ahîzâde Ahmed 

Efendi’nin Davutpaşa Medresesi’nde ve Karamânî Ahîzâde Mehmed Efendi’nin 

Sahn Medresesi’ndeki derslerina devam etmiştir. Bu dersleri sırasında Hoca 

Sâdeddin, Bâkî, Remzî-zâde, Hüsrev-zâde, Üsküplü Vâlihî, Edirneli Mehmet Mecdî, 

Cevrî ve Camcı-zâde gibi geleceğin önemli şâir ve simalarıyla tanışmak ve 

arkadaşlık etmek olanağını bulmuştur. 973/1566 yılunda Gelibolu’daki Balaban Paşa 

ve Mesih Paşa medreselerine müderris olarak gönderilen Nev’î, 980/1572 yılında 

İstanbul’da Şahkulu, Murad Paşa, Câfer Ağa, bir yıl sonra da Mihrimah Sultan 

medreselerinde müderrislik yapmıştır. 933/1585 yılında evlenen Nev’î’nin, iki yıl 

sonra tayin edildiği Çınaraltı Medresesi müderrisliği görevi 988/1590 yılına kadar 

devam etmiştir. Kaynakların verdiği bilgiye göre Nev’î, rind edalı, derviş-meşreb, 

tasavvufa, zühd ve takvâya meyilli bir kişidir. Küçük yaşta babasının 

yönlendirmesiyle zikre başlayan Nev’î, önce Sarhoş Bali Efendi’ye intisab etmiş, 

daha sonra Kurt Mehmed Efendi’ye mürid olmuş, daha sonra da Şeyh Şâban 

Efendi’den feyzalmıştır. Şiirlerinde aldığı tasavvuf terbiyesinin izleri görülen Nev’î, 

Arapça, Farça ve Türkçeye hâkim, atasözleri ve deyimler ile aruz veznini şiirlerinde 

ustalıkla kullanan bir şairdir. Kendisinin ifadesine göre onun sözleri “âşıkâne” dir.  

 30 Zilkaade 1007/24 Haziran 1599 tarihinde vefat eden Nevî’nin, bütün sahip 

olduklarını ihtiyaç sahiplerine dağıttığı için, cenaze masraflarını karşılayacak parası 
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çıkmamış, cenaze masrafları padişah tarafından karşılanmış ve cenazesi Şeyh Vefâ 

Câmii haziresinde, Şeyh Şaban Efendi’nin yanına, defnedilmiştir. 

 Nev’î’nin elimize geçen manzum eserleri Türkçe Divan, Tercüme-i Hadîs-i 

Erbaîn, Hasb-i Hâl adlı mesnevîsi dir. Bu manzum eserlerden başka kaynaklarda 

Nev’î’nin Gevher-i Râz, Leylâ vü Mecnûn, Tercüme-i Kıssa-i Mûsâ ve Hızır, 

Münâzara-i Tûtî bâ Zâg adlı mesnevîlerinden söz edilmekteyse de bu eserler henüz 

elimize geçmemiştir. Nev’î’nin elimizde olan mensur eserleri ise Keşfü’i-hicâb min 

vechi’l-kitâb, Netâyicü’i-fünûn ve mehâsinü’l-mütûn, Nevâ-yı uşşâk, Faslun fî 

fazîleti’l-ışk, Fezâilü’l-vüzerâ ve hasâilü’i-ümerâ, Risâle-i şikâyet-i rûzigâr, Sinan 

Paşa’ya mektup, Tercüme-i münşeât-ı Hâce-i Cihân’dır.
21

 

 Ni'metî (1611?/ 1650): Asıl adı Ni‘metullah olup Bursa’da doğdu. 

Nakibüleşraf Bursalı Ali Efendi ahfadından Seyfullah-zâde Mehmed Efendi’nin 

oğludur. Nakîb-zâde sanıyla tanındı. On yedinci atadan Hz. Hüseyin’e bağlıdır. 

Ni’metî, Bursa Mahkemesi’nde başkâtiplik yaptı ve güzel yazısıyla meşhur oldu. 

Bursa Pınarbaşı Mezarlığı’na defnolundu. 

 Ni‘metî’nin Dîvân, Tuhfe-i Ni‘metî ve Mecmû‘a-i Mu‘ammeyât olmak üzere 

üç müstakil eseri ile noktasız harflerle yazılmış ve bir mecmua içerisinde yer alan iki 

adet mensur mektubu bulunmaktadır.
22

 

 Niyâzî-i Mısrî (1618/ 1694): Yaşadığı dönemden bu yana tasavvuf ehlinin 

baş tacı ettiği 17. yüzyıl Türk edebiyatının önde gelen mutasavvıf şairlerinden olan 

Niyâzî-i Mısrî kendi ifadesine göre 1027/1618 yılında Malatya’da dünyaya gelmiştir. 

Niyâzî-i Mısrî’nin asıl adı Muhammed/ Mehmed’dir. Mahlas olarak ‘Niyâzî’yi 

kullanmıştır. Babası Soğancızade Ali Çelebi adında bir Nakşibendi tarikatı 

müntesibidir. İlk eğitimine kardeşleri ile birlikte köyünde başlayan şair Malatyalı 

bilginlerden hem dinî alanda hem de tasavvufî alanda dersler alarak kendini yetiştirir. 

Babasının, onu kendi şeyhine bağlanma arzusunun hilafına yine Malatyalı Halvetî 

şeyhi Hüseyin Efendi’ye talebe olur. Kısa bir müddet sonra şeyhinin Malatya’dan 

ayrılması üzerine Niyâzî 20 yaşları civarında 1048/1638’de şehirden ayrılarak önce 
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Diyarbakır’a, oradan Mardin’e geçer. Gördüğü bir rüyanın etkisiyle 1053/1643’te 

Mısır’dan ayrılarak Arabistan ve Anadolu’nun değişik yörelerini gezen şair 

1056/1646’da İstanbul’a gelir. Artık bundan sonra Mısrî lakabıyla Niyazî-i Mısrî 

adıyla anılacaktır. İstanbul’da fazla kalmayan şair önce Bursa’ya, oradan da Uşak’a 

geçer. Saray tarafından Edirne’ye davet edilir. Edirne’ye giden şair, kısa bir süre 

burada kaldıktan sonra İstanbul’a, oradan da Bursa’ya geri döner. Kaynaklar Niyâzî-i 

Mısrî’nin yine saray tarafından ikinci kez Edirne’ye davet edildiğini belirtirler. Fakat 

bu ikinci gidişinde bazı sözlerinin beğenilmemesi üzerine Rodos’a sürgün edilmiştir.  

Eserlerinden anlaşıldığı kadarıyla oldukça sıkıntılı geçen bu sürgün hayatı yaklaşık 

15 yıl sürmüştür. Dönüşünden 16 ay sonra 78 yaşında iken tekrar Limni adasına 

sürgüne gönderilir. Onun bu son sürgün hayatı artık fazla uzun sürmeyecektir. Gerek 

madden gerekse manen oldukça yıpranan şair 1105/1694’te Limni’de vefat etmiştir.  

 Türkçe Eserleri: Dîvân-ı İlâhiyât, Mecmûa-i Kelimât-ı Kudsiyye, Mecmûa-i 

Şeyh Mısrî Efendi, Risâle-i Es’ile ve Ecvibe-i Mutasavvıfâne, Ta‘birâtü’l-Vâkı‘at, 

Risâle-i Hasaneyn, Risâle-i Vahdet-i Vücûd, Risâle-i Hızriyye, Risâle-i Eşrâtu’s-

Sâ‘at, Risâle-i Arşiyye, Risale-i Tevhîd, Risâle fi-Deverân-ı Sûfiyye, Şerh-i Esmâu’l-

Hüsnâ, Şerh-i Nutk-ı Yûnus Emre 

 Arapça Eserleri: Mevâ’idü’l-İrfân ve Avâ’idü’l-İhsân, Tesbi‘-i Kasîde-i Bür’e, 

Ed-Devretü’l-Arşiyye, Mecâlis
23

 

 Rahmî (?/ 1567-68): Asıl adı Pîr Muhammed/Mehmed olan şair, kaynaklarda 

Rahmî, Bursalı Rahmî, Rahmî Çelebi olarak anılmaktadır. Rahmî, Bursa’da doğmuş, 

fakat burada fazla kalmamış, küçük yaşlarda İstanbul’a gelmiştir. Rahmî’nin babası 

Nakkâş Bâlî’dir. Şair Rahmî’nin de bu konularda babasından ders aldığı, nakış ve 

resim işinde uzmanlaştığı yine aynı tezkirede söylenenler arasındadır. Kaynaklarda 

Rahmî’nin küçük yaşlarda ilim tahsîline başladığı belirtilmektedir. Rahmî, 

muhtemelen, sıbyan mektebinde temel eğitimini aldıktan sonra, İstanbul’da devrin 

gözde ilimlerini tahsil etmeye başlamış, biraz da kabiliyetinin yönlendirmesiyle 

edebî ilimlere yönelmiş, kendini bu alanda yetiştirmiştir. Ancak şairin gençliğinde 

eğitimini tamamlayamadığı, medreseden mezun olamadığı anlaşılmaktadır. Rahmî 

İstanbul’da ilk önce, bir anlamda ünlü şiir ve şair hâmîsi Defterdar İskender 
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Çelebi’ye intisap etmiştir. Rahmî, 1530 yılında şehzadelere yapılan sünnet 

düğününde Kanunî’ye bir kaside sunmuş ve caize almış, bundan sonra daha da 

meşhur olmuştur. Şehzade olan Selim’in huzuruna varıp bir kaside ile halini arz 

ettikten sonra kendisine bir şefaat-nâme verilmiş ve nihayet şair bin bir zorlukla, 

Rumeli’de bulunan Yenişehir’deki küçük bir medreseye yirmi akçe maaşla müderris 

olmuştur. Rahmî, bu göreve atanmasından birkaç yıl sonra aynı yerde vefat 

etmiştir.Eserleri: Dîvân, Gül-i Sad-Berg,  Şâh u Gedâ, Yenişehir Şehrengizi
24

 

 Rızâ(?/ 1672): Rızâ, Lârende (Karaman)’den göçüp Edirne’ye yerleşen ve 

dedelerinin mesleğinden dolayı Zehr-i Mâr-zâdeler diye anılan bir sülâleye 

mensuptur. Kaynakların, Efendi sıfatıyla takdiminden düzenli bir eğitim gördüğü 

tahmin olunan Rızâ’nın eğitimi hakkında verilen bilgiler ise muhteliftir. Aldığı 

eğitimin mahiyeti hakkında bilgi verilmemesine rağmen eserlerinden devrin geçerli 

ilimlerini okuduğu, Arapça ve Farsça öğrendiği anlaşılan Rızâ, eğitimini 

tamamladıktan sonra Rumeli’nin farklı beldelerinde memurluk yapar. Kaynakların 

verdiği bilgiler ışığında, Rızâ’nın eğitimini tamamladıktan sonra Rumeli’nin değişik 

yerlerinde önce müderrislik, akabinde ise kadı vekilliği ve kadılık yaptı söylenebilir. 

Safâyî’nin bildirdiğine göre resmî görevle bir çok yer dolaştıktan sonra ilerlemiş bir 

yaşta emekli olup Uzunköprü’de kadılıkla görevlendirilmiş, bu görevde iken 1082 

Ramazan/1672 Ocak’ta vefat etmiştir. Rızâ’nın bilinen dört eseri vardır: Tezkire-i 

Rızâ, Dîvân, Siyer-i Veysî’ye Zeyl, Münşe’ât
25

 

 Rûhî-i Bağdâdî (1534-35/ 1605-06): Rûhî, Bağdat’ta 941/1534-1535’te 

dünyaya geldi. Adı Osman, mahlası Rûhî’dir. Bağdat’ta doğup büyüdüğü için Rûhî-i 

Bağdâdî (Bağdatlı Rûhî) diye tanındı. Eğitimini Bağdat ve civarında tamamladığı 

tahmin edilmekle beraber nerelerde ve kimlerden dersler aldığı bilinmez. Ancak daha 

sonra Bağdat’tan ayrılmış ve birçok paşanın maiyetinde çalışmıştır. Kaynaklar onun 

seyahate düşkün olduğunu, farklı yerleri görmekten büyük zevk aldığını ve bu 

yüzden Necef, Kerbela gibi Bağdat yakınlarından başka Şam, Erzurum, Hicaz hatta 

İstanbul ve Konya’da bulunduğunu bildirmektedirler. Esrar Dede, tezkiresinde, onun 

Mevlevî olduğunu, sefer ve seyahate meyilli olduğunu, İstanbul’a gelerek Galata 
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Mevlevîhanesinde oturduğunu, burada şiir ve ilimle meşgul olduğunu daha sonra 

Konya’da Mevlânâ türbesini ziyaret ettiğini, oradan Hicaz’a, sonra Şam’a gittiğini ve 

ömrünün sonuna kadar orada kaldığını yazar. Bağdatlı Rûhî, Zâtî ve Muhibbî gibi 

klâsik Türk edebiyatının en çok gazel yazan şairlerindendir. Kanunî’nin padişahlığı 

döneminde dünyaya gelen, gençlik ve tahsil devri Kanunî dönemine tesadüf eden 

Rûhî, onun ile birlikte Sultan II. Selim, Sultan III. Murad, Sultan III. Mehmed olmak 

üzere dört padişah devrini idrak etmiş ve Sultan I. Ahmed zamanında 1014/1605-

1606’da Şam’da ölmüştür. Rûhî’nin bilenen tek eseri Türkçe divanıdır.
26

 

 Sabrî (?/ 1645): XVII. yüzyıl şairlerinden Sabrî Edirne’de doğmuştur. şairin 

adını, Riyâzî ve Safayî, “Mehmed”; Rızâ, “Şerîf Mehmed”; Kafzâde Fâizî, “İlmîzâde 

Şerîf Sabrî”; Seyrekzâde Âsım, “Şerîf Sabrî” şeklinde verir. Safayî “Şerîf Sabrî” 

olarak şöhret bulduğunu kaydeder. Şairin adı “Sabrî-i Şâkir” olarak da bilinir; 

özellikle 19. yüzyıldan itibaren yayımlanan bazı edebî eserlerde şairin adının bu 

şekilde geçtiği görülür. 19. yüzyılda bu adla meşhur olan şairin divanı “Dîvân-ı 

Sabrî-i Şâkir” adıyla yayımlanmıştır.  

 Sabrî, Edirneli bir kadı ailesinin çocuğudur. Babası İlmî-i Nâzik Ahmed 

Çelebi kadı ve şairdir. Dedesi Lutfî Çelebi de bir kadıdır. Sabrî, eğitimini Edirne’de 

tamamlayarak ilmiye sınıfına dâhil olur. Müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunur. 

İstanbul’a yerleşir. Bu dönemde artık ünlü bir şair ve münşî olan Sabrî, IV. Murad’ın 

nedimleri arasına girer. Padişaha ve devlet erkânına oldukça yakındır. 1055/1645 

yılında İstanbul’da vefat eden şairin mezarı Edirne Kapısı dışında, Emir Buharî 

Tekkesi civarındadır. Sabrî'nin eserleri şunlardır: Dîvân, Münşeât 

 Bursalı Mehmed Tahir’e göre Sabrî’nin Hüsn ü Dil adında bir eseri vardır. 

Safvet ise, şairin Edirne hikâyesine dair Zâdü’l-müsâfirîn adlı eserinin kendisinde 

bulunduğunu söyler. Ancak bugüne kadar sözü edilen eserler ele geçmemiştir.
27

 

 Selîkî (?/?): Asıl adı Şaban’dır. Ispartalıdır. Kanunî devri şairlerinden olan 

Selîkî, devrin tanınmış hocalarından Saçlı Emir’in talebesiydi. Hekim-zâde Medine 

kadısı iken ondan mülazım oldu. Eğitimini tamamladıktan sonra kadılık yapmaya 
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başladı. Tepedelen ve Kefe yakınlarındaki Mankub’da kadılık yapan şair, son 

görevinden azlolunduktan sonra İstanbul’a dönerken yolunu kesen eşkiya tarafından 

bütün ailesiyle birlikte katledildi. Ölüm tarihi bilinmemekle birlikte, Âşık Çelebi’nin 

tezkiresini yazdığında (1566) ölmüş olduğu anlaşılıyor. Kaynaklarda Selîkî’nin 

bugün için elimizde nüshası bulunmayan “mükemmel ve mürettep” bir Divan tertip 

ettiği belirtilmekte ise de henüz herhangi bir nühası ele geçmemiştir. Ömer Zülfe 

şairin mecmualardaki şiirlerini toplayarak yayımlamıştır.
28

 

 Su'âlî (?/?): Hakkında dönemin biyografi kaynaklarında bilgi 

bulunmamaktadır. Genellikle 15. ve 16. asır şairlerinin şiirlerini ihtiva eden mecmu'a 

ve cönklerde şiirlerine rastlandığı için 15. veya 16. yüzyılda yaşadığı tahmin 

edilmektedir. Bunun ötesinde memleketi, ailesi ve mesleği ile ilgili bilgilere 

rastlanmaz. Dini içerikli şiirlerinin çokluğu da onun tarikat ehli olmasını ve tasavvuf 

eğilimini desteklemektedir. Yine bu örneklerde yer alan şiirlerine bakıldığında onun 

bir divan şairi olduğu görülür. Şiir seçkisi halindeki kaynaklar vasıtasıyla günümüze 

kadar gelen şiirlerinin çoğunluğunu gazeller oluşturur. Bununla birlikte elimizde 

Su’âlî’ye ait müseddes-i mütekerrir, müsebba’, müsemmen şeklinde musammat 

şiirler de bulunmaktadır. Şiir mecmualarında ve cönklerde şiirlerine rastlamak onun 

hem havas hem avam tarafından sevildiğine işaret etmektedir.
29

 

 Tîgî (? /1618): Asıl adı Mehmed olan Tîgî, Edirneli dîvan şairlerimizdendir. 

Edirne Sarayı'nda yetişmiş ve buradan sipahi olarak çıkmıştır. Daha sonra Tîgî, 

Dergâh-ı Âli'de müteferrika oldu. Tîgî, Kemalpaşazâde'nin Nigaristan adlı eserini 

Farsça'dan Türkçe'ye çevirmiş fakat bu tercüme müsvedde halinde kalmış, sonradan 

da kaybolmuştur. Kaynaklar Tîgî'nin bir de Divan'ı bulunduğunu yazmaktadırlar. 

Tîgî aynı zamanda güzel tarih manzumeleri de söylerdi (Canım, 1995: 252) 

 ‘Ubeydî (?/ 1573) : Ubeydî’nin asıl adı Abdurrahman olup doğum tarihi 

bilinmemektedir. Riyâzü’ş-şu’arâ’da ise şairin adı “Abdurrahman Çelebi” şeklinde 

geçmektedir. Edirne'de doğdu. Babasının adı, çeşitli kaynaklarda “Nebî Efendi”, 

“Nebî Halife” veya “Nebî Dede” (ö. 951/1545) şeklinde belirtilmiştir. Eğitime küçük 

yaşlardan itibaren başlayan Ubeydî, devrin usulüne göre çeşitli ilimleri tahsil etmiş, 
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Farsçayı iyi derecede öğrenmiş, musıkî ve muama ilimleriyle yakından ilgilenmiştir. 

Muamma ilmini, dönemi şairlerinden Emrî’den tahsil eden şair, muamma yazmada 

Emrî’yi takip etmiştir. Musıkî alanında, hem besteleriyle -özellikle bestelediği 

murabbalarıyla- hem de icrâlarıyla devrin önde gelen isimlerden biri olmuştur. 

Ubeydî, henüz danişmend olduğu sıralarda yazdığı bir şirini, Sultan Süleyman’a 

takdim etmiş ve bunun üzerine kendisine ulûfe verilerek padişahın özel duacı ve 

hizmetkârları arasına alınmıştır.Ubeydî, Edirneli Kadızâde Ahmed Şemseddin 

Efendi’den mülazım olduktan sonra kadı oldu. Hasan Çelebi, Ubeydî’nin Zağra 

kadısı iken hacca gittiğini ve Mekke’de, 980/1572 tarihinde öldüğünü; Beyânî ise 

Zağra’da kadılık yaparken (980/1572’de) vefat ettiğini belirtir. Ubeydî’nin bilinen ve 

elde bulunan tek eseri Dîvân’ıdır.
30

 

 ‘Ulvî (?/ 1585): Asıl adı Mehmed’dir, Terzi-zâde lakabıyla tanınır. Doğum 

tarihi bilinmemektedir. İstanbulludur ve danişmend zümresindendir. Kardeşi Re’yî 

de şairdir. Muallim-zâde Manisa müftüsü olduğunda kendisinin danişmendliği 

görevini üstlenir ve ondan eğitim alır. Şehzâde Selim’e sunduğu kasidelerle onun 

iltifatına mazhar olarak pek çok ihsanına nail olur ve içinde bulunduğu ilmî ve edebî 

çevreyi iyi değerlendirip kendini yetiştirerek gözde şairlerinden biri durumuna gelir. 

II. Selim’in tahta çıkışıyla birlikte tekrar İstabul’a dönerek sultanın himayesine girer 

ve yine onun emriyle Hubbî Mollası adıyla şöhret bulan Molla Çelebi (Mehmed 

Vusûlî Efendi)’ye mülazim olur. Gurbette geçirdiği korkulu günler sonucu 

yakalandığı kuruntu hastalığı nedeniyle şaraba müptela olmuştur ve bu özelliği 

müderris olduktan sonra da artarak devam eder. Hayatının son dönemlerini zelil, 

sefil, hasta ve yalnız halde geçirerek 993/1585’te İstanbul’da ölür ve Galata 

Mezarlığı Kanlı Kozlar mevkiinde defnedilir. Eeserleri: Dîvân, Manisa Şehrengizi.
31

 

 Usûlî (?/ 1538): Dîvân edebiyatına çok sayıda şair yetiştiren Vardar 

Yenicesi'nde doğdu. Eğitimi hakkında kaynaklar ayrıntılı bilgi vermemesine rağmen 

bunun bir medrese öğretimi yerine tekke kültüründen beslenme olduğu tahmin 

edilebilir. Bir süre sonra da 16. Yüzyılın çok etkileyici tasavvuf önderlerinden biri 

olan İbrahim Gülşenî’nin cazibesine kapılarak Mısır’a onun yanına gitti. Şeyhî'nin 

                                                           
30

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. ŞANLI, İsmet, "Ubeydî, Adurrahman Çelebi" 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1694 
31

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. ŞAHİN, Esma, "Ulvî, Terzi-zâde Mehmed Ulvi Çelebi" 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3891 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1694
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3891
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ölümü üzerine memleketine döndü. Burada gülşeniliği geniş kitlelere yayma gayreti 

içinde oldu. Usûlî geri kalan ömrünü Yenice'de akıncı beylerinden Abdî Bey'in 

yanında ona musahiplik yaparak geçirdi ve onun yanında Vardar Yenicesi’nde öldü 

(945/1538).  

 Usûlî’nin Divanı, Kırk Hadis Derleme ve Tercümesi, Miraciyyesi ve Şehr-

rengiz’i vardır.
32

 

 Şeyhülislâm Yahyâ (1561/ 1644): Ankaralı Şeyhülislam Bayramzâde 

Zekeriya Efendi’nin (920/1514- 1001/1593) oğlu olan Yahyâ Efendi İstanbul’da 

doğmuştur. Annesinin adı Rukiye’dir. Kültürlü bir ailenin çocuğu olan Yahyâ, ilk 

eğitimini aynı zamanda şair olan babasından almış, Abdülcebbârzâde Derviş 

Mehmed Efendi gibi devrin meşhur ilim adamlarının yanında iyi bir tahsil 

hayatından sonra Ma’lûlzâde Seyyid Mehmed Efendi’nin şeyhülislâmlığı zamanında 

988/1580’de mülazemetini tamamlamıştır. Yahyâ’nın ilk görevi Unkapanı 

civarındaki Hoca Hayreddin medresesi müderrisliğidir. 994/1585’te babasıyla hacca 

giden şair, hac dönüşünde Atik Ali Paşa, Haseki Sultan, Sahn Medreselerinden 

birinde, Şehzâde, Üsküdar Valide Sultan medreselerinde müderrislik yapmıştır. 

l0l3/1604’te Anadolu, 6 ay sonra da Rumeli kazaskerliğiyle görevlendirilmiştir. Bu 

görevini 1015/l606’ya kadar sürdüren şair bu tarihte azledilerek yerine Hocazâde 

Es’ad Efendi atanır. Fakat Yahyâ l018/1609’da ikinci defa Rumeli kazaskeri olur, 

1019/1611 Ocak ayında ise emekliye ayrılır.  

 Genç yaşta padişah olan Sultan II. Osman’ın (saltanatı:1618-1622) şehit 

edilmesi üzerine cereyan eden olayların sonunda Mehmed Es’ad Efendi yerine 

şeyhülislamlığa getirilen Yahyâ, şehit edilen Sultan Osman’ın cenaze namazını da 

bizzat kıldırmıştır. Yahyâ başta olmak üzere dönemin ulemasının onayıyla hazırlanan 

fetva ile tahttan indirilen Sultan I. Mustafa’nın yerine çocuk denecek yaştaki Sultan 

IV. Murâd tahta geçirilmiştir. Yaşlı haliyle, Bağdat’ın fethine (1047/1637) de 

padişahla birlikte katılan Yahyâ’nın bu seferde de isabetli kararlarıyla ileri 

görüşlülüğünü ortaya koyduğu anlaşılmaktadır. Bağdat’ın fethinden sonra İmâm-ı 

Azâm Ebu Hanîfe ve Abdulkâdir-i Geylânî’nin türbelerinin tamirine nezaret eden 

şair, İstanbul’a dönüşünde çeşitli saray entrikalarıyla karşılaşmışsa da IV. Murâd’ın 

                                                           
32

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İSEN, Mustafa, "Usûlî" 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=26 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=26
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ölümüne kadar itibarını ve nüfuzunu korumayı başarmıştır. Sultan IV. Murâd’ın 

l049/1640’ta ölümünden sonra tahta geçen Sultan İbrahim döneminde de makamında 

kalmayı başaran şairin eski itibarı kalmaz. Yahyâ’ya gereken ilgiyi göstermeyen 

Sultan İbrahim’in Cinci Hoca lakaplı Hüseyin Efendi ve Kösem Sultan’ın 

iftiralarıyla, sık sık onu azarlaması, şairin sağlığının bozulmasına yol açmış, kısa bir 

müddet sonra rahatsızlanan şair 18 Zilhicce 1053 / 27 Şubat l644’te hayata gözlerini 

yummuştur. Yahyâ Efendi’nin bilinen eserleri şunlardır: Dîvân, Ferâ’iz Manzumesi 

Şerhi, Kasîde-i Bürde Tahmisi, Nigâristân Çevirisi,  Fetavâ-yı Yahyâ.
33

 

 Zâtî (1471/ 1547): 16. asır şairlerinden olan Zâtî, 876/1471 yılında Karesi 

Vilayetine bağlı Balıkesir kasabasında fakir bir çizmecinin oğlu olarak dünyaya 

geldi. Şair, Zâtî ismini mahlas olarak kullandı. Asıl isminin ne olduğu hususunda 

ihtilaf vardır. Sehî Bey ve Latîfî tezkirelerinde Bahşî, Âşık Çelebi’de  ise Satılmış’tır. 

Çelebi’ye göre Zâtî mahlası da bu ismin bozulmuş şekli olan Satı’dan ilhamla 

alınmıştır. Âşık Çelebi ayrıca şairin kendisine asıl adının Ivaz olduğunu, bu ismin 

ebcetteki karşılığının doğum tarihine tekabül ettiğini (h. 876) söylediğini tezkiresinde 

yazar. Zâtî’nin ailesi hakkında kaynaklarda pek bilgi yoktur. Kendisinin bir müddet 

çizmecilik yaptığından hareketle babasının da bir çizme ustası olduğu, evlendiği 

fakat çocuklarının olup olmadığının bilinmediği ifade edilmektedir.  

 Eğitimi hususunda ayrıntılı bilgi olmamakla birlikte kaynaklarda bir hocanın 

rahle-i tedrisinden geçmediği, kendisindeki şairlik yeteneğinin yanında çok az Farsça 

bildiği, sarf ve nahiv tahsil ettiği, bu arada Müneccimzâde’den remil kaidelerini 

öğrendiği ifade edilmektedir. Zâtî, ikbal günlerinden sonra 11 sene fakirlik ve sıkıntı 

ile mücadele ettikten sonra 954/1546 yılının Kasım ayında vefat etmiştir.   

Eserleri: Dîvân, Şem’ ü Pervâne, Edirne Şehrengizi, Letâyif, Mektup.
34

 

 Abdî 

 Ahmedî  

 Alî  
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  Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. KAVRUK, Hasan, "Şeyhülislâm Yahyâ" 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3604 
34

 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. KURTOĞLU, Orhan, "Zâtî, Ivaz" 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=802 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3604
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=802
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 Ârifî  

 Bahâyî Efendi  

 Beyânî  

 Dâ'î el-Balıkesrî 

 Derûnî  

 Dürrî  

 Edîbî  

 Emânî  

 Fevrî 

 Hâlî  

 Halîl (âşık)  

 Hâşîmî  

 Hüseynî  

 Kalender 

 Kemal Paşa  

 Remzî  

 Resmî  

 Sıdkî  

 Sinânî 

 Subhî adlı şairlerde aynı isim ve yüzyılda bulunan birden çok şaire rastlandığı 

için tespit yapılamamıştır. Bu yüzden biyografi bağlamında da kim oldukları 

belirtilememiştir. 
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 [KASİDE] 

01. 

[Ķayġusuz Abdāl] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fa‘ûlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Suāl itdüm bugün ben bir dolāba  

     Didüm niçün sürersin yüz bu āba 

 Neden baġruŋ delikdür gözlerüŋ yaş 

      Sebeb nedür śataşduŋ bu ‘itāba 

3.  Ķarāruŋ yoķ gice gündüz dönersin 

     Dökersin gözlerüŋden yaş ħūn-āba 

 Gözüŋ yaşı revān olmış seĥer-gāh 

      Giceler gelmedüŋ bir laĥža ħāba  

5. Elif ķaddüŋ bükilmiş çenge
35

 dönmiş 

           İŋildiŋi düzelmişsin rebāba 

 İŋildüŋden delindi derdli baġrum 

      Fiġānuŋdan ciger döndi kebāba  

7. Su’āl itdüm dolābuŋ döndüginden 

      Dönüben çün dolāb geldi cevāba 

  Dolāb eydür
36

eyā gözüm çerāġı 

      İşitmege cevābum aç ķulaġı 

9.  Benüm budur işitgil sergüẕeştüm 

      Ki ben yileridüm bir yüce dāġı 

 Geçürmişdüm sıradan güŋlerümi 

     İrişdürdüm serādan budaġı 

                                                           
K. 1. 66

b
 Dolapname- (39 beyit), Eserine ulaşılamamıştır. 

5
a
 çengle: çenge D. 

8
a
 dolāb ider eydür: dolāb eydür D. 
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11.  Yitişmezdi boyuma yitmiş ‘arşın 

        Ķavuşmazdı inüm on er ķucaġı 

 Doķuz ay der-nişįndür dürlü ķuşlar 

        Budaġumda dutarlardı ‘otaġı 

13.  Öterdi dudu ve ķumri dürrāc 

        Geçürdüm bir zamān bu resme çaġı 

 Cānum murġı heves bāġın gezerken 

       Üzüldi ‘ömrümüŋ ķuşı duzaġı 

15.  Ķażā
37

 irdi meger dest-i Ħüdādan 

        Ki bir şaħś irişüp çaldı nacaġı 

 Yıķılup yüzüm üstine düşicek 

        Yıķıldı ķalmadı perrüm budaġı 

17.  Delüp boynuma daķdılar kemendi 

        Süridiler dolandum her śoķaġı 

 Śoķaķlarda yaturken niçe müddet 

       Gelen geçen baṣarlardı ayaġı 

19.  Yidi Eyyūb-veş baġrumı ķurdlar 

        Ciger ķanın döker gözüm ķapaġı 

 Zekeriyyā gibi bıçķıyla biçüp 

        Dolāb içün düzeddiler yaraġı 

21. Dolāb oldum dönerüm  dōst diyüben 

        Gözüm yaşı śular bostān u bāġı 

 Felek her kime śunsa bir ķaşuķ bal 

        Ki śoŋra ķusdurur tas ile aġı 

                                                           
15

a
 ķazā: ķażā D. 

21
a
. 67

a
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23.  Süleymānuŋ sürürdi taħtını yil 

        Fenā topraġına sürdi yaŋaġı 

 Ķanı Ħüsrev ķanı Kisrā ķanı Śām
38

 

        Görinmez aŋlaruŋ yiri duraġı 

25.  Sikender ħod-cihānı Ķāf ber Ķāf 

        Gezüp ĥükm ile sürerdi yaṣaġı 

 Gidüp ẓulmet ararken āb-ı ĥayvān 

        Dolu zehr ile śundular ayaġı 

27.  Bu derdli ķanķı bunda tenbįh dutmaz 

        Ĥaķuŋ emri imiş ancaķ dayaġı 

 ‘Ārifler buŋa beyt-i ‘ankebūt dir 

         Çü
39

bu imiş megeslerüŋ duraġı 

29.  Śabır seccādesin altuma śaldum 

        Tevekkülden ķuşanmışam ķuşaġı 

 ĶAYĠUSUZ sözüŋi ‘ārife söyle  

        Ne bilsün şekeri dana buzaġı  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
24

a
 Śām: Sām D. 

28
b
 çün: çü D. 
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 [MUSAMMATLAR] 

 

[MUHAMMES] 

01. 

[Tįġį] 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

   Remel + + – – / + + – – / + + – – / + +  – 

 1. 

 Dōstum zülfüŋe baġlanmaduķ āvāre mi var 

 Ġamzenüŋ üstine düşmez dil-i pür-yāre mi var 

 Merhem-i vaśluŋa ummaz ten-i śad-pāre mi var 

 Ĥāśılı sencileyin ķābil-i nežžāre mi var  

 Seni gördükde kişi sevmemege çāre mi var 

2. 

 Ħāme-i ķudret idüp luŧf ile ižhār-ı kemāl 

 Ķadd-i bālāŋı bülend itdi Ħudā-yı müte‘āl 

 Seyr iden naķş-ı cemįlüŋ dir iken Celle Celāl 

 Nažar-ı pāk ile iy āyine-i ĥüsn ü cemāl 

 Seni gördükde kişi sevmemege çāre mi var 

3. 

 Ħāl-i müşgįniŋüŋ āhū-yı Ħoten ķurbānı 

 Misk-i rūmį śaçıŋuŋ vālih ü ser-gerdānı 

 Nergis-i mestiŋüŋ erbāb-ı nažar ĥayrānı 

 Bir leŧāfet ile eyā ĥüsn ilinüŋ sulŧānı 

 Seni gördükde kişi sevmemege çāre mi var 

                                                           
Mhm. 1. 107

a
 Tįġį'nin divan sahibi olduğu belirtilmiş ancak bu eser günümüzde ele geçmemiştir.  

4
2
. 107

b
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4. 

 Bileli ħāk-ı rehüŋ oldıġumı sulŧānum 

 Baķmaz olduŋ yüzüme diŋlemeyüp efġānum 

 Küfr-i zülfüŋ niçe yaġmalamasun įmānum 

 Sen de inśāf ide Allāh'ı severseŋ cānum 

 Seni gördükde kişi sevmemege çāre mi var   

5. 

 Eylemiş muśĥaf-ı ħaddeynüŋi nūr āyeti zeyn 

 Vechi vardur yüzüŋe dirler ise źi'n-nūreyn 

 Gelmesün āyįne-i ŧab‘uŋa TĮĠĮ'den şeyn 

 Meded ol ‘ārıż-ı pür-ħāl ile iy ķurretü'l-‘ayn 

 Seni gördükde kişi sevmemege çāre mi var  

 

[TAHMİSLER] 

 

01. 

Taĥmis [Śıdķį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + – 

1. 

 Śunduġında destüme Ĥaķ tā ezel cām-ı elest 

 Bāde-i ġamla beni ķılmış o dem evgār mest 

 Gerçi sa‘y eyler göŋül ola bugün vālā nişest 

 Dāmen-i himmet dırāz ammā ŧaleb kūtāh-dest 

 Rütbe-i ‘ālįdür idbār pāye-i ikbāl pest  

2. 

 Kākülin yād eylesem olur bu ‘aķlum tārumār 

 Mū-miyānı fikri ile mūya döndi cism-i zār 

 Olmadı biri müyesser şöyle oldum bį-ķarār 

                                                           
Thm. 1. 106

a
, Sıdkî D., Esere ulaşılamamıştır. 
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 Rūzigār el virmedi ķaldum ayaķda cür‘a-vār 

 Geh ġubār-ı ġamla ĥayrān geh mey-i ġayretle mest 

3. 

 Gerçi kim ol serv-i ħoş-reftāra ben dildādeyüm 

 Kāküli gibi dem-ā-dem serserį üftādeyüm 

 Zülfine olmam muķayyid şimdilik āzādeyüm 

 ‘Ālem-i ‘ıŧlāķa düşdüm fāriġ u āzādeyüm 

 Niçe bir ser-rişte-i ümmįde olam pāy-best 

4. 

 Ķanı anlar kim felekde mihr-veş raħşān idi 

 Afitāb-ı burc-ı devlet şāh-ı genc-efşān idi 

 Her biri luŧf u keremde baĥr-ı bį-pāyān idi 

 Gitdi anlar kim celįlü'l-ķadr ü ‘ālįşān idi 

 Geldi bį-iķbāl birķaç müdbir ü dünyā-perest 

5. 

 Dilde envār-ı hüdā nice hüveydā ola kim 

 Pertev-i mihr u vefā ile mücellā ola kim 

 Ķalb-i ŚIDĶĮ tā ki vaśfuŋla muśaffa ola kim 

 Ŧūŧį-i ŧab‘-ı MĀĶĀLĮ nice gūyā ola kim 

 Seng-i miħnetle dürüst āyįne-i ħāŧır şikest 
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0 

2. 

Taħmis-i Fiġānį 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

1. 

 Aŋmayam sünbül adın ol zülf-i ‘anber-i bārsuz 

 Ķılmayam serve nažar ol ķadd-i ħoş-reftārsuz 

 Da‘vet itmeŋ gülşene ben bülbül-i dil-dārsuz 

 Neyleyem gül-zār seyrin ol yüzi gül-zārsuz 

 Çün baŋa cennet cehennem görinür dįdārsuz 

 2. 

 Gerçi āh-ı sūz-nākı göŋlüme peyvestedür 

 Lįk derdin söylemekde ‘āciz ü dem-bestedür 

 İy ŧabįb-i cān u dil raĥm eyleseŋ şāyestedür 

 Çeşm-i bįmāruŋ firāķiyle dil ü cān ħastadur 

 İki öksüzdür yatur ġam-ħānede tįmārsuz 

3. 

 Çünki sensin cümle ħūbān-ı cihānuŋ serveri 

 Raĥm ķılsaŋ yiridür ben bendeŋe şāhum yiri 

 Yār idinme kendüŋe iy meh raķįb-i kāfiri 

 Sür yanuŋdan ŧurmasun aġyārı bir dem iy perį 

 Verd-i gülzār-ı cinān dirler kim olur ħārsuz 

4. 

 Gül raķįb ile efendi cām-ı mey nūş eyleme 

 Ben faķįri saŋa düşmez mest u medĥūş eyleme 

 Degme bir nādāna uyup sözini gūş eyleme 

                                                           
Thm. 2. 106

a
, Fiġānį D., T2. s. 90 

1
3
 ‘āşıķ: bülbül M. 

2
3
 şikeste: şāyeste D. 

3. bend. 106
b
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 Va‘de-i vaśl eyledüŋ ‘ahdüŋ ferāmūş eyleme 

 Şānuŋa lāyıķ degül kim diyeler iķrārsuz 

5. 

 İy FİĠĀNĮ yād idelden ben ķulın ol meh-nijād 

 Vardıġınca miĥnet ü derdüm ziyād oldı ziyād 

 Āħir oldı ġamla ‘ömrüm olmadum bir laĥža şād 

 Nā-murādem dār-ı dünyāda ĦİŚĀLĮ nā-murād 

 Geçdi ‘ömrüm miĥnet ü derd ile ĥayfā yārsuz 

 

03. 

Ġazel-i Sulŧān Selįm Taħmis-i Bāķį 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –  

1. 

 İy cemālüŋ pertev-i envār-ı śubĥ-ı lem-yezel 

 Ber-ter olsa menzilüŋ ħūrşįd-i enverden maĥal 

 Sende göstermiş kemāl-i śun‘ın Üstād-ı ezel 

 Ķudretin ižhār idüp Ĥaķ Ĥażreti ‘azz ü cel 

 Cümle ħūbān içre sen cānānı ķılmış bį-bedel 

 

 

                                                           
Thm. 3. 106

b
, Bāķį D., Thm. 5. s. 53,54 

1
2
 .harfi konmamıştır. ĥurşįd: ħūrşįd D و harfinin noktası ve خ 

2
2
 .harfi konmamıştır. ĥurşįd: ħūrşįd D و harfinin noktası ve خ 

2
2
 ĥüsnüŋ : olmış M. 

3
2
 bezm bir śafā: bezm-i śafā D. 

3
4
 cān virmeyen: meyl itmeyen M. 

3
5
 ādem dil-i ‘aķlında vardur: ādem degül ‘aķlında vardur D. 

4
5
 107

a
  

4
1
 müşg: misk M. 

4
4
 .harfinin noktası konmamıştır. ĥüsrev: ħüsrev D خ 

5
1
 .harfinin noktası konmamıştır. ĥayyāt: ħayyāt D خ 

6
2
 pāmālüŋ : pāmālüm D. 

6
3
 derd-mend-i ‘aşķuŋam: derd-mend-i üftādeyüm M. 

7
2
 āh ile: āhumla D. 
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2. 

 İşigüŋ üftādesi kem-ter gedā mihr-i münįr 

 Pençe-i ħūrşįd-i ‘ālem-tāba olmış dest-gįr 

 Her gedā-yı āsitānuŋ bir şeh-i śāĥib-serįr 

 Mıśr-ı dilde şāh olur yüzüŋ görüp olan esįr 

 Ĥüsni iy Yūsufdan aĥsen iy güzellerden güzel 

3. 

 ‘Āşıķa yād-ı lebüŋ cām-ı şarāb-ı dil-güşā 

 Cāna ol la‘l-i muśaffādur mey-i bezm-i śafā 

 Rūĥ-baĥş olmış Mesįĥā-veş o la‘l-i cān-fezā 

 La‘l-i mey-gūnuŋ görüp meyl itmeyen kimdür şehā 

 Pes meger ādem degül ‘aķlında vardur yā ĥalel 

4. 

 Ĥalķa-i zülf-i siyāhuŋ iy śaçı misk-i Ħoŧen 

 Na‘l-i şeb-dįz-i ħaŧuŋdur dirler erbāb-ı suħan 

 Kimdür ol ruħsāre-i gül-gūn ile senden geçen 

 Ĥüsnüŋi bir dem gören iy ħüsrev-i şįrįn-dehen 

 ‘Işķuŋa Ferhād olup yoluŋda cān virse maĥal  

5. 

 Ķaddüŋe ħil‘at biçelden ĥüsni ħayyāŧ-ı ķażā 

 Gün gibi yaķduŋ cihānı iy meh-i zerrįn ķabā 

 Çāk idüpdür gerçi kim śabrum girįbānın cefā 

 Dāmenüŋ cevr ile elden ķoya śanma dilberā 

 Ol olacaķ iş degül yaķam ŧutınca tā ecel 

6. 

 Gözdeki ħūn-ābe-i ālüm görüp raĥm itmedüŋ 

 Yollar üzre cism-i pā-mālüm görüp raĥm itmedüŋ 

 Bu perįşān olmış aĥvālüm görüp raĥm itmedüŋ 

 Derd-mend üftādeyüm ĥālüm görüp raĥm itmedüŋ 

 Yol olur dilden dile dirlerdi ħod vardur meŝel 
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7. 

 BĀĶİYĀ kūy-ı ħarābātı nişįmen ķılduġum 

 Bezm-i ‘ışķı şem‘-i āhumla müzeyyen ķılduġum 

 Ser-nüviştüm ĥālidür āfāķa rūşen ķılduġum 

 İy SELĮM ebrū diyüp çeşm üzere mesken ķılduġum 

 Alnuma ‘ışķ ile yazılan yazulardur ezel 

 

04. 

[Kasîde-i merhûm Âgehî Efendi, Tahmîs-i Monla Mehemmed Efendi] 

 Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

                                  Fa‘ilâtün                             fa‘lün 

   Remel + + – – / + + – – / + + – – / + +  – 

            – + – – /                          / – – 

1. 

 Baĥr-ı ‘ışķ içre dilā ķıble yili gibi esen 

 Fülk-i dil mevc-i belādan alımaz oldı dümen 

 Dōstum düşmene uyup yüce gitme
40

benden 

 Çekdürüp fürķataŋı bizden ırāġ olduŋ sen 

 Baĥr-i fürķatde niçe furtunalar çekdüm ben 

2. 

 Garķ ider ‘ālemi aķıtma sirişküm nehrin 

 Bunca kim nūş iderüm derd-i firāķuŋ zehrin 

 Fülk-i dil üzre śalup bād-ı muħālif ķahrın 

 Sen yıķarsın bu yaķalarda göŋüller şehrin 

 Dil ü cān mülkini yaġma edici sensin sen 

 

 

                                                           
Thm (Keşdinâme). 4. 104

a
, Türkiyat Mecmuası IX., (31 bend), s. 121-125.   

Diğer sayfa boş olduğundan şiirin devamı ve şairin mahlası görülememiştir. Ancak Andreas 
Tietze'nin tespitleriyle Monla Mehemmed tarafından Âgehî'nin Keştî Kasidesine yapılan bir tahmis 
olduğu anlaşılmıştır. 
1

3
 pocalatma benden: yüce gitme benden M. 
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3. 

 İy güzeller re’įsi sen ne ilüŋ ādemisin 

 Yemm-i ‘ışķuŋ hep esįr eyledügi ada mısın 

 Derd yiter ķadd-i nigār śalma cefālar gemisin 

 Bād-ı ‘ışķuŋ alavand  eyledi śabrum gemisin 

 İlavend oldı göŋül ŧıflı senüŋ derdüŋden 

4. 

 Andire Đorya ilinden mi gelürsin sen āyā 

 Bize İspanya luġātın hecelet aĥyānā 

 Ķırmızı ķadife yilek giy melek ol ra‘nā 

 Bārbariçaŋ siyeh aŧlasdan olaldan cānā 

 Gemici neftelerin ‘āşıķ-ı zār itdüŋ sen 

5. 

 Dil ki ħaŧŧ-ı ruħ-ı zįbāda irişür Ħıżra 

 Śanki Mūsį durur irşāda irişür Ħıżra
41

  

 Derd ile aġlayan üftāde irişür Ħıżra  

 Seyr iden yüzüŋi deryāda irişür Ħıżra  

 Ķadere uġrar seni bir kerre ķadırġada gören 

6. 

 Bir benüm gibi daħı var mı bu yaşda ķurıda 

 Baĥr ü berde sįm-ber cānlar içün cān eride 

 Dutmadı kendüzi şitāde sürür lengeride 

 Baĥr-ı ‘ışķ içre yürürsem n'ola yelken ŧorıda 

 Bir ĥarāmį  baķıcı yāre esįr oldum ben 

7. 

 Bu zamān ħūbları alarġa dimez nādāna 

 Forsa yüzden poçalar
42

ħayli zevį'l-‘irfāna 

                                                           

5
2
 .harfinin noktası konmamıştır. Ĥıżrā: Ħıżrā D خ 

7
2
 pojalar: poçalar M. 
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 Āh ile ķanlu yaşum döner ise ŧufāna 

 Yār aġyār ile deryāya çıķar seyrāna 

 Ehl-i dil ‘āşıķ olan volta urur geŋ yaķadan 

8. 

 Baĥr-ı vaĥdete şerį‘at bir emįn keştįdür
43

    

 Ķulzüm-i ġamda tenüm śanki hemįn keştįdür 

 Çıķma iy ‘āķile içinden ki metįn keştįdür 

 Dūd-ı āhum direk oldı bu zemįn keştįdür 

 Bir yeŋi yelken olupdur aŋa gerdūn-ı köhen 

9. 

 Āşinā-yı yemm-i ‘ışķ oldum idüp terk-i ķabā 

 Ki o bįgāne güzel yādına çāk oldı yaķa
44

 

 Śallantıya śaldı dili der-i Purud aķokna
45

 

 Cānda śuġurya durur derd ü belā renc-i ‘anā 

 İstifa oldı göŋül manķaları miĥnetden 

10. 

 Rūzgāruŋ baŋa çoķ furtunasın çaldı havā 

 Az ķalupdur yimege ten ķayıġın baĥr-ı fenā 

 Pįrümüŋ himmet eli Ħızr irişe yoķsa dilā 

 Geldi çatdı dil ü cān zevraķına derd-i belā 

 Bizi çignetmege bu fülk-i felek dutdı dümen 

11. 

 Ķorķulı mersa durur yatma śulan yüri yola 

 Ķıyılar dögdi seĥer al demüri tenta fora 

 Kerteden engine aldı yolumuzı pusula 

 Rūzgār oldı muħālif başuma üşdi belā 

 Başladı geldi ķarıntı yine başdan ķıcdan 

 

                                                           
8

1
. 104

b
 

9
2
 ķabā: yaķa D. 

9
3
 Salta manca itdi velį derd ü …. : Śallantıya śaldı dili der-i Purud aķokna M. 
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12. 

 İli mā-beynini iriş paçarizden ķurtar
46

 

 Boş ķoma ‘unśur-ı çārmįħuŋa doldur yir yir 

 İstiķāmet dümenin al ele merdlik göster 

 Baĥr-i ‘ışķa düşeli oldı muħālif çember 

 Ķorķum oldur ki gele bād-i belā yapraķdan 

13. 

 Baĥr-i ‘ışķ içre bu dil-i ķalyetasıdur seyyāĥ 

 Bulmaz ķıble hevāsı ile açupdur Fettāĥ 

 Güherin saç o muĥįŧ-i keremüŋ iy meddāĥ 

 Eger olduŋsa maĥabbet deŋizinde mellāĥ 

 Puśula
47

şevķ gerek ħarti ġam u derd ü miĥen 

14. 

 Bu Cezāyirde levendāne iderseŋ aķını 

 Nefs-i şūmuŋ gid ilinden śaķını gör śaķını 

 Şevķ adası engin dut
48

ķo ıraġ u yaķını 

 ‘Işķ deryāsına śalduŋsa göŋül zevraķını 

 Bulımazsın bu yaķalarda dilā sen mesken 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
12

1
 Paçarizde ķoma abliyi ķaziyi ķurtar: İli mā-beynini iriş paçarizden ķurtar M. 

13
5
 pusula: puśula D. 

14
3
 Şevķ adasında đurıdur: Şevķ adası engin dut M. 
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[MÜSEDDESLER] 

 

491. 

Fuzūlį 

Mef‘ûlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 

Muzâri‘  – – + /  – + – + / +  – – + /  – + – 

1. 
 Dün sāye śaldı başuma bir serv-i ser-bülend 

 Kim ķaddi dilrübā idi reftārı dil-pesend 

 Güftāre geldi nā-geh açup la‘l-i nūş-fend
50

 

 Bir piste gördüm anda döker rįze rįze ķand 

 Śordum meger bir dürc-i dehendür didüm didi 

 Yoķ yoķ devā-yı derd-i nihānuŋ durur senüŋ 

2. 

 Egmiş hilāli üstine ŧarf-ı külāhını 

 Çoķ dil-şikestenüŋ göge getürmiş āhını
51

 

 Zülfin ŧaġıtdı gizledi ebr içre māhını 

 Gördüm yüzinde ħalķa-i zülf-i siyāhını 

 Ol pįç-i tābı çün
52

 ne resendür didüm didi 

 Devr-i ruħumda rişte-i cānuŋ durur senüŋ 

3. 

 Virmiş fürūġ şem‘-i ruħu gül
53

 çerāġına 

 Śalmış şikeste serv-i ķaddi gül budaġına 

 Dün serv tek baśanda ķadem göz bulāġına 

 Bir niçe ħārdan elem irişmiş ayaġına 

 Gül bergine batan ne dikendür didüm didi 

 Müjgān-ı çeşm-i eşk-feşānuŋ
54

durur senüŋ 

                                                           
Msd. 1. 93

b
, Fuzūlį D., Msd. 1. s. 228,229.  

1
3
 nūş-fend: nūş-ħand D.  

2
2
 yetirmiş āhum: getürmiş āhını M. 

2
5
 çoķ: çün M.  

 
3

1
 gün: gül M. 
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4. 

 Seyr ile śaldı bāġa güźer ol semen-‘iźār 

 Envā‘-i zįb ü zįnet ile faśl-ı nev-bahār
55

 

 Śaçmış
56

gül üzre sünbül-i giysū-yı müşg-bār 

 Yaķmış laŧįf ayaġuŋa
57

gül-berg tek nigār 

 Nesrįne reng-i lāle nedendür didüm didi 

 Ġamzem ħadengi dökdügi ķanuŋ durur senüŋ 

5.
58

 

 Düşmiş ‘iźārı üzre mu‘anber selāsili 

 Āşufte ĥāl idüp niçe bį-śabr bį-dili 

 ‘Aķlumı vālih eyledi şekl ü şemāyili 

 Göz gördi ķāmetüŋ dil ü cān oldı māyili 

 Vah bu ne ŧurfa serv-i çemendür didüm didi 

 Manžūr-ı dįde-i nigerānuŋ durur senüŋ 

6. 

 Seyl-i sirişküm oldı revān ħāk-i pāyuŋa
59

 

 Cān vālih oldı la‘l-i leb ü güft ü gūyuŋa 

 Dil düşdi dām-ı silsile-i müşg-būyuŋa 

 Ol laĥža kim śataşdı gözüm o zülf-i rūyuŋa
60

 

 ‘Aķreb meh-i münįre vaŧandur didüm didi 

 Vehm eyle kim ħaŧarlı ķırānuŋ durur senüŋ 

7. 

 Dūn-ı śubĥ-dem ki lāle vü nesrįn śalup niķāb 

 Gül-çihresinde aldı śabā perde-i ĥicāb 

 Gülzāre çıķdı seyr ile eyle ol māh-ı
61

āf-tāb 

 Şebnem-i niŝāruŋda itdi o güneş buldı ħoş-āb
62

 

                                                                                                                                                                     
3

6
 eşk-i çeşm feşān: çeşm-i eşk-feşān D. 

4
2
 "nevbahār" iki kez yazılmıştır. 

4
3
 dökmiş: śaçmış M.  

4
4
 ķaķmış latįf gülberg: yaķmış latįf ayaġuŋa D. 

5. bend. 94
a 

 
6

1
 kūyuŋa: pāyuŋa M. 

6
4
 Ol dem śataşdı gözüm o zülf-i mūyuna: Ol laĥža kim śataşdı gözüm zülf-i rūyuŋa D. 

7
3
 reşk: māh M.  
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 Bunlar nedür ne dürr-i ‘Aden'dür didüm didi 

 Öpsem FUŻŪLĮ eşk-i revānuŋ durur senüŋ  

 

02. 

‘Ālį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. 

 Cihān bāġında śanmaŋ bir ķadd-i şimşādumuz yoķdur 

 Ķuluyuz bir būyı servüŋ ki hiç āzademüz yoķdur 

 ‘Adem mülkine şāhuz mülket-i Şeddādumuz yoķdur 

 Ħarābāt ehliyüz gerçi dil-i āzādumuz yoķdur 

 Belā dildendür ol dildār elinden dādımuz yoķdur 

 Göŋüldendür şikāyet kimseden feryādumuz yoķdur 

2. 

 Bu dār-ı bį-beķāda bir bölük ehl-i fenāyuz biz 

 Esįr-i derd ü miĥnet ķāni‘-i cevr-i cefāyuz biz 

 Çıķar eflāke tįr-i āhumuz şol ķadd-i yāyuz biz 

 N'ola ney gibi ķılsun nāleler ehl-i hevāyuz biz 

 Belā dildendür ol dildār elinden dādumuz yoķdur 

 Göŋüldendür şikāyet kimseden feryādumuz yoķdur 

3. 

 Bizüm şol Yūsuf-ı gül gibi ħūbumuz vardur 

 Cihān içre bulınmaz miŝli bir maĥbūbumuz vardur 

 Ġamından başumuzda fitne-i āşūbumuz vardur 

 Dem-ā-dem gerçi zār eyler dil-i Ya‘ķūbumuz vardur 

 Belā dildendür ol dildār elinden dādumuz yoķdur 

 Göŋüldendür şikāyet kimseden feryādumuz yoķdur  

                                                                                                                                                                     
7

4
 yüküş lü’lü’-i ħoş-āb: o güneş buldı ħoş-āb M. 

Msd. 2. 86
a
, ‘Âlî D., Eserine ulaşılamamıştır. 

6
1
. 86

b
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4. 

 Göŋül bir ķāmet-i ‘ar‘ar yüzi gül-zāre meyl itdi 

 Görince bülbül-āsā ol gül-i pür-ħāre meyl itdi 

 Gözi ‘ayyār-ı cādū bir büti mekkāre meyl itdi 

 Ne çāre iy dirįġā bir vefāsuz yāre meyl itdi 

 Belā dildendür ol dildār elinden dādumuz yoķdur 

 Göŋüldendür şikāyet kimseden feryādumuz yoķdur  

5. 

 Gehį fikr-i viśāle yār ile gül gibi ħandānuz 

 Gehi ħār-ı cefādan bülbül-āsā zār-ı giryānuz 

 Mey-i ‘ışķ ile mestüz ki ġam-ı esrārla ĥayrānuz 

 Elinden gerçi yāruŋ mübtelā-yı derd-i hicrānuz 

 Belā dildendür ol dildār elinden dādumuz yoķdur 

 Göŋüldendür şikāyet kimseden feryādumuz yoķdur   

6. 

 Gedāyuz biz śanmaŋ devlet-i iķbālümüz vardur   

 Cihānda faķr ile faħr iderüz ne malumuz vardur 

 Elinden ‘ācizüz ‘ĀLĮ bir özge ĥālümüz vadur 

 Aķarśu gibi her serve dil-i meyyālümüz vardur 

 Belā dildendür ol dildār elinden dādumız yoķdur  

 Göŋüldendür şikāyet kimseden feryādumuz yoķdur  

 

03. 

[Günāhį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. 

 Ne māhiyyetdür ol māh-ı melek-sįmāyı bilmezler 

 Ne naķş eyler piyāle ol büt-i zįbāyı bilmezler 

                                                           
Msd. 3. 91

a
, Günāhį D., Esere ulaşılamamıştır. 

4
1
. 91

b
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 Girür biŋ şekle ol maĥbūb-ı bį-hemtāyı bilmezler 

 Doġar her yüzden ol mihr-i cihān-ārāyı bilmezler 

 Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

 Şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 

2. 

 Bu rengįn perdelerden kim görinür nev-be-nev timŝāl 

 Ruħı ebkār-ı ma‘nįdür degül bāzįçe-i eŧfāl 

 Muśavver bir elifdendür ĥurūf-ı muħtelif eşkāl 

 Ħayāl-i žıldadur dürr-i kemāl ü śıfāt-ı ef‘āl 

 Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

 Şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler                 

3. 

 Ulu'l-ebśāre žāhirdür bu kim ecrām-ı mevcūdāt 

 Olupdur cilve-i envār-ı źāta mücellā mirāt 

 Dil açmaz mū-be-mū esrār-ı vaĥdet sırrına źerrāt 

 Münevverdür mübeyendür mu‘ayyen aślı māhiyyāt 

 Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

 Şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 

4. 

 Vücūbuŋ žıllįdür imkān aŋa peyveste rāci‘dür 

 Olur fer‘ aśla tābi‘ bu meŝel ‘ālemde şāyi‘dür 

 Eger ġayriyyet iŝbāt ide cāhil ġayr-i vāķi‘dür 

 Śūver ma‘nāya nisbet pertev-i ħurşįd-i lāmi‘dür 

 Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

 Şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler   

5. 

 GÜNĀHĮ ħįz degül çevgān-ı vaĥdet đarbına bir ŧop 

 Görinmez gerd-i keŝretden olupdur çeşm-i ĥüsn ma‘yūb 

 Niķāb açmaz mežāhirden kemāl-i ŧal‘at-ı maĥbūb 

 Dirįġā gün gibi ġāyet žuhūrından olup maĥcūb 
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 Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

 Şu māhįler ki deryā içredür deryāyı bilmezler   

 

04. 

Edįbį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. 

 Ne yār-ı ġam-güsārum ne ħod bir hemdemüm vardur 

 Ne rāzum açmaġa aĥvāle vāķıf maĥremüm vardur 

 ‘Adüvv aŋlar velį bir gül-ruħ u ġonçe-femüm vardur 

 Ķıyās eyler ki ‘ālem her gice ‘ayş u demüm vardur 

 Egerçi her gören žāhirde śanur ‘ālemüm vardur 

 Anı bilmez ki ŧaġlarca derūnumda ġamum vardur  

2. 

 Nihān eyler sirişküm çeşm-i ħūn-bārum ruħ-ı zerdüm 

 Belürmez āteş-i dāġ-ı derūnumdan dem-i serdüm 

 Ne bilsün ħalķ ise aĥvāl-i ķalb-i derd-i pür-derdüm 

 Ne aŋlar śūrete nāžır olan kimse benüm derdüm 

 Egerçi her gören žāhirde śanur ‘ālemüm vardur 

 Anı bilmez ki ŧaġlarca derūnumda ġamum vardur  

3. 

 Ne mümkindür ola ĥāl-i elemden bu dil-i şeydā 

 ‘Aceb bir şeb olur mu itmeyem ben āh-ı vāveylā 

 Nihāyet gūş idüp şād olmasun düşmen diyü cellā 

 Ġamum ižhār ķılmam ġayra rāzum eylemem ifşā 

 Egerçi her gören žāhirde śanur ‘ālemüm vardur 

 Anı bilmez ki ŧaġlarca derūnumda ġamum vardur 

                                                           
Msd. 4. 94

a
 Edįbį D., Esere ulaşılamamıştır. 

3
1
. 94

b
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4. 

 Egerçi śūretā ben zār u maĥzūna vefā eyler 

 Velį tenhāda bulsa cānuma yüz biŋ cefā eyler 

 Śanur ‘ālem o şeh her dem baŋa luŧf u ‘aŧā’ eyler 

 Beni maķśūda vāśıl eyleyenler hep ħaŧā eyler 

 Egerçi her gören žāhirde śanur ‘ālemüm vardur 

 Anı bilmez ki ŧaġlarca derūnumda ġamum vardur 

5. 

 Dükendi iy EDĮBĮ giryeden eşk-i firāvānum 

 Belā-yı hicr ile bį-ŧāķat oldı ķalb-i virānum 

 Anuŋçün işidilmez künc-i ġamda āh ü efġānum  

 Śafā üzre śanur ammā ıraķdan seyr ider cānum 

 Egerçi her gören žāhirde śanur ‘ālemüm vardur 

 Anı bilmez ki ŧaġlarca derūnumda ġamum vardur 

 

05. 

Müseddes-i Ħālį 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fa‘ûlün 

Hezec  – – + / + – – +  / + – – + / + – – 

1. 

 Yoluŋda ne ħarc eylemeġe sįm ü zerüm var 

 Ne yār ġamın çekmege fermān u ferüm var 

 Bįmār u ġarįbem şeb-i ġamda seĥerüm var 

 Āħir nefesümdür saŋa gel bir ħaberüm var 

 Gel gel öpeyüm gerdenüŋi derd-i serüm var 

 Bir bu beni uzaķ yola gider meŋ seferüm var 

2. 

 Çün ķıbledür iy dōst yüzüŋ Ka‘be cemālüŋ 

 Beŋzer ĥacer'ül-esved boynuŋdaki ħālüŋ 

                                                           
Msd. 5. 97

a
 Ħālį D., Esere ulaşılamamıştır. 

2
1
. 97

b
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 Men‘ eyleme aśĥāb-ı śafādan ruħ-ı ālüŋ 

 Şāyed ki naśįb olmaya bir daħı viśālüŋ 

 Gel gel öpeyüm gerdenüŋi derd-i serüm var 

 Bir bu yanı uzaķ yola gider meŋ seferüm var 

3. 

 Ditrer dil ü cān ol śanem-i sįm-ber üzre 

 Şol müflis u muĥtāc gibi sįm u zer üzre 

 Ben niçesi cān virmeyem ol la‘l-i ter üzre 

 Śaġ mı olur ħaste ħuśūśā sefer üzre 

 Gel gel öpeyüm gerdenüŋi derd-i serüm var 

 Bir bu yanı uzaķ yola gider meŋ seferüm var 

4. 

 Dil vireli sen ķaddi elif ķaşı kemāne 

 Tįr-i ġama ben ħākı nişān itdi zemāne 

 Çün geçdi cefā nįzesi dilden öte cāne 

 Vuślat demidür sevdicegüm ķılma bahāne 

 Gel gel öpeyüm gerdenüŋi derd-i serüm var 

 Bir bu yanı uzaķ yola gider meŋ seferüm var  

5. 

 Bir derd-i serüm bendeŋe luŧfu ile nažar ķıl 

 Aĥvāl-i diger gūnuma şefeķatle nažar ķıl 

 ĦĀLĮ ķuluŋa tehniye-i zād-ı sefer ķıl 

 Sen būse-i la‘l-i lebüŋi nuķl-i şeker ķıl 

 Gel gel öpeyüm gerdenüŋi derd-i serüm var 

 Bir bu yanı uzaķ yola gider meŋ seferüm var   
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06. 

Şā‘ir Ķalender 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. 

 Derūnum bir müheyyā tekye-i ‘ışķ-ı maĥabbetdür 

 Dil-i sūzānum anda bir çerāġ-ı derd ü miĥnetdür 

 Niçe demler durur çeşmüm efendi saŋa ĥasretdür 

 Göŋül künc-i ġamuŋdan ķaldı gitdi niçe müddetdür 

 Benüm sulŧānum öldüm firķat ile vaķt-i vuślatdur 

 Ele al ħāŧır-ı nā-şādumı ġāyet mürüvvetdür 

2. 

 Ġamunla ħāŧır-ı ābādumı yiter ħarāb itdüŋ 

 Teraĥĥum eyle a žālim ne çoķ žulm ü ‘iŧāb itdüŋ 

 Meded oranı yoķ mu cevrüŋüŋ niçe ‘aźāb itdüŋ 

 Neden çoķ böyle bizden iy efendi ictināb itdüŋ 

 Benüm sulŧānum öldüm firķat ile vaķt-i vuślatdur 

 Ele al ħāŧır-ı nā-şādumı ġāyet mürüvvetdür 

3. 

 Dirįġa eşk-i çeşmüm bir yaŋa dermāndan geçdi 

 Ġam ise ĥadden aşdı cevr ise orandan geçdi 

 Meded derd-i derūnum bir yaŋa dermāndan geçdi 

 Cefā bį-ĥadd-i vefā yoķ žulm ise pāyāndan geçdi 

 Benüm sulŧānum öldüm firķat ile vaķt-i vuślatdur 

 Ele al ħāŧır-ı nā-şādumı ġāyet mürüvvetdür 

4. 

 Nedür bu naķş ü nāz ü bu şįve bu nįce istiġnā 

 Maĥabbet itdüm ise saŋa kāfir olmadum cānā 

                                                           
Msd. 6. 99

a
, Kalender D., Esere ulaşılamamıştır. 
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 Figān ü nāleden ķaldum ġam itdüŋ cismümi ifnā 

 Nažar it kūşe-i çeşmüŋle baŋa cānā aĥyānā 

 Benüm sulŧānum öldüm firķat ile vaķt-i vuślatdur 

 Ele al ħāŧır-ı nā-şādumı ġāyet mürüvvetdür 

5. 

 ĶALENDER bendeŋi ķaşuŋ ħayāliyle hilāl itme 

 Döküp ķanum yire müjgānuŋ ile böyle āl itme 

 Ġam-ı zülf-i dü-tāŋ  ile elif ķaddüŋi dal itme 

 Miyānuŋ fikri ile cismini ġāyet ħayāl itme 

 Benüm sulŧānum öldüm firķat ile vaķt-i vuślatdur 

 Ele al ħāŧır-ı nā-şādumı ġāyet mürüvvetdür 

 

 

07. 

Subūĥį 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

 1. 

 İy ķılan ‘ışķ ehlinüŋ rāh-ı ser-i kūyuŋda ħāk 

 Ħūn-ı ‘āşıķdan dil-i sengįnine gelmez mi pāk 

 Gün gibi dehre zįbā virdi o ĥüsn-i tāb-nāk 

 Zülf pürçįn ġamze pür-kįn leb pür-efsūn çihre pāk 

 Ħançer elde tįġ belde bāde serde sįne çāk 

 Şehlevendüm ŧarż-ı reftāruŋ ider ādem helāk  

2. 

 Görmese ‘āşıķ seni miĥnetle hicrān öldürür 

 Görse ġamzeŋ çekdügi şimşir-i bürrān öldürür 

 ‘Āşıķ ol derd ehline beŋzer ki dermān öldürür 

 Her kim ķılsa nažar ol çeşm-i fettān öldürür 

                                                           
Msd. 7. 88

b
, Subūĥį D., Esere ulaşılamamıştır. 
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 Ħançer elde tįġ belde bāde serde sįne çāk 

 Şehlevendüm ŧarż-ı reftāruŋ ider ādem helāk  

3. 

 Bir nažar görmekle oldı dil seni şūrįde ĥāl 

 Ķomadı bār-ı ġam-ı hicrān cismümde mecāl 

 Śabra ŧāķat yoķ senüŋle āşinālıķ ħod muĥāl 

 Seng-i dilsin ĥālüme senden teraĥĥum ne iĥtimāl 

 Ħançer elde tįġ belde bāde serde sįne çāk 

 Şehlevendüm ŧarż-ı reftāruŋ ider ādem helāk  

4. 

 Geh ‘itābį nükte āmįz ile geh ‘ışķ ile nāz 

 Saŋa nāz itmek münāsibdür ŚUBŪĤĮye niyāz 

 Ķatl-i merdümden saŋa iy şūh gelmez mi iĥtirāz 

 Kimine ķahrı çoķ eylersin kimisine luŧf az 

 Ħançer elde tįġ belde bāde serde sįne çāk 

 Şehlevendüm ŧarż-ı reftāruŋ ider ādem helāk 

 

08. 

Müseddes-i Nev‘į Efendi Raĥmetullah-ı ‘Aleyh  

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

 1. 

 Kesb-i nūr-ı fażl içün men
63

gibi bįdār ol gerek 

 Naķśa bā‘iŝdür kemālüŋ yoķ yire çekme emek 

 Śafĥa-i dilden ben itdüm ārzū resmini ĥak 

 İstemem devlet medār-ı źillet olma baŋa tek 

 İy murādum ‘aksine devr eyleyen kec-rev felek
64

 

 Şimdi göŋlüm nā-murād olmaķ diler n’itseŋ gerek 

                                                           
Msd. 8. 94

b
, Nev‘į Dįvānı, Msd. 12. s. 166. 

1
1
 meh: men D. 

1
5
, 2

5
, 3

5
, 4

5
, 5

5
 kej-rev: kec-rev M. 
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2. 

 Bir denįnüŋ kevkeb-i baħtın fürūzān eyleyüp 

 Ehl-i ķadrüŋ rūz u vaślın şām-ı hicrān eyleyüp 

 Māh-rū dilberleri meyyāl-i nādān eyleyüp 

 Ehl-i dil ‘āşıķları her demde nālān
65

eyleyüp 

 İy murādum ‘aksine devr eyleyen kec-rev felek 

 Şimdi göŋlüm nā-murād olmaķ diler n’itseŋ gerek 

3.
66

 

 Göŋlümüŋ ĥāli degül ĥüzn ü elemden bir demi 

 Raķś idersin dāyimā sende neşāŧ u ħurremį 

 Ol mehüŋ her şeb olur bir maĥż-ı
67

ekber maĥremi 

 Kā’inātuŋ şöyledür uymaz demine bir demi
68

 

 İy murādum ‘aksine devr eyleyen kec-rev felek 

 Şimdi göŋlüm nā-murād olmaķ diler n’itseŋ gerek 

4. 

 Mekteb-i ‘ışķa varan dil ŧıflın irşād eyledüm 

 Mürg-veş başdan çevirdüm anı
69

āzād eyledüm 

 Telħ u şįrįnden geçen Ħüsrevleri
70

yād eyledüm 

 Kendümi ben
71

pįr-i Mecnūn ile Ferhād eyledüm 

 İy murādum ‘aksine devr eyleyen kec-rev felek 

 Şimdi göŋlüm nā-murād olmaķ diler n’itseŋ gerek  

5. 

 Dā’ireŋ bildük çü bulduķ noķŧa-i pergāruŋı 

 Aŋladuķ cümle uśūl u śan‘at-ı eŧvāruŋı 

 Müşterį yoķ NEV‘İ'ye ‘arż eyleme dįdāruŋı 

 Śat yörü ‘āşıķlaruŋa şįve-i reftāruŋı 

                                                           
2

4
 sergeşte ĥayrān: her demde nālān M. 

3
1
. 95

a
  

3
3
 naĥs: maĥż M. 

3
4
 döndürürsin kendüne hercāyılıkda ‘ālemi: kā’inātuŋ şöyledür uymaz demine bir demi M. 

4
2
 anı: ‘aķlı D.  

4
3
 .harfinin noktası konmamıştır. Ĥüsrev: Ħüsrev D خ 

4
4
 āħir: ben D.  
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 İy murādum ‘aksine devr eyleyen kec-rev felek 

 Şimdi göŋlüm nā-murād olmaķ diler n’itseŋ gerek   

 

 

09. 

Yazarı ‘Ulvį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 1. 

 Te‘ālallah Yed-i ķudret ne demde urdı bünyāduŋ 

 Nedendür bilsem āyā āb-ı ħāk u āteş-i bāduŋ 

 Ne bāġuŋ bāġ-bānı beslemişdür ķadd-i şimşāduŋ 

 Ne śaĥn-ı dil-güşāda çeķdi ķāmet-i serv āzāduŋ 

 Efendüm saŋa kim dirler ne yirdensün nedür āduŋ 

 Cefāyı kimden ögrendüŋ be žālim kimdür üstāduŋ 

2. 

 Ne gül-zāruŋ nesįmidür hevā-yı ‘unśūr-ı pākuŋ 

 Ne şem‘uŋ şu‘lesidür nāz-ı
72

ruħsār-ı ‘araķ-nāküŋ 

 Ne nehrüŋ śuyıdur ābuŋ ne yir ŧopraġıdur ħākuŋ 

 Ne ħilķatsin
73

ki ķırsaŋ ħalķı yoķdur kimseden bāküŋ 

 Efendüm saŋa kim dirler ne yirdensün nedür āduŋ 

 Cefāyı kimden ögrendüŋ be žālim kimdür üstāduŋ  

3. 

 Ruħuŋ ‘arż it bize iy mülk-i ĥüsnüŋ şāhı luŧf eyle 

 Żiyā
74

baħş olsun āfāķa cemālüŋ māhı luŧf eyle 

 Cefā vü cevre gāhi ķā’il olduķ gāhi luŧf eyle 

 Kerem ķıl
75

sorduġum ‘ayb olmasun Bā-lillāhi luŧf eyle 

                                                           
Msd. 9. 99

b
, Derzi-zāde ‘Ulvį Dįvānı, Msd. 29. s. 172,173 

2
2
 tāb: nāz M.  

2
4
 millet: ħilķat M.  

3
2
 śafā:żiyā M. 

3
4
 ĥabįbüm: kerem ķıl M.  



61 
 

 Efendüm saŋa kim dirler ne yirdensün nedür āduŋ 

 Cefāyı kimden ögrendüŋ be žālim kimdür üstāduŋ 

4. 

 Kimüŋ ta‘lįmine düşdüŋ ‘aceb iy ġonçe leb mažhār 

 Cefā fennini
76

ķılduŋ nā-resįde ŧıfl iken ezber 

 Zihį iz‘ān-ı pāk u‘aķl-ı evvel ŧab‘-ı nāzük-ter 

 Saŋa virmiş bu deŋlü ķābiliyyet śāni‘ ü ekber 

 Efendüm saŋa kim dirler ne yirdensün nedür āduŋ 

 Cefāyı kimden ögrendüŋ be žālim kimdür üstāduŋ 

5. 

 Müjeŋ ġaddāresin bir merdüm-i ġaddāra beŋzersin 

 Niçe başlar keser ķanlar döker ħun-ħˇāre beŋzersin 

 Göŋüller
77

ķapmada māhir teb-i ‘ayyāra beŋzersin 

 Dil-i ‘ULVĮ'ye raĥm itmez vefāsuz yāre beŋzersin 

 Efendüm saŋa kim dirler ne yirdensün nedür āduŋ 

 Cefāyı kimden ögrendüŋ be žālim kimdür üstāduŋ 

 

010. 

‘Ālį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 1. 

 Yine aġyār-ı bed-ħū başlayup iġvāya sulŧānum 

 Dil-i şeydāyı geçmişler gibi sen aya sulŧānum 

 Dimişler ‘ışķuŋı fāş eyledi dünyāya sulŧānum 

 İnanduŋ mı ya andan töhmet-i ‘adāya sulŧānum 

 Neden çāk böyle incinmek dil ü şeydāya sulŧānum 

 Neden bā‘iŝ bu deŋlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

                                                           
4

2
 fendini: fennini M.  

5
3
 dil ü cān : göŋüller M.  

Msd. 10. 86
b
, ‘Âlî D., Esere ulaşılamamıştır. 
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2 

 Dil-i zāruŋ firāķuŋda işi rüsvālıķ olduysa 

 Anı terk eyledüŋ mihr ü vefāya lāyıķ olduysa 

 Giriftār-ı belā itdüŋ yoluŋda śādıķ olduysa 

 Kühenkār olmadı mihr ü ruħuŋa ‘āşıķ olduysa 

 Neden çāk böyle incinmek dil ü şeydāya sulŧānum 

 Neden bā‘iŝ bu deŋlü nāz ü istiġnāya sulŧānum  

3 

 Belā çekmekde bir vech ile yüz döndürmedüm senden 

 Dil-i meyyāli pāmāl eylemek lāyıķ mıdur andan 

 Senüŋ ben śaķlaram vallāh rāzuŋ cān ile tenden 

 Benüm yolında ķurbān oldıġum gel śaķlama benden 

 Neden çāk böyle incinmek dil ü şeydāya sulŧānum 

 Neden bā‘iŝ bu deŋlü nāz ü istiġnāya sulŧānum  

4 

 Başum kūh-ı belā ķaşum kemer müjgānı tįġ itdüm 

 Sirişküm anda bir ŧūfān-ı miĥnet yāre miġ itdüm 

 Murād-ı ħāŧuruŋ olmaġa çoķ sa‘y-ı belįġ itdüm 

 ‘Aceb yoluŋda bir kez cān u başumı diriġ itdim 

 Neden çāk böyle incinmek dil ü şeydāya sulŧānum 

 Neden bā‘iŝ bu deŋlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

5 

 Kapuŋda itdügüm her şeb fiġān u āh içün ölsün
78

 

 Dil-i şūrįde meşreb ħāŧır-ı gümrāh içün ölsün 

 Senüŋ bu rūy-ı ħūbuŋ ħulķ iden Allāh içün ölsün 

 Dil-i ‘ĀLĮyi
79

saŋa ķul iden ol şāh içün ölsün 

 Neden çāk böyle incinmek dil ü şeydāya sulŧānum 

 Neden bā‘iŝ bu deŋlü nāz ü istiġnāya sulŧānum 

 

                                                           
5

1
. 87

a
  

5
4
 hemze "-i hali/akuzatif" olarak kullanılmış. 
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011. 

[‘Āşıķ Ħalįl] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

 1. 

 Bir ‘aceb aĥvāl-i ħāś u ‘ām gözler gözlerüm 

 Yā İlāhį luŧf ile in‘ām gözler gözlerüm 

 Baĥr-ı ġamda ķalmışam eyyām gözler gözlerüm 

 Keştį-i ten çekinür İslām gözler gözlerüm 

 Düşmen ile ceng idüp İslām gözler gözlerüm 

 Yaħşı yaman arasında nām gözler gözlerüm  

 2. 

 Dümen-i himmet ŧutdum doġru rāhı bulmaġa 

 Rüzgārın aldı yelken başladı ‘ışķ ŧolmaġa 

 Bülbülem göster gülüm ĥaķ düşmeden rū śolmaġa 

 Rūz-ı ‘ömrüm menzil-i murāda vāśıl olmaġa 

 Devr ider şems ü ķamer aĥşām gözler gözlerüm 

 Mekke vü ķuds-i Medįne Şām gözler gözlerüm  

3. 

 Ŧā‘ati telķįn ider dünyā içün ehl-i riyā 

 ‘Ālem-i ‘uķbāda yārın görmeye ‘ayn-ı rıżā 

 Umaruz andan şefā‘āt bize ħatmü'l-enbiyā 

 Çār-yār-ı aśĥāb-ı güzįn enbiyā vü evliyā 

 Anlaruŋ ĥaşr olduġu maķām gözler gözlerüm 

 Śāķinüŋ destinde ŧolu cām gözler gözlerüm 

4. 

 Ĥaydarį Ĥasan Ĥüseyn ‘Ābidįn Ma‘śūm-ı pāk
80

 

 Bāķır-ı Ca‘fer-i Śādıķ Kāžım oldı zaħm-nāk 

 Hem riyā Taķį Naķį ‘Askeri pes itdi ħāk 

                                                           
Msd. 11. 91

b
, ‘Āşıķ Ħalįl D., Esere ulaşılamamıştır. 

4
1
. 92

a
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 Mehdį-i śāĥib-zamāna intižār u sįne-çāk 

 Kerbelāda on iki imām gözler gözlerüm 

 Rabbenā irgür viśāle kām gözler gözlerüm   

5. 

 Olur olmazlara ‘āşıķ śaķın ol düşürme dįl 

 Śādıķāne ‘āşıķa ħūblar zamāna yār degül 

 Çünki ķadrüŋ bilmedi ol bį-vefā virme meyil 

 Śāni‘uŋ śun‘ın görüp dįdār iseŋ ‘ĀŞIĶ ĦALĮL 

 Eyleyem merĥabā bayrām gözler gözlerüm 

 Geç geçenden luŧf it iy dil merām gözler gözlerüm  

 

012. 

Müseddes-i ‘Ulvį Efendi  

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – /  + + – – /  + + – – /  + + –   

 1. 

 Śanma sencileyin dilber-i ra‘nā bulımam 

 Bāġ-ı ĥüsnüŋ gibi bir özge temāşā bulımam 

 Rāzumı açmaġa göŋlüm gibi şeydā bulımam 

 Saŋa derdüm diyemem gerçi tesellā bulımam 

 ‘Arż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulımam 

 Seni tenhā bulıcaķ kendümi aślā bulımam 

2. 

 Āh idersem açarum rāzumı ‘ārum ķalmaz 

 Virüben ħāke teni bād-ı
81

ġubārum ķalmaz 

 Ħalķa rüsvā olurın ‘arż-ı vaķārum ķalmaz 

 Kūyuŋa ‘azm iderüm śabr u ķarārum ķalmaz 

 ‘Arż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulımam 

 Seni tenhā bulıcaķ kendümi aślā bulımam  

                                                           
Msd. 12. 95

b
, Derzi-zāde ‘Ulvį Dįvānı., Msd. 30. s. 173, 174. 

2
2
 yada ġubārum: bād-ı ġubārum D. 
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3.
82

               

 Söz ile nāme yazarsam saŋa ‘ālem ŧutışur
83

 

 Gül olur ħāme vü kāġıd dil-i pür-ġam ŧutışur 

 Söylesem ger sözümüŋ sūzı ile fem
84

ŧutışur 

 Niçe fem bileŋ sözüm işiden ādem ŧutışur 

 ‘Arż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulımam 

 Seni tenhā bulıcaķ kendümi aślā bulımam 

4.
85

 

 Seni aġyār ile gördükde gelür ķalbe melāl 

 Ħayretinden olur ol demde dil-i nāŧıķa lāl 

 Gün gibi yalıŋuz eylerseŋ eger ‘arż-ı cemāl 

 Başlasam ĥālümi taķrįre gider nuŧķa mecāl 

 ‘Arż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulımam 

 Seni tenhā bulıcaķ kendümi aślā bulımam 

5. 

 Ĥāl-i dil miĥnet-i ‘ışķuŋ ile
86

diger gūn olalı 

 Ħāŧırum ġuśśa vü hicrān ile maĥzūn olalı 

 Ĥasret-i la‘l-i lebüŋ birle ciger
87

ħūn olalı 

 Leylį-i zülfiŋe ‘ULVĮ gibi Mecnūn olalı 

 ‘Arż-ı ĥāl itmege cānā seni tenhā bulımam 

 Seni tenhā bulıcaķ kendümi aślā bulımam  

 

 

 

 

 

 

                                                           
3. bend divanda 4. benddir. 
3

1
. 96

a
  

3
3
 söylesem söz ile ger sūz-ı dil-i fem tutuşur: söylesem ger sözümüŋ sūzıyla fem tutuşur M. 

4. bend divanda 3. benddir. 
5

1
 ‘ışk ile: ‘ışķuŋ ile M. 

5
3
 ‘İşret-i la‘l-i lebüŋle ciger ħūn olalı: ĥasret-i la‘l-i lebüŋ birle ciger ħūn olalı M. 
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013. 

Müseddes-i Meylį  

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

 1. 

 Ħalķ-ı ‘ālem düşmen olup źemm iderse dem-be-dem 

 Boynına alur benüm cürmüm ider luŧf u kerem 

 Medĥ iderse kendüsinüŋ iyligidür lā-cerem 

 Ey’ disünler kem disünler çekmezem ķaŧ‘ā elem 

 Dōst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

 Fāriġ ü āzādeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

2. 

 Ħurrem olmam ġuśśa çekmem olsa ger medĥ-i hecā 

 ‘Āķil olan kimse anı ķayd idinmez dā’imā 

 Nįk ü bed her kişi kendü lāyıķın eyler edā 

 Hįç cefā ‘add eylemeseŋ kendüŋe anı dilā  

 Dōst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

 Fāriġ ü āzādeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

3. 

 Ṭa‘n idüp saŋa dil uzatsa eger her bed-zebān
88

 

 Dāniş-i ‘irfānuŋa noķśān irişmez bį-gümān 

 Ŧaş atar mı mįvesiz eşcāra hįç ħalķ-ı cihān 

 Söyleyenler söylesün sen ‘ālemüŋde ol hemān 

 Dōst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

 Fāriġ ü āzādeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

4. 

 Fā’ide ne dōstlar dā’im beni vaśf itseler 

 Medĥ-i düşmenden baŋa vallāhi hįç yoķdur żarar 

                                                           
Msd. 13. 96

a
, Meylį D., Msd. 2, s. 58, 59, 60. 

3
1
. 96

b
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 Ĥāśılı her güft ü gūydan
89

ķalbe irişmez eŝer 

 Bir ķulaġumdan girer ol bir ķulaġumdan çıķar 

 Dōst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

 Fāriġ ü āzādeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

5. 

 Her boyı serve ķul olmaķdan ferāġat eyledüm 

 Kendüme āzādelik semtini ‘ādet eyledüm 

 Baŋa dirseŋ ‘ālemüŋ źevķini ķat ķat eyledüm 

 El çeküp ħalķ-ı cihāndan şimdi ‘uzlet eyledüm 

 Dōst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

 Fāriġ ü āzādeyem birdür yanumda medĥ ü źem 

6. 

 MEYLİYĀ eyü dimiş yā kem benümçün ħāś u ‘ām 

 Ĥasb-ı ĥāli herkesüŋ ma‘lūmudur beyne'l-enām  

 Ħalķa dünyā-yı denį ecl içün itmem iltiyām 

 Ĥaķ Te‘ālā Ħażretinden ġayrıden yoķdur ricām 

 Dōst medĥinden ne aśśı źemm-i düşmenden ne ġam 

 Fāriġ ü āzādeyem birdür yānumda medĥ ü źem 

 

014. 

Müseddes-i Selįķį 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

 1. 

 Ża‘f-ı ‘ışķ-ı yār ile ķalmadı tende ķudretüm
90

 

 Bār-ı miĥnet çekmeden iki büküldi ķāmetüm 

 Yār-ı bį-pervā durur derdā ki bilmez
91

ĥāletüm 

                                                           
4

3
 gūdan: gūydan M. 

Msd. 14. 98
b
, Selįķį D., Esere ulaşılamamıştır.  

On Altıncı Yüzyıl Şairi Selîkî ve Şiirleri, Msd. 2, s. 188, 189, 190. 
1

1
 ķuvvetüm: ķudretüm M. 

1
3
 bilmez dirįġā ĥāletüm: derdā ki bilmez ĥāletüm M. 
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 Gerçi yoķdur bir nefes nuŧķa mecāl u ŧāķatüm 

 Söylemek ķasd itdigümçe yāra derd ü ĥasretüm 

 Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

2. 

 Her gice fikr iderüm ki śubħa irürsem eger 

 Ĥālümi ‘arż idem aŋa kūyına idüp güźer 

 Śubĥ-dem ‘ālemlere śalduķda ħurşįd nūr-ı fer 

 Lįk varup ‘arż-ı ĥāl içün aŋa idüp nažar 

 Söylemek ķasd itdigümçe yāra derd ü ĥasretüm 

 Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm  

 

3. 

 Bir ŧabįbe ĥālümi ‘arż eyledüm ben mübtelā 

 Nabżuma el urdı baķdı yüzüme didi baŋa 

 Derd-i ‘ışķ ancaķ buŋa dildārdan olur devā 

 Ben didüm dermān yoġ imiş kim ķaçan varam aŋa 

 Söylemek ķasd itdigümçe yāra derd ü ĥasretüm 

 Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

4. 

 Ol perį-peyker  ķaçan kim ķarşudan olur ‘ayān 

 Ŧaġılur ‘aķlum benüm bį-hūş oluram bir zamān 

 ‘Aķlumı cem‘ eylerem kim söyleyem aŋa revān
92

 

 Lįk ķaldum şöyle ĥayrān ki nice idem beyān 

 Söylemek ķasd itdigümçe yāra derd ü ĥasretüm 

 Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm  

5. 

 Ĥālümi bilmez benüm pes n’eylesün baŋa ĥabįb 

 Bilmeyince ĥastenüŋ derdin ‘ilāc itmez ŧabįb 

 Yoġ imiş dermān ezelden derd imiş baŋa naśįb 

 Nice ‘arż idem aŋa ĥālüm SELĮĶĮ ben ġarįb 

                                                           
4

3
 ĥālüm revān: aŋa revān M. 
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 Söylemek ķasd itdigümçe yāra derd ü ĥasretüm 

 Aġlamaķ ŧutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm  

 

015. 

Niyāzį 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – /  +  + – – /  +  + – – /  +  + –   

 1. 

 Göreli ‘ārıżuŋı dįde-i ħūn-efşānum 

 Mā’il oldı güzelüm saŋa dil-i nālānum 

 Şeb-i firķatde irişdi felege efġānum 

 Ne śuçum var seni sevmekde benüm iy ĥānum 

 Göz görüp sevdi göŋül śabr ise itmez cānum 

 Bir ben olduġum içün neyleye sulŧānum 

2. 

 Beni sevdüŋ diyü incinürsüŋ iy şeb-i ħūbān 

 Sįneye cevr-i cefā tįrin atarsın her ān 

 Dil ise sevmemege aślā bulmadı imkān 

 Ben ise neyleyeyim arada ķaldum ĥayrān 

 Göz görüp sevdi göŋül śabr ise itmez cānum 

 Bir ben olduġum içün neyleyin sulŧānum  

3. 

 Vārıŋun çeşm-i terem rūyuŋa nāžır olurum 

 Dil-i bį-ŧāķat-i ‘ışķ ile nādir olurum 

 Bār-ı ġamuŋ çekmede cān ise śābir olurum 

 Yalıŋuź ara yire ben yine ķādir olurum 

 Göz görüp sevdi göŋül śabr ise itmez cānum 

 Bir ben olduġum içün neyleyin sulŧānum  

 

                                                           
Msd. 15. 100

a
, Niyâzî Mısrî D., Eseri içinde bu şiir bulunamamıştır. 
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4. 

 Ķıl NİYĀZĮye nažar iy deheni şįrįn leb 

 Çeker ol rāh-ı ġamda niçe bebek renc-i ta‘ab 

 Bilmezüm kimler oldı baŋa bu derde sebeb 

 Suç gözüm göŋlümde cānum elindedür hep 

 Göz görüp sevdi göŋül śabr ise itmez cānum 

 Bir ben olduġum içün neyleyin sulŧānum  

 

016. 

Müseddes-i Nādirį Çelebi  

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – /  +  + – – /  +  + – – /  +  + –   

 1. 

 Yā İlāhį baŋa şādį vü melāmet senden 

 Dįle zaħm-ı elem ü merhem-i rāĥat senden 

 Cāna düşdi yine bir nār-ı maĥabbet senden 

 Dāġ-ı firķatle irişdi dile āfet senden 

 Meded Allāh meded luŧf u ‘ināyet senden 

 Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

   2. 

 Nice bir miĥnet-i hicrān ile efġān ideyin
93

 

 Nice ĥasret ile çāk-ı girįbān ideyin 

 Nice bir derd-i ġama dįdeyi giryān ideyin 

 Nice bir sįne-i bį-kįneyi sūzān ideyin 

 Meded Allāh meded luŧf u ‘ināyet senden 

 Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

3. 

 Beni terk eyledi ol tāze civānum gitdi 

 N'ola ħāk olsa tenüm ħasta u cānum gitdi 

                                                           
Msd. 16. 97

b
, Nādirį D., Msd. 1, s. 212, 213. 

2
1
. 98

a
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 O mehi bulmaġa eŧrāfa fiġānum gitdi 

 Mededüm ķalmadı feryāda tüvānum gitdi 

 Meded Allāh meded luŧf u ‘ināyet senden 

 Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

4. 

 Cāna kār itdi dirįġā elem ü ĥasret-i yār 

 Ķalmadı źerre ķadar sįnede ārām ü ķarār 

 Dįde-i pür-ħūn dil-i āzürde vü ħāŧır bįmār 

 Baħt-ı pür-geşte ü ŧāķāt elem miĥnet-i bisyār 

 Meded Allāh meded luŧf u ‘ināyet senden 

 Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

5. 

 Dil-i bįmār-ı zebūn itdi meded renc-i firāķ 

 Oldı her laĥža belā çekmek ile ŧāķatı ŧāķ 

 Dūd-ı āhı olup āteş-figen-i subu‘ ŧabāķ 

 Görinen śanma şafaķ yandı ser-ā-ser āfāķ 

 Meded Allāh meded luŧf u ‘ināyet senden 

 Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 

6. 

 Raĥmetüŋ ābını yā Rab dile bārān eyle 

 Külħan-ı sįne-i sūzānı gülistān eyle 

 NĀDİRĮ ħastayı ‘izz-i ķadem-i iĥsān eyle 

 Söndürüp āteşini derdine dermān eyle 

 Meded Allāh meded luŧf u ‘ināyet senden 

 Bu firāķ āteşine döymege ŧāķat senden 
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017. 

[Fevrį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

 1. 

 Taŋrı her şaħśa temennā-yı dil ü cānın vire 

 Kāfire įmān u ehl-i dįne įmānın vire 

 Şeyħ u śūfįye cinān ĥūr-ı rıđvānın vire 

 Mālike mülkin ġarįbe genc-i vįrānın vire 

 İsterem Ĥaķ ħaste-dil ‘uşşāķa cānānın vire 

 Umarum derdin viren Allāh dermānın vire    

2. 

 Vāķi‘amda bir gice gördüm ki Ķays-ı pāk-bāz 

 Ŧopraġa urmış yüzin ižhār ider sūz-ı güdāz 

 Didüm iy ‘āşıķ nedür maķśūduŋ eyle keşf-i rāz 

 Aġlayup sūz ile didi tā ebed sūz-ı güdāz 

 İsterem Ĥaķ ħaste-dil ‘uşşāķa cānānın vire 

 Umarum derdin viren Allāh dermānın vire    

3. 

 Çün beni çarħ itdi ol şįrin dehānumdan cüdā 

 Başum aldum ŧaġa düşdüm kūhken-veş mübtelā 

 Nāgehān gördüm gelür bir Ħıżr-dem
94

pįr-i hüdā 

 Himmet it didüm didi el ķaldurup itdi du‘ā 

 İsterem Ĥaķ ħaste-dil ‘uşşāķa cānānın vire 

 Umarum derdin viren Allāh dermānın vire    

4. 

 Ħoş gelür derd ile miĥnet baŋa śıĥĥat istemem
95

 

 Źillete incinmezem iķbāl-i devlet istemem 

                                                           
Msd. 17. 92

a
, Fevrį D., Esere ulaşılamamıştır. 

3
3
 .harfinin noktası konmamıştır. Ĥıżr: Ħıżr D خ 

4
1
. 92

b
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 Ķāni‘em faķra revāc-ı ķadr-i rif‘at istemem 

 Raġbetüm ķalmadı dünyāya sa‘ādet istemem 

 İsterem Ĥaķ ħaste-dil ‘uşşāķa cānānın vire 

 Umarum derdin viren Allāh dermānın vire    

5 

 Derd-i hicrān FEVRĮyi şol deŋlü itdi ħasta-ĥāl 

 Kim gelüp gördükde aĥvālin ŧabįb-i ħoş-ħiśāl 

 Ŧutdı nabżın gördi kim gitdi ‘ilāc itmek muĥāl 

 Ĥaķķa tefvįż itdi ĥālin didi ol ferħunde-fāl 

 İsterem Ĥaķ ħaste-dil ‘uşşāķa cānānın vire 

 Umarum derdin viren Allāh dermānın vire    

 

018. 

Müseddes-i
96

Merĥum Bahāyi Efendi  

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

       Fâ‘ilâtün                             fa‘lün 

Remel + + – – /  +  + – – /  +  + – – /  +  + –   

          – + – – /                               / – – 

 1. 

 Zāhidüŋ her ne ķadar ŧab‘-ı firāvān olsa 

 Aŋa ġam çekmez idük zerrece iź‘ān olsa 

 Küfr u ilĥād nedür aŋlasa ‘irfān olsa 

 Śıdķ ile dįni de İslāmı da pūyān olsa 

 Bize mülĥid diyenüŋ kendüde įmān olsa 

 Daħl iden dįnimize bāri müselmān olsa 

2. 

 Ŧa‘n idüp zümre-i yārāna gürūh-ı ħaźele 

 Nā-sezā sözler ile bā‘iŝ olurlar kesele 

 Ne bilür ķadrüni erbāb-ı kemālüŋ cehele 

                                                           
Msd. 18. 92

b
, Bahâyî Efendi D., Eseri içinde bu şiire ulaşılamamıştır. 

Msd. 20. Müseddes yerine Taħmįs yazılmıştır.  
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 Cümleden geçmiş idüŋ her ne belā ise hele 

 Bize mülĥid diyenüŋ kendüde įmān olsa 

 Daħl iden dįnimize bāri müselmān olsa 

3. 

 Cāhil ü bāŧıl ü bį-meźhep iken ol ebter 

 Kendü ef‘ālini ehl-i dile isnād eyler 

 Ardımızdan ne ķadar ġıybetümüz eyleseler 

 Aŋa vallah elem çekmez idük zerre ķadar 

 Bize mülĥid diyenüŋ kendüde įmān olsa 

 Daħl iden dįnimize bāri müselmān olsa 

4. 

 Gerçi kim nefse uyup itmedi yüz sehv ü ħaŧā
97

 

 Bilürüz cürmümüzi itmeziz inkār aślā 

 Ġam degül ġıybetümüz söylese dā’im a‘dā 

 Ķā’ilüz ĥaķ söze biz gerçi BAHĀYĮ ammā 

 Bize mülĥid diyenüŋ kendüde imān olsa 

 Daħl iden dįnimize bāri müselmān olsa  

 

019. 

Su’ālį 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

 1. 

 Yine naķķāş-ı ezel naķş-ı ruħuŋ sāde ķodı 

 Yüzüŋe ķarşu göŋül mürġını feryāda ķodı 

 Beni gözyaşı gibi bir ulu deryāda ķodı 

 Seni cān gülşenine serv-veşi āzāde ķodı 

 Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

 Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ķodı  

                                                           
4

1
. 93

a
 

Msd. 19. 87
a
, Su’ālį D., Esere ulaşılamamıştır. 
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2. 

 N'ola yoluŋda çekersem elem ü derd ü ġamı 

 Dünyāda kimse mi var çekmeye işbu ‘ālemi 

 Hele sen zevķ ü sefā ile süregör bu demi 

 Ki ezel kātibi bu resme çeküpdür ķalemi 

 Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

 Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ķodı  

3. 

 İşigüŋ yaśdanup iderdüm derd ile zār 

 Śaķınurdum ki żarar eyleye güle ķār 

 Dehenüŋ fikri ile oldı cihān başuma dār 

 Saŋa gülmek śanemā aġlamaķ oldı baŋa kār 

 Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

 Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ķodı  

4. 

 N'ola aġlarsa gözüm gül gibi sen gül śanemā 

 Yiridür bülbül-i dil eylese ġulġul śanemā 

 Olsa bezmüŋde gözüm sāġarı pür-mül śanemā 

 Seni gül ķıldı beni sen güle bülbül śanemā  

 Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

 Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ķodı  

5. 

 Göreli gün yüzüŋi gül-bār ile ķan oldı yürek
98

 

 Göge yir yir dikülür āh-ı efġān ile direk 

 Nažar it ĥāl-i SU’ĀLĮye gel iy ķatı yürek 

 Beni aġlatma didüm didi ol dilber gülerek 

 Kimini sevdi Ħudā kimini sevdāda ķodı 

 Güli ārāyiş idüp bülbüli ġavġāda ķodı  

 

 

                                                           
5

1
. 87

b
  



76 
 

020. 

Hāşimį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 1 

 Bilinmez śanup itme ġayrılarla ‘ahd ü peymānı 

 Bilinmez nesne olmaz her ne deŋlü olsa pinhānı 

 Meŝeldür gözlüye yoķ gizlü dirler cānumuŋ cānı 

 Kerem ķıl göz göre itme raķįbe luŧf ü iĥsānı 

 Dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar ānı 

 Olur rāz-ı nihānı ‘āşıķa ilhām-ı Rabbānį 

2 

 Lebüŋi dişleyüp ķaśd-ı işāret itme aġyāra 

 Acıtma cānumı gül ħarda geçme bu dil-i zārda 

 Göz ucıyla beni ġamz itme iy gül her ħas ü ħāra 

 Śatup bu bendeki gül başlama herkes ile bazār 

 Dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar ānı 

 Olur rāz-ı nihānı ‘āşıķa ilhām-ı Rabbānį 

3 

 Alup śatmaķdadur ‘uşşāķı her dem ĥāśıl-ı kāruŋ 

 Ķo gitsün var raķįb ile yine maħfįce bāzāruŋ 

 Şehādet eyler iken ŧurmayup evżā‘-ı eŧvāruŋ 

 Ĥabįbüm fā’ide itmez senüŋ yoķ bize inkāruŋ 

 Dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar ānı 

 Olur rāz-ı nihānı ‘āşıķa ilhām-ı Rabbānį 

4 

 Olur śanma śaķın ‘uşşāķı senden iy perį ġafil 

 Ŧuyulmaz iŋleyüp ölme raķįb-i dįve gel mā’il 

 Egerçi dürlü dürlü perde aśmaķ śoŋradan ķābil 

                                                           
Msd. 20. 87

b
, Hâşimî D., Dîvânı içinde bu şiir bulunamamıştır. 
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 Fe-emmā ‘āşıķuz olmaz bize gün ü mekān ĥā’il 

 Dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar ānı 

 Olur rāz-ı nihānı ‘āşıķa ilhām-ı Rabbānį 

5 

 Elüŋ yüze ŧutup açmazdın aġyāra vefā itme
99

 

 El altından eyle luŧf u bize cevr ü cefā itme 

 Bu yüzden HĀŞİMĮ miskįn sulŧānum āzād itme 

 Ŧuyulmaz ġayr-ı meylüŋ śanma yaŋlışdur ħaŧā itme 

 Dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar ānı 

 Olur rāz-ı nihānı ‘āşıķa ilhām-ı Rabbānį 

 

 

10021. 

‘Ulvį 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Fâ‘ilâtün                             fa‘lün 

Remel + + – – /  +  + – – /  +  + – – /  +  + –   

          – + – – /                               / – – 

1. 

 Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

 Śundı ammā nideyüm
101

zehr ile ŧolu bir cāmı 

 İrdi cān ķulaġına biŋ ‘adem-i peyġāmı 

 Āh kim geldi meded-i ġuśśa vü ġam henġāmı 

 Ne ‘aceb tiz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 

 İrmedin
102

nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 

 

                                                           
5

1
. 88

a
  

Msd. 21. 88
a
, ‘Ulvį D., Msd. 22. s. 161, 162. 

1
2
 yine : nideyüm M. 

1
6
 olmadın: irmedin M. 



78 
 

2 

 Niçeler ‘ālem-i ‘uķbāya revān olmaķda103 

 Niçeler ĥırs
104

ile sulŧān-ı cihān olmaķda 

 Ķudret ü ħayl u ħaşem cümle yalan olmaķda 

 Sā‘at-ı ‘ömr ise her dem güźerān olmaķda 

 Ne ‘aceb tiz geçer źevķ-ı sürūr eyyāmı 

 İrmedin nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

3 

 Yāri aġyār ile gördüm ġam ile geçdi günüm
105

 

 Ħalķ ‘ıyd itdi benüm mātem ile geçdi günüm 

 Siper-i ŧa‘ne olup dirhem ile geçdi günüm 

 Şeb-i ġamda elem-i ‘ālem ile geçdi günüm 

 Ne ‘aceb tiz geçer źevķ-i sürūr-ı eyyāmı 

 İrmedin nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı  

4 

 Źevķ-i vuślatda iken irdi firāķ āfāķı
106107

 

 Dem-i vuślatda
108

ķażā idemedeŋ mā-fātı 

 Genc-i miĥnetde geçirdük ġam ile sā‘ātı
109

 

 Rūzumuz eyledi tįre şeb-i ġamda žulmātı 

 Ne ‘aceb tiz geçer źevķ-i sürūr-ı eyyāmı 

 İrmedin nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı   

5 

 Cān virüp hecr ile ‘ULVĮ
110

olıcaķ mürde tenüm
111

 

 Ŧolıcaķ şįven-i aħzān
112

ile Beytü'l-ĥazenüm 

 Yazalar seng-i meźārumda bu ebyātı benüm 

 Baŋa telķįn idicek oķıyalar bu suħanum 

                                                           
2

1
 Bu bend dîvânda 4. benddir.  

2
2
 ĥırs: ĥırś D.  

3
1
 Bu bend dîvânda 2. benddir. 

4
1
 ķażā mā-nāmı: firāķ āfāķı D. 

4
1
 Bu bend dîvânda 3. benddir. 

4
2
 furśat: vuślat M. 

4
3
 evķātı: sā‘ātı M. 

5
1
 ‘ULVĮyā derd ü ġam ile: Cān virüp hecr ile ‘ULVĮ M. 

5
1
.  88

b
  

5
2
 aĥbāb: aħzān M. 
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 Ne ‘aceb tiz geçer źevķ-i sürūr-ı eyyāmı 

 İrmedin nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı   

 

 [TESDÎSLER] 

 

1131. 

Tesdįs-i merĥūm Cinānį Efendi ser-bendeş Ĥazret-i Ebu’ss-su‘d Efendi
114  

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

       Fâ‘ilâtün                             fa‘lün 

Remel + + – – /  +  + – – /  +  + – – /  +  + –   

          – + – – /                               / – – 

 1. 

 Āh kim bir gül içün ġamzede-i ħār oldum 

 Ġuśśadan bülbül-i şūrįde śıfat-ı zār oldum 

 Bir sehį ķadd ü ser-efrāza hevādār oldum 

 Cūy-veş göŋlüm aķup ‘āşıķ-ı dįdār oldum 

 Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

 Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum 

2. 

 Dil-i dįvāneyi uślandıśanup ħalķ-ı cihān 

 Ber-ŧaraf olmış iken meyl-i hevā-yı ħūbān 

 Yine bir şūħ-ı cefā-pįşįyi meyl itdi hemān 

 Ĥāśılı ķalmadı śabr itmege hergiz dermān
115

 

 Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

 Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum  

 

 

                                                           
Tds. 1. 95

a
, Cinānį D., Tds. 45 (6 bend), s. 279, 280, 281. 

Tds. 1: Müseddes-i Cinānį Raĥmetullah: Tesdįs-i merĥūm Cinānį Efendi ser-bendeş Ĥazret-i      
Ebu’ss-su‘d Efendi D. 
2

4
. imkān: dermān M. 
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3.  

 Sā‘id-i sįmi ucından ŧama‘-ı ħāma düşüp
116

 

 Ķadd-i bālāsı belāsı ile yine ālāma düşüp 

 Lebleri şevķi ile bāde-i gül-fāma düşüp 

 Murġ-ı dil āh ki bilmez yine dāme düşüp 

 Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

 Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum  

4. 

 Ķan yudup bezm ü ġam-ı ‘ışķ ile peymāne gibi 

 Yanaram şem‘-i ruħ şevķine
117

pervāne gibi 

 Bir ŧarįķ ile duħūl itmek içün şāne gibi 

 Baġlanup kāküli zencįrine dįvāne gibi 

 Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

 Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum  

5. 

 İy CİNĀNĮ n'ola bülbül gibi nālān olsam 

 Kākül-i yār gibi n'ola perįşān olsam 

 Ṭuyulup ‘ışķ ile ‘ālemlere dāstāne olsam 

 Gül-i śad-pāze śıfat çāk-ı girįbān olsam 

 Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

 Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
3

1
. 95

b
 

4
2
. āteş-i hicrān ile: şem‘-i ruħ-ı şevķine 
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02. 

[Tesdîs-i Cinānį Efendi ser-bendeş merĥūm Celāl Beg] 

Mef‘ūlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fa‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

 4 

 Olmış kimisi mįr ü kimi şaĥne vü ķāđį 

 Ġavġāsı olur derd ü belā-yı müteķāđį 

 Śorsaŋ yine aĥvālini
118

müstaķbel ü māżį 

 Her birisi ĥālinden olur şākir ü rāżı 

 Ħallāķ-ı cihān ‘āleme ķılduķda tecellį 

 Her şey’i birer ĥāl ķılmış mutesellį  

5 

 Erbāb-ı ġınā devlet ü iķbāl ile maġrūr 

 Aśĥāb-ı hüner fażl u kemālāt ile mesrūr 

 Zühhāda CİNĀNĮ ĥarem-i cennet ile ĥūr 

 ‘Uşşāķa śadā-yı ney ü āvāze-i ŧanbūr 

 Ħallāķ-ı cihān ‘āleme ķılduķda tecellį 

 Her şey’i birer ĥāl ile ķılmış mutesellį  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
Tds. 2. 91

a
 Cinânî D., Tds. 44, s. 279. 

1, 2 ve 3. bendler eksiktir.  
 

4
3
. lįkin śorar olsaŋ yine: śorsaŋ yine aĥvālini M. 
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03. 

Tesdįs-i Cinānį Efendi ser-bend-i įn ez-ān Ħayālį’st raĥįmehumu’llāhi Ta‘ālā
119

 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 1. 

 Nigārā ‘ışķ-ı pākuŋ nice bir dilde ‘ayān
120

olsun 

 Demidür ‘āleme śıdķ-ı derūnum dāstān olsun 

 Bilinsün müdde‘įnüŋ cümle aĥvāli beyān
121

olsun 

 Ķapuŋda imtiyāzum ħalķ içinde bį-gümān olsun 

 Gerek dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

 Saŋa ‘āşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun 

2.  

 Ķimi ŧālib geçer vaśla kimisi sāde pehlūya
122

 

 Ġarażsuz kimse meyl itmez śaķın sen serv-i dil-cūya 

 Ķanā‘at eylemez ol ħaŧŧ u ħāl u çeşm-i ebrūya 

 Sözüm ŧut i‘timād itme varup aġyār-ı bed-gūyā 

 Gerek dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

 Saŋa ‘āşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun 

3. 

 Seni sevdüm diyü kim beźl iderse yoluŋa varın 

 Reh-i ‘ışķuŋda śādıķ žann idüp gūş itme iķvālin 

 Zemāne ħalķınuŋ çoķdur bilürsin mekr ile ālin 

 Eger bilmek dilerseŋ ‘āşıķuŋ keyfiyyet-i ĥālin 

 Gerek dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

 Saŋa ‘āşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun 

 

                                                           
Tds. 3. 96

b
, Cinānį Dįvānı., Tds. 51 (6 bend), s. 289, 290.  

Tds. 3.: Müseddes-i Cinānį Raĥimallah: Tesdįs-i Cinānį Efendi ser-bend-i įn ez-ān Ħayālį’st 

raĥįmehumu’llāhi Ta‘ālā D. 
1

1
 nihān: ‘ayān M. 

1
3
 ‘ayān: beyān M. 

2
1
. 97

a
  



83 
 

4. 

 Şu kim eyler ĥabįbüm vaśluŋ içün saŋa ibrāmı 

 Ĥaźer ķıl anı ‘āşıķ śanma ħayr olmaz ser-encāmı 

 Dil-i şūrįde gibi puħte śanma gördügüŋ ħāmı 

 Śaķın śayd itmesünler sen hümā içün ķurı dāmı 

 Gerek dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

 Saŋa ‘āşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun 

5. 

 Ķapuŋda pādişāhum ķullaruŋ gerçi kim ĥad yoķ 

 CİNĀNĮyem ķanı bir baŋa beŋzer ‘āşıķ-ı śādıķ 

 Benem aķrān içinde ĥamdüli’llāh ‘ışķ ile fāiķ 

 Muĥabbet
123

tekyesinde pįr-i ‘ışķ oldum disem lāyıķ 

 Gerek dervįş-i dil-rįş ü gerek şāh-ı cihān olsun 

 Saŋa ‘āşıķ geçen evvel benümle imtiĥān olsun 

 

[MÜSEBBÂ'] 

 

1241. 

Min Kelām-ı ‘Ulvį 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

1 

 Ĥasret-i ebrūŋ ile ķaddüm kemān olsun yine 

       Ķalb-i pür-ġam atduġuŋ
125

tįre nişān olsun yine 

  Genc-i fürķatde işüm āh u fiġān olsun yine 

      Āteş-i āhumla ‘ālem pür-duħān olsun yine 

  Ħaddüŋe dil virdügüm günden ‘ayān olsun yine
126

 

                                                           
5

4
 melāmet: muĥabbet M. 

Msb. 1. 65
a
, ‘Ulvį Dįvānı, Msb. 15, s. 152. 

1
2
 düşmen atdıġum: pür-ġam atdıġuŋ M. 

1
5
 ,divanda 1

6
 dır. 
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 Rāz-ı mihrüŋ cümle ħalķa dāstān olsun yine
127

 

  Şem‘-i ħūrşįd ol duħān içre nihān olsun yine
128

 

2 

 İşigüŋde bir gice feryād u zār itsem gerek 

      Zülfüŋüŋ çekdügi
129

bendi āşikār itsem gerek 

 İħtiyār u ṣabr u ‘aķlı tār u mār itsem gerek
130

 

      Eşkümüŋ güherlerin bir bir niŝār itsem gerek 

  Dįde ķānından zemįni lāle-zār itsem gerek 

      Nār-ı āhumla cihānı pür-şerār itsem gerek 

  Āsitanuŋ ħākį reşk-i āsmān olsun yine 

3 

 Ķaṣr-ı cān yandı kül oldı sįne-i sūzān ile 

 Keştį-i dil ġarķa vardı dįde-i giryān ile 

 Geçdi ömrüm gülmedi hiç vuślat-ı cānān ile 

      Ħurrem olmadı dirįġā ol gül-i ħandān ile 

 Çünki ġam zerd itdi rūyum
131

derd-i bį-pāyān
132

ile 

      Pārelensün cism-i zerdüm ħançer-i hicrān ile 

  Bāġ-ı ‘ömrüm ser-te-ser berg-i ħazān olsun yine 

4 

 ‘Āşıķ-ı dil-ħaste oldum cāna-kār itdi elem 

       Hem-demümdür çeşm-i pür-nem maĥremümdür zecr
133

u ġam 

 Fikr-i la‘lüŋle göründi gözüme rāh-ı ‘adem 

     Baş açuķ yalın ayaķ ‘azm eyledüm iy ġonce-fem 

 Pāyuma ŧoķındu lįkin zaĥmet-i ħār-ı sitem 

                                                           
1

6
 ,divanda 1

7
 dir. 

1
7 

,divanda 1
5
 tir. 

2
2
 zülfün ile geçdügi: zülfünüŋ çekdügi M. 

2
3
. 65

b
  

3
5
 çihrem: rūyum M. 

3
5
 bį-dermān: bį-pāyān M. 

4
2
 zaħm: zecr M. 
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      Ķaṣr-ı cāna çıķmaķ ol zaĥmet ehemdür çün
134

bu dem 

 Üstüħˇānum ayaķ ayaķ nerdübān olsun yine  

5 

 ‘ULVĮyā sulŧān-ı ‘ışķa bende-i fermān olup 

       Cübbe vü destārdan çekdüm elüm ‘uryān olup 

 Gerçi gezdüm gūşe gūşe ‘ālemi mihmān olup 

       Ķayd-ı miĥnetden ħalāś olmadı dįl ħandān olup 

 Aġlasun gözüm dem-i
135

derdini döksün ķan olup 

     Bezm-i ġamda çeşm-i pür-ħūn śāġar-ı mercān
136

olup 

 Eşk-i gül-gūnum şarāb-ı erġuvān olsun yine 

 

[TERCÎ‘-İ BENDLER] 

 

01. 

Tercį‘-i Bend 

[Rūhį-i Baġdādį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –     

1. 

1. Āh kim ħake bıraķdı beni bir tāze nihāl 

      Sāye-veş olmadayın
137

rāh-ı fenāda
138

pāmāl 

 Bülbül-i cānumı çarħ itdi şikeste per ü bāl 

      Ŧūŧį-i ŧāb‘umı zehr-i ġam-ı hicr eyledi lāl 

 

 

                                                           
4

6
 çün āhumdur: ehemdür çün D. 

5
5
  göz merdümi: gözüm derdüni M. 

5
6
 śāġar-ı çeşmüm ŧolısı cān: çeşm-i pür-ħūn śāġar-ı mercān D.  

Tcb. 1. 67
a
, Rûhî Dîvânı., s. 199, 200, 201. 

 

1-1
b
 göŋlüm: olmadayın M. 

1-1
b
 rāh-ı vefāda: rāh-ı fenāda M. 
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3. Kāselerle
139

nice
140

bir ben çekeyin zehr-i melāl
141

 

      Nice bir ġayre felekden ṣunıla cām-ı viśāl 

 Ġayrılar rūz u şeb itmekde temāşā-yı cemāl 

      Ben isem olmada dāyim hedef-i tḭr-i celāl
142

 

5. Raĥm ider ĥālüme bir gün diyü ol ħūb-ħıśāl
143

 

      Dil-i şūrįde melūm itmede beyhūde
144

ħayāl 

 Ben sitem dįde vü dildār ķalįlü'l-inśāf 

       Naẓar it ĥālüme iy şāh-ı kesįrü'l-elŧāf 

2.
145

 

1. Ne belādur viresin bir büt-i pür-‘işveye dil 

 Ķatlüŋe ķaṣd ide her çeşmi ola bir ķātil 

 Bāde-i ĥecr ile kim ide seni lā-ya‘ķıl 

     Her günüŋ ola firāķında ħuśūśā bir yıl 

3.    Sen aŋa cān viresin ġayra ola ol mā’il 

      Sen cefāsın çekesin senden ola ol ġāfil
146

 

 Ben ṣataşdum bu belāya işüm oldı müşkil
147

 

       Göŋlümü ‘ışķa esįr eyledi bir mihr-i güsil 

5.  Dün esįr itdi bugün baġladı öldürmege bil 

        Derdi çoķ ķanġı birin söyleyeyin ve'l-ĥāśıl 

 Ben sitem dįde vü dildār ķalįlü'l-inśāf 

       Naẓar it ĥālüme iy şāh-ı kesįrü'l-elŧāf 

                                                           
1-3

a
 kāse kāse: kāselerle M. 

1-3
a
 niçe: nice D.  

1-3
a
 hilāl: melāl M.  

1-4
b
: ammā çekeyin tįr-i celāl: dāyim hedef-i tįr-i celāl M.  

1-5
a
 raĥm idüp ĥālüŋe bir gün diyü ol ħod-ħıśāl: raĥm ider ĥālüme bir gün diyü ol ħub-ħiśāl D.   

1-5
b
 itmekde bįhūde: itmede beyhūde M.  

2. bend divanda 3. benddir. 
2-3

b
 ol ola senden ġafil: senden ola ol ġāfil M.  

2-4
a
. 67

b
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3. 

1. Beni śanmaŋ ki ġam-ı cübbe vü destārdayın
148

 

        Nām-ı ķaddin çekeyin yā elem-i ‘ārdayın 

 Düşmüşüm vesvese-i ‘ışķa ‘aceb-kārdayın 

        İşüm āh eylemedür ĥasret-i dįdārdayın 

3.  Gāhį śaĥrāda vü gāh kūçe-i bāzārdayın 

        Yoķ ķarārum şeb u rūz u ŧaleb-i kārdayın 

 Bilmezin neyleyeyin hicr ile adadayın 

        Niye varur ola ĥālüm diyü efkārdayın 

5.  Girye ü derd-i ġam-ı firķat-i eş‘ār deyin 

         İşide yār diyü ĥālüme eş‘ārdayın 

 Ben sitem dįde vü dildār ķalįlü'l-inśāf 

       Naẓar it ĥālüme iy şāh-ı kesįrü'l-elŧāf 

4. 

1. Ķanı ol dem ki mey-i vasl ile
149

‘işretde idüm 

        Yār yanında yerüm var idi ‘izzetde idüm 

 İçdügüm şerbet-i dįdār idi śoĥbetde
150

idüm 

        Reşk iderdi niceler źevķüme
151

vuślatde idüm 

3. Śubĥa dek dün gice ġamħāne-i firķatde idüm 

         Miĥnet ü derd ü ġam-ı yār ile śoĥbetde idüm 

  Yād idüp ġayra olan ʿizzeti źilletde idüm 

        Fikr idüp eyledügüm źevķi meşaķķatde idüm 

5. Ne belādur bu diyü ‘ālem-i ĥayretde idüm 

         Bu belāyı çeken aŋlar ki ne miĥnetde idüm 

                                                           
3. bend divanda 2. benddir. 
4-1

a
 dem-i vaślile: mey-i vaślile M.  

4-2
a
 śıĥĥatde: śoĥbetde M. 

4-2
b
 ĥālüme: zevķüme M. 
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 Ben sitem dįde vü dildār ķalįlü'l-inśāf 

       Naẓar it ĥālüme iy şāh-ı kesįrü'l-elŧāf 

5. 

1. Āh idersem n'ola müştāķ-ı cemāl-i
152

yāram 

        Bende-i ‘ışķam ü sevdā-zede-i dįdāram 

 Vireli derd ü ġam-ı ‘ışķa göŋül bįmāram 

            Giceler śubĥa dek efġān iderem bįdāram  

3.  ‘İzzetüm ķalmadı dildār yanında ħāram 

        Düşeli firķate RŪĤĮ gibi bį-miķdāram
153

 

 

 

02. 

Tercį‘-i Bend-i Rūĥį 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

1. 

1. Āh kim ol dem ki baśdum ‘ālem-i ‘ışķa ķadem 

 Çıķdı istiķbāluma derd ü belā vü renc ü ġam 

 İrdi bir ĥālet baŋa kim kendümi bildüm ‘adem 

 Āh u zāra başladum cān u göŋülden dem-be-dem  

3.  Ġuśśadan ben ħasta-dil bir laĥža ħalį oldum 

 Geçdi ‘ömrüm āh ile ‘ālemde bir dem gülmedüm   

2. 

1. Dōstluķ her kime itdüm itdi düşmenlük baŋa 

 Kim baŋa cevr eylediyse ben vefā itdüm aŋa 

                                                           
5-1

a
 viśāl: cemāl M.  

5. bend devamında sayfa kopuktur.  
Tcb. 2. 93

a
, Rûhî Dîvânı., s. 215, 216. 
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 Bir yaŋa ŧa‘n-ı raķįb ü cevr-i dil-ber bir yaŋa 

 Ķanġı birin söyleyem ve'l-ĥāśıl iy hem-dem saŋa 

3.  Ġuśśadan ben ħasta-dil bir laĥža ħalį olmadum 

 Geçdi ‘ömrüm āh ile ‘ālemde bir dem gülmedüm 

3. 

1. Źevķ dirlermiş ana ‘ālemde hergiz görmedüm 

 Açmadum cām-ı maĥabbet źevķden dem urmadum 

 Ġayrular tek şād olup źevķ u śafālar sürmedüm 

 Pister-i ġamdan bulup śıĥĥat dirįġā ŧurmadum 

3.  Ġuśśadan ben ħasta-dil bir laĥža ħalį olmadum 

 Geçdi ‘ömrüm āh ile ‘ālemde bir dem gülmedüm 

4. 

1. Encüm-āsā ħˇūb görmez çeşm-i giryānum benüm 

 Giceler ħalķı uyutmaz āh u efġānum benüm 

 Mużŧaribdür derd-i ‘ışķ-ı yār ile cānum benüm 

 Cevri çoķ bį-raĥmdür ġāyetde cānum benüm 

3.  Ġuśśadan ben ħasta-dil bir laĥža ħalį olmadum 

 Geçdi ‘ömrüm āh ile ‘ālemde bir dem gülmedüm   

5. 

1. Şöyle olmışdur mükedder ŧab‘-ı pür śāfum eger
154

 

 Śāfi mey içsem virür elbette cāna bir keder 

 Ķalmamışdur ĥāśılı bende śafādan bir eŝer 

 Muttaśıl RUĤĮ gibi ġuśśa ile evķātum geçer 

3.  Ġuśśadan ben-ħasta dil bir laĥža ħalį olmadum 

 Geçdi ‘ömrüm āh ile ‘ālemde bir dem gülmedüm      

 

                                                           
5-1

a
. 93

b
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03. 

Tercį‘-i Bend ‘Ulvį Efendi Raĥmetullāh  

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. 

1. Felekler güm güm ötse yiridür āh ü fiġānumdan 

      Zemįni ġarķ-ı ħūn itsem n'ola eşk-i revānumdan 

 ‘Alevler ẓāhir oldı sįne-i sūz-ı nihānumdan 

      Ciger ķan oldı aķdı çünki çeşm-i ħūn-feşānumdur 

3.  Devāsuz derde uġradum uśandum ŧatlu cānumdan 

      ‘Aceb mi ķalmasa hergiz eŝer-i nām nişānumdan 

 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum nigārumdan 

 Ġarįb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-civānumdan  

2. 

1. Yeridür serserį gezsem ne yār ne diyārum var
155

 

      Ne göŋlüm gibi derdüm dökmege bir ġam-güsārum var 

 Ne künc-i ġamda cānum yanmaġa bir yār-ı ġārum var 

      Ne dilde ṭāḳat ü ṣabr ne elde iḫtiyārum var 

3.  Ne bir yirde hevā-yı zülf-i yār ile  ķarārum var 

      Śafā-yı ħātırum yoķ ġāyet ile inkisārum var 

 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum nigārumdan 

 Ġarįb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-civānumdan  

3. 

1. Yine ol mū-miyānuŋ derd-i ‘ışķ ile ħayāl oldum 

      Teb ü tāb-ı maĥabbetden śarardum bir  ħayāl oldum 

                                                           
Tcb. 3. 65

b
 ‘Ulvį Dîvânı'nında bulunamamıştır. 

2-1
a
. 66

a
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 Reh-ı ġamda düşüp ķaldum żaįf ü bį-mecāl oldum 

      Ķatı düşkünlügüm var ‘āşıķ-ı şūrįde-ĥāl oldum 

3.  Belā vādilerinde sālik-i rāh-ı melāl oldum 

      Beyābān-ı tecerrüdde ķalup Mecnūn miŝāl oldum 

 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum nigārumdan 

 Ġarįb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-civānumdan  

4. 

1. Firāķa çekme ġam hergiz viṣāl-i dil-rübā olmaz 

      Ĥayātuŋ mevti vardur dehr-i fānide beķā olmaz 

 Benüm ölmekden özge çekdügüm derde devā olmaz 

     Issız iller durur bunda göŋül dārü'ş-şifā’ olmaz 

3.  Ġarįbem ben ġaribe ölse kimse āşinā olmaz 

       Cihānda ayrıluķ gibi hele müşkil belā olmaz 

 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum nigārumdan 

 Ġarįb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-civānumdan  

5. 

1. Beni terk eyledi ol Yūsuf-ı gül-pįrehen şimdi 

      Göŋül Ya‘ķūbuna oldı cihān beytü'l-ħazen şimdi 

 Gözümde uçar oldı ĥālet-i źevķ-i vaŧan şimdi 

      Kimüŋle ṣalınur ol ķāmet-i serv ü semen şimdi 

3.  Baŋa zindān olupdur ‘ULVĮyā śaĥn-ı çemen şimdi 

      ‘Aceb kimlerle seyrān eyler ol ħulķ-ı ĥasen şimdi 

 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum nigārumdan 

 Ġarįb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-civānumdan 
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[TERKİB-İ BEND] 

 

01. 

[Fehįmį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –    

1. 

 Sitem-i tįr-i belā çeşm-i cefākār nedür
156

 

     Mübtelāŋa nedür iy şūħ bu eŧvār nedür 

5.  Sitem itmege yine ķādir iseŋ eyle baŋa 

 ‘Āşıķam ‘āşıķam iy yār-ı cefākar saŋa 

2. 

1. Ħod-perestüm reviş-i dįnüŋe ķurbān olayum 

      ‘Āşıķam āyinesin āyineŋe ķurbān olayum 

  Eşkden pister ü bālįnüŋe ķurbān olayum 

       Cünbiş-i ŧurra-i müşgįnüŋe ķurbān olayum 

3. Ol kemān ebrū vü pür-çįnüŋe ķurbān olayum 

 Zehr-ķand-i leb-i şįrįnüŋe ķurbān olayum 

 Çeşm-i ‘ayyār-ı
157

suħan-çįnüŋe ķurbān olayım 

 Nāvek-i ġamze-i pür-kįnüŋe ķurbān olayum
158

 

5. Sįne-i āyįnesin
159

āyįne-i ruħ śāf eyle 

 Öleyim mi ele mir’āt alup inśāf eyle 

 

 

3. 

                                                           
Tkb. 1. 65

a
, Fehîm-i Kadim Dîvânı., Tcb.4, s. 268,270. 

1. bend. eksiktir. 
2-4

a
 aġyār: ‘ayyār D. 

2-4
b
 Bu mısranın yeri mecmuada boş bırakılmıştır. 

2-5
a
 Sįneŋi kįneden iy āyįne ruħ śāf eyle: sįne-i āyįnesin āyįne-i ruħ śāf eyle M. 
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 1.  Ĥusnüŋi görse eger Yūsuf olur bende saŋa 

      Ħayl-i ‘uşşāķ nice olmasun efgende saŋa 

  ‘Āşıķ olurduŋ eger görse idüŋ sen de saŋa 

      Ba‘dezįn bendeyem iy şāħ-ı cihān ben de saŋa 

3.  Ħande it aġlasa ĥālin dil-i nālende saŋa 

      Bir naṣiḥatdur ider ‘āşıķ-ı şermende saŋa 

  Ķorḳarum yār ola aġyār-ı firįbende saŋa 

      Böyledür ķısmet-i Ĥaķ girye baŋa ħande saŋa 

5.  Gerd-i bālin gül-efgende idüp pūte-i ħār 

     Derd-i ġayretle helāk ola FEHİM-i bįmār 

 

 

[MÜSTEZÂDLAR] 

 

1601. 

Müstezād-ı ‘Azmį 

Mef‘ūlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fa‘ūlün 

                             Mef‘ūlü fa‘ūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

    – – + / + – – 

1.  Śun cām-ı mey-i ‘ışķı gel iy sāķį-i vaĥdet 

               Bünyād ola śoĥbet 

 Bezm ehline źevķ ile śafādan gele ĥālet 

    Meclis bula şöhret 

                                                           
Mtz. 1. 80

a
 Azmî divanı bulunamıştır. 
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3. Dilden keder ü ġuśśayı
161

birbir giderüp hep 

    İķdām ile yāb yāb 

 Bu daħı bunuŋ gibi ele düşmeye furśat 

    Terk eyleme ‘ādet 

5. Def‘ it mey-i śāfiyle ħummārın dil ü cānuŋ  

    Ķadrin bilüp anuŋ 

 Geldi ele bir la‘l-i müźāb aŋa ķıymet 

    Ġayrına ne ĥācet 

7. Gel zevraķ-ı ‘ayşı sürelüm yine kenāre 

    İrdük çü bahāre 

 Şimden girü el virdi bize devlet u ‘işret 

    Gitdi ġam-ı miĥnet 

9. Ŧa‘n eyler ise ‘Azmį eger zāhid-i nādān
162

 

                    Gelmez bize noķsān 

 Dįdār bize inlerüŋ olsun ķamu cennet 

    İçindeki ni‘met 

                                                           

3
a
 Metinde akuzatif ekinde ى olarak izafet kesresi (hemze ء ) gösterilmiştir. ġuśśa-i: ġuśśayı D. 

9
1
. 80

b
 devamı boştur. 
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02. 

Müstezād-ı Ca‘fer 

Mef‘ūlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fa‘ūlün 

                             Mef‘ūlü fa‘ūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

                      – – + / + – –      

1.  Gel ‘ārif iseŋ al ħaberi ma‘nį erinden 

    Bį-şekk u kemān ol 

 Bu dünyenüŋ el çek dükeli derd-i serinden 

    Sulŧān-ı cihān ol 

3. Gūş eyle ne dir bülbül recez ile seĥer-gah 

    Bu śaĥn-ı çemende 

 Ya‘ni ki cihānuŋ berį ol şūr u şerinden 

    Ser-defter-i cān ol 

5. Bį-ŧabl u ‘alem pād-şāh-ı rū-yı zemįndür 

    ‘Ārifler efendi 

 Cehd eyle sa‘ādet bul bularak nažarından 

    Serdār-ı zamān ol 

7. Mūsį gibi göster keremüŋden yed-i beyżā 

    Bu Ŧūr-ı sįnāda 

 Dir innį en'allāh rumūz ħaberinden 

    Çün nūr-ı ‘ayān ol 

9.  Aĥmed śıfat isterseŋ ola ‘arş-ı maķāmuŋ 

    Dįdārı ŧaleb ķıl 

 Ķayd olma cihāna geç anuŋ sįm u zerinden 

    Bį-nām u nişān ol 

  

 

 

                                                           
Mtz. 2. 80

b
, Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi D., Bu şiir dîvânı içinde bulunamamıştır. 
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11. Mecnūn gibi irmek dilerseŋ saŋa bir gün 

    Nūr-ı ruħ-ı Leylā 

 Ŝābit ķadem ol bir dem ayrılma güzeriden 

    Gözle nigerān ol 

13. İy Ca‘ferį gel sür yüzüŋi yār eşigine 

    Ki ķıble-ı cāndur 

 Ķıl cümle cānuŋı fedā mā-ĥaźerinden 

    Ħoş rūĥ-ı revān ol 

 

03. 

[Ĥayretį] 

Mef‘ūlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ūlün 

                             Mef‘ūlü fe‘ūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

                                 – – + / + – –  

1. Teslįm u rıżā ķapladı mülk-i dil u cānı      

    İy rūĥ-ı revāŋum 

  Ħāşā ki ķażā tįri
163

dökerse yire ķanı 

    Lā diye zebānum 

3. Ger tįr-i ķażā
164

at baŋa ger seng-i melāmet 

    Hey hey nice sįne 

 Dönmem dile cān at dile dil eyle nişānı 

    İy ķaşı kemānum 

5. Girdi elüme naķd-i maĥabbet yine nāgah 

    İy ħˇāce ġanįyem 

 Ümmįd budur ki ebedį olmaya fānį 

    Bu genc-i nihānum 

 

                                                           
Mtz. 3. 81

a
,
 
Hayretî D., Müstezâd-ı sofiyâne (22 mısra)  s. 128, 129, 130. 

2- cefā tįġi: ķażā tįri M.  
3- tįr-i cefā: tįr-i ķażā M. 



97 
 

7. Fehm itmege bir rind-i sebük-rūĥ gerekdür 

    Fenn-i ġam-ı ‘ışķı 

 Bu ‘ilme duħūl eyleyemez Molla Gürānį 

    İy mūnis-i cānum 

9.  Cān oynamadur yoluŋa aķśā-yı murādı 

    Erbāb-ı vefānuŋ 

 Bāzįçe durur ‘ışķ-ı ķażāsında
165

ķalanı 

    İy tāze cuvānum 

11. Ger cevr ü cefā eyle gerek mihr ü vefā ķıl 

    Ħoşdur ķamusından 

 ‘Işķuŋ baŋa hep yaħşıdur el-ķıssa yamānı 

    Sūd oldı ziyānum 

13. Aġyār ile yār olma ķarįn
166

olma cihānda 

    Engelden ırāġ ol 

 Bį-ħār yaraşur gül-i gülzār-ı cinānį 

    İy ġonca
167

dehānum 

15. Tek dāmenüŋi śaķla hemān yol dikeninden 

    Ol serkeş olursaŋ 

 İy ķāmeti cān gülşeninüŋ serv-i revānı 

    Ya‘nį ki revānum 

17. Ben śaķlar idüm sįnede cānum gibi zārıı
168

 

    Ķan eyledi ammā 

 Fāş itdi yine gözlerimüŋ eşk-i revānı 

    Esrār-ı nihānum 

19. İy ĤAYRETĮ dirdüm ki güzel sevmeyem artuķ 

    İllā n'ideyüm āh 

 Ādın dimek olmaz yine bir şūħ-ı cihānı 

    Sevdi dil ü cānum   

                                                           
10- tįr-i cefāsında: tįr-i ķażāsında M. 
13- ķarįb olma raķįbe: ķarįn olma cihānda M. 
14- ġonça: ġonca D. 
17- ‘ışķuŋ ger rażı: cānum gibi zārı D. 
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04. 

Nesįmį 

Mef‘ūlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fa‘ūlün 

                             Mef‘ūlü fa‘ūlün  

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

                                 – – + / + – –      

1. Śal bürķa‘ı yüzüŋden ayā śūret-i raĥmān 

    Ŧarĥ eyle gümānı 

 Her kim ki cemālüŋ göre iy Ħüsrev-i ħūbān 

    Ķurbān ide cānı 

3. Fāriġ degülüm şevķ-i
169

ruħuŋdan dün ü gün ben 

    Yanmaķdayum iy dōst 

 Ya‘ķūb-śıfat ķoyma beni zār u perįşān 

    İy Yūsuf-ı ŝānį 

5.  Raĥm eyle ayā server-i ħubān ki faķįrem 

    Sen şāh-ı ġanįsin 

 Ol ħāl ü ħaŧuŋ ‘āşıķa hem ķıble hem įmān 

    İy baĥr-ı me‘ānį 

7. Her kim ki seni Ĥaķķ diyüben secdeye inmez 

    İnkāra düşüpdür  

 Ķılġıl nažaruŋdan anı merdūd çü şeytān 

    Ol yüzi ķaranı  

9.  Ārāmum ile ‘aķl ile įmān u dil ü dįn   

    Kimdür śanemā sen       

 Her kim ki getürmez ħaŧŧ ile ħālüŋe įmān 

    Kāfir dirüm anı 

  

 

                                                           
Mtz. 4. 81

a
, Nesîmî D., Mtz. 4, s. 764. 

3
a
 şevķ: şem‘ M. 
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11 Pervāne-śıfat şem‘-i ruħuŋ nārına
170

yandı 

    Bį-çāre NESĮMĮ 

 Raĥm eyle aŋa luŧfuŋ ile iy şeh-i
171

ħūbān 

    Yandurmagıl anı 

 

[GAZELLER] 

  

   ELİF 

 

1721. 

     [?] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

1.  Mį koned çün ān ṣanem ez-rūy-ı ħod burka‘- küşā 

     Eşk-i çeşmüm cūş ider mānend-i Nįl śubĥ u mesa’ 

 İsm-i a‘žam rā nüvişte ber lebet iy ķut-ı rūh 

 Ĥūr u rıđvān itse ŧan mı būse-i la‘lüŋ recā 

3. Ecr-i rā zāyį‘ ne kerded nezd-i Ĥaķ tū kon kerem 

      Merk-i ĥasretle degül ‘uşşāķın öldürmek revā 

 Evren-i zülf-i siyāh it bir ser-i bālā-yı ķadd 

     Ŧaķ kemend-i zülfüŋi boynuma didüm didi lā 

5. Al verd-i  aĥmerüŋ bir kūşesin kim çıķa nām 

      Mān bir bālā-i zinde mį şeved ẓāhir terā 

 

 

 

                                                           
11- nūrına: nārına M. 
12- ħüsrev: şeh M.  
G. 1. 68

b
, Şairi tespit edilememiştir. 
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1732. 

     Behiştį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Elā yā eyyühe's-sāķį edir ke’sen ve nāvil hā 

     Bizi öldürmedin ġam ġāfil olma çāremüz ķıl hā 

 Ezelden mekteb-i ‘ışķuŋ bir üstād-ı śaķā baħşı 

      Görüp āyine-i ŧab‘um dimiş bu ħayli ķābil hā 

3. Görürseŋ muġbeççe yanında bir yaŋlış ħayāl itme 

      Beni pįr-i meyħāne hemān oġluŋ gibi bil hā 

 Olurmış dįde-i didāra
174

perde eşk-i ħūn-ālūd 

      İrişdi cilve eyyāmı göŋül demdür gözüŋ sil hā 

5. BEHİŞTĮ sāde-rūlarla
175

mülāķāta du‘ā ķılsaŋ 

     Ķabūl olmaġa sįneŋde görüŋmez ķıl ķadar ġul hā 

 

176
3. 

 [Emrį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Elā yā eyyühe's-sāķį ider kāse edir ke'sen ve nā vilhā 

      Bu ‘ömr-i bį-ķarārı ħod bilürsin çünki zāyil hā 

 Ben öldüm meclis-i meyde ħayāl-i dil-rubā oldı  

      İlāhį ber -devām olsun bu śoĥbet bir nice yıl hā 

 

                                                           
G. 2. 72

a
 Behiştî D.,  G.9, s. 209. 

4
a
 dįdeden dįdār: dįde-i dįdār M. 

5
a
 dil-rubā: sāde-rū M. 

G. 3. 72
a
, Emrî D., Bu şiir divanı içinde bulunamamıştır. 
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3. Belā küncinde ben dil-ħaste irdüm ĥālet-i nez‘a 

     Ŧabįbüm şerbet-i vaśluŋ yitişdür bir meded ķıl hā 

 Mey-i nāba baŋa gel tevbe teklįf eyleme zāhid 

      Ki zįrā żabŧına ķādir olımam göŋlümüŋ bil hā 

5. Cemi‘-i māsivādan dil tecerrüd ister iy EMRĮ 

     Ve keykin sāde rū görse aŋa ġāyetde māyil hā 

177
4. 

Ĥayretį 

Mef‘ûlü mefâ‘îlün mef‘ûlü mefâ‘îlün 

Hezec  – – + / + – – – / – – + / + – – – 

1.  Ne āteş ü bād ü ne āb u gil idüm cānā  

 Sen serv-i hevā-baħşa ben māyil idüm cānā  

 Dāħį gili Ferhāduŋ olmamış idi taħmįr 

 Ben rāh-ı meşaķķatde pā-der-gil idüm cānā  

3. ‘Ālemde henüz ādı yād olmadın engūruŋ 

 Ħūmħāne-i vaĥdetde ben ķānźil idüm cānā 

 Leylāya henüz Mecnūn olmamış idi meftūn 

 Ben vādį-i ĥayretde lā-ya‘ķıl idüm cānā  

5. ‘Işķ eyledi āvāre ben ĤAYRETĮ'yi yoħsa 

 Her ħıdmete cān ile müsta‘cil idüm cānā  

                                                           
G. 4. 74

b
, Hayretî D., G. 1, s.133. 
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178
5. 

 [Rūĥį-i Baġdādį] 

Mef‘ūlü mefâ‘îlün mef‘ūlü mefâ‘îlün 

Hezec  – – + / + – – – / – – + / + – – – 

1.  Ħidmete beni śanma ķāśır ķuluŋam cānā 

 Her ħidmete ķullansaŋ ķādir ķuluŋam cānā 

 Aġyār ile kāruŋ yoķ dāyim baŋadur cevrüŋ 

 ‘Işķuŋda bilürsin kim śābir ķuluŋam cānā  

3. Ĥussād ne ġam bilse ‘ışķuŋda beni ma‘dūm 

 Įcād-ı ma‘ānįde nādir ķuluŋam cānā 

 Aġyār ile bir görme ‘ışķuŋda beni kim ben 

 Beźl itmede cān naķdin māhir ķulunam cānā
179

 

5. Dūr olduġuma senden cürmüm buŋa RŪĤĮ-veş 

 Vaśfuŋla giçer ‘ömrüm şā‘ir ķuluŋam cānā 

 Öldürse beni ķahruŋ yutsam dün ü gün zehrüŋ 

 Şekvāya āġız açmam şākir ķuluŋam cānā 

7. Senden beni kim śorsa dirsüŋ ben anı bilmem 

 Bilmek beni lāzım mı ha bir ķuluŋam cānā    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
G. 5.  81

b
 Bağdatlı Rûhî D., G. 13, s. 311. 

4
b
 bezl eylemede cānı māhir ķulunam cānā: bezl itmede cān naķdin māhir ķulunam cānā M. 
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180
6. 

 Velehu 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

1.  Nāy-veş iŋler göŋül bezm-i viśālüŋden cüdā 

 Dįde-i ķan aġlar cemāl-i bā-kemālüŋden
181

cüdā 

 Ŧūŧįyem şįrįn lebüŋden ġayrı efgān eylerem 

 ‘Andelįbem aġlarum gül-berg-i āluŋdan cüdā 

3. Hemdemüm ġamdur śafā-yı bezm-i vaśluŋda ırāķ 

 Nāledür kārum ruħ-ı ferħunde-fālüŋden
182

cüdā 

 Ħāk-pāyuŋdan cüdā düşdi egerçi çeşm-ter 

 Śanma ammā kim ola bir dem ħayālüŋden cüdā 

5. Tįr-i müjgānuŋ ġamı mecrūĥ ķıldı cānumı 

 Yaya döndi ķāmetüm müşkįn hilālüŋden cüdā 

 Eylemekle özge ġamlardan dil ü cānı ħalāś
183

        

 İstemezler olalar bir dem melālüŋden cüdā 

7.  Aġlamaķla iŋlemeķle geçse evķātı n'ola 

 Ya nice śabr eylesün RŪĤĮ cemālüŋden cüdā 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
G. 6. 81

b
 Bağdatlı Rûhî D., G. 9 (8 beyit), s. 308. 

1
a
 kemāl-ı bā-kemāluŋdan: cemāl-ı bā-cemālüŋden M. 

3
b
 ferħunde ħāluŋdan ferħunde-fālüŋden M. 

6
a
. 82

a
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184
7. 

 [Rūĥį-i Baġdādį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  Gerçi kim ol
185

leb-i la‘lden ider cāne śafā 

 Śoŋra ammā ħaŧı sevdāsına düşmek ne belā  

 Öldürüp ķanumuza śanma buluşdurmış elin 

 Bizi öldürdügine destine yaķmış ĥınnā  

3. Nedür ol zülf-i müselsel o mu‘anber kākül
186

 

 Ķılca noķśānları yoķ biri birinden a‘lā  

 Dirler ölmiş ġam-ı hicrüŋle yoluŋda aġyār 

 Var ümįdüm ki yalān ise daħi gerçek ola 

5. Gelse ħaŧŧı bizi ķurtarsa belādan dir idük 

 RŪĤĮyā geldi ħaŧı oldı belā üzere belā  

 

187
8. 

 [Rūĥį-i Baġdādį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  Ķoyup ol ħaŧŧı öger sebze-i gül-zārı baŋa 

 Baġbān gül śatayın dir bir iki ħārı baŋa 

 Āyet-i muśĥaf-ı raĥmet görinen yirde ħaŧı 

 Ne görinmek gerek āyine-i ruħsārı baŋa 

3. Sen ħırām eyle nažar sendedür iy gülbin-i feyż 

 Ħārdur ġayrılaruŋ şįve-i reftārı baŋa 

                                                           
G. 7. 82

a
 Bağdatlı Rûhî D., G. 50, s. 337.  

1
a
 gerçi evvel: gerçi kim ol M. 

3
a
 nedür ol zülf gerekir o müselsel-i kākül: nedür ol zülf-i müselsel o mu‘anber kākül D. 

G. 8. 82
a
 Rūĥį-i Baġdādį D. G. 45 (7 Beyit), s. 333, 334.   
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 Oldı teşvįş-i dehānuŋ dil-i maĥzūnuma ķayd 

 Bir iken ‘ālemüŋ iy dōst yoġı varı baŋa 

5. Śoĥbet-i ġayrı belādur dillerin Ĥaķdan kim 

 Ne seni göstere aġyāra ne aġyārı baŋa 

 Rişte-i zülfin elümden çıķarup iy RŪĤĮ 

 ‘Arż ider şimdi felek dāmen-i kühsārı baŋa 

 

  TÂ 

 

188
9. 

 [Bāķį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

1.  Gül yüzüŋ vaśfında bülbül ķılsa elĥānı dürüst 

      Bāġda bir ġoncanuŋ ķılmaz girįbānı dürüst 

 Dilberüŋ ‘ahdı bütün ammā vefāsı az olur 

      ‘Āşıķuŋ göŋli şikeste ‘ahd ü peymānı dürüst 

3. Cevşen-i pūlād-ı çarħı çāk çāk itdüm velį 

      Āh-ı āteş-bārumuŋ şemşįr-i bürrānı dürüst 

 Āteş-i sūz-ı firāķuŋ bir ĥarāret virdi kim 

     Nūş ider demde dil-i deryā-yı ‘Ummānı dürüst 

5. BĀĶĮyā fennüŋde ŧutmaz kimse noķśānuŋ senüŋ 

       Ĥamdü li'llāh ŧab‘-ı mevzūn ‘aķl-ı mįzānı dürüst 

 

                                                           
G. 9. 61

a
, Bâkî D., G. 22, s.82. 
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189
10. 

 [Rūhį-i Baġdādį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  Beni bir nāvek ile eyledi ġamzeŋ iki ķat 

 Ķulına ķuvvet ü üstādına yüz biŋ raĥmet 

 Ŧaş atup şįve ile başumuza urdu bugün 

 Yine yükletdi bize yār bir aġız minnet 

3. Tįġ-i cevr ile dimiş ķanını bir gün dökerin
190

 

 Yā Rab ol dem ola mı āh ķanı devlet 

 Ķalmadı ħıśmı
191

daħi bezme ayaķ baśdı raķįb 

 Gel ayaķ götürelüm sāķį ķarışdı śoĥbet 

5. Ħˇāb-ı ġafletde niçe bir aç gözüŋi iy RŪĤĮ 

 ‘Āşıķ ol ‘ışķ ile tā
192

def‘ ola ħˇāb-ı ġaflet 

 

  SÂ 

 

193
11. 

  Nāmį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Dile yād-ı lebüŋdür mā’il-i cām olmaġa bā‘iŝ 

 Hevā-yı źevķ būseŋdür mey-āşām olmaġa bā‘iŝ 

  

                                                           
G. 10.  82

a
 Rūĥį-i Baġdādį D., G. 75, s. 352, 353. 

3
a
.  82

b
  

4
a
 ħaŧŧı: ħıśmı M. 

5
b
  ‘āşıķ ol dirseŋ eger: ‘āşıķ ol ‘ışķ ile tā M. 

G. 11. 75
a
, Nâmî D., G. 494.   
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 Hemān bir cilve-i mestānedür ķaddüŋden iy sāķį 

 Bu beźmüŋ ‘ayşına āġāz u encām olmaġa bā‘įŝ 

3.  Muķābildür ruħuŋ mir’ātına dil dā’imā anda 

 Süveydā ‘aksidür ħāl-i siyeh fām olmaġa bā‘iŝ 

 Yine āb u hevā-yı eşk ü āh-ı ħaste dillerdür   

 Nihālüŋ şįve-perdāz u dil-ārām olmaġa bā‘iŝ 

5.  Hemįşe ĥālet-i vaśl u temāşa-yı cemālüŋdür
194

 

 Dil-i NĀMĮ iki‘ālemde nā-kām olmaġa bā‘iŝ   

 

    CÎM 

 

195
12. 

[Rūhį-i Baġdādį] 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.  Sįne mecrūĥ u göŋül maĥzūn u ħāŧır pür-ħarac 

 Śabra ķaldı çāremüz eś-śabrı miftāĥu’l-ferec196
 

 Āh ol dem kim ‘itāba başlaya mestāne yā 

 Elde cām-ı bāde ħançer der-miyān destār güç 

3. Yār eşigiŋ öp didüm benden śabāya işidüp 

 Ol śanem olmaz ķabūl ķabūl ıśmarlamaġla didi ĥac 

 Dutalum bį-iħtiyāruz biz ayaġuŋ öpmede 

 Sende iy žālim nedür bir būse içün bunca lec 

5. Kār-gāh-ı ‘ışķ RŪĤĮ bir ‘aceb
197

dergāhındur 

 Kim ‘amįķ olmış ĥavālįsi anuŋ min külli fecc198
 

                                                           
5

a
 ħayālüŋdür: cemālüŋdür M. 

G. 12. 82
b
, Rūĥį-i Baġdādį D. G. 96, s. 336. 

1
b
 eś-śabrı miftāhu’l-ferec: sabır başarının anahtarıdır/Hadis-i şerif  

5
a
 ulu: ‘aceb M. 
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199
13. 

 Nev‘į Efendi   buraya 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.  Yār işi iy dil ķolay ammā ġam-ı aġyār güç 

     Cevr-i
200

gül āsān velį śabr-ı śafā-yı
201

ħār güç  

 Söyleseŋ mā-fi'ż-żamįr ol perįye güç gelür 

     Śaķlamak mümkin degül ižhār gör ıżmār güç 

3. Bį-sebeb güftār müşkil āşinālıķ mümteni‘ 

      Böyle istiġnā śatan dildār ile bāzār güç  

 Bir oŋulmaz yāredür derd-i derūnum
202

yāresi 

     Ĥāśılı śarılmayınca çāre yoķ tįmār güç  

5. NEV‘Įyā esrār-ı ‘ışķı śaķlamaķ āsān degül 

     Mey içüp keyfiyyetini itmemek ižhār güç  

 

203DÂL 

      14. 

   [Bāķį] 

Fe‘ilātün mefâ‘ilün fe‘ilün 

Hafįf + + – – / + – + – / + + – 

1. Bulmaġ isterdi ‘ışķ içinde murād 

     Yār-ı Şįrįn deġül midür Ferhād 

  

                                                                                                                                                                     
5

b
 min külli feccin ‘amįkin: uzak dağ yollarının hepsinden sana gelsinler/Hacc Suresi 27. ayet 

G. 13. 59
a
 Nev'î D., G. 42, s. 195. 

1
b
 vaśl: cevr M. 

1
b
 cefā: śafā M. 

4
a
 ‘ışķ-ı muĥabbetüm: derd-i derūnum M. 

G. 14. 60
b
 Bāķį D., G. 36, s. 88. 
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 Defter-i fażl u dānįş evrāķın 

       Śarśar-ı āhum eyledi ber-bād 

3. Günbed-i çarħ u şu‘le-i āhum 

     Tįġ-i elmās u miġfer-i pūlād 

 Şeş der-i ġamda zār ķaldı göŋül 

      Olmadı vuślatuŋ ķapusı güşād 

5.  BĀĶĮ hecrüŋ ġamıyla cān virdi 

     Dād iy pādişāh-ı ‘ālem-i dād 

 

RÂ 

204
15. 

[Bāķį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Ne cām-ı bāde-i gülgūne beŋzer yār-ı hem-dem var 

     Ne śadr-ı kūşe-i
205

meyḫāne gibi cāy-ı ħurrem var 

     Beni ‘ayb eylemeŋ dāyim olursam mest-i āh lā-ya‘ķil 

     Ki bį-hūş olmasam āsūde ķılmaz bende bir ġam var 

3. Ġam-ı hicrānda ĥālet var dimişler ehl-i derd ammā 

     Mülāyim dil-ber-i şūħuŋ
206

dem-i vaślında ‘ālem var 

 Ruħuŋ bāġın raķįb-i dįv sįret ider her gün 

      Yüzüŋi göremez yıllarca ammā bunda ādem var 

5. Śafā-yı śafvet-i
207

ŧab‘uŋ yiter egleŋce iy BĀĶĮ 

     Bi-ĥamdallāh ne ġam yirsin elüŋde sāġar-ı ħam
208

var 

                                                           
G. 15. 59

a
 Bāķį D., G. 63, s. 101. 

1
b
 śuffa: kūşe M. 

3
b
 ħ harfi yerine ĥ kullanılmış. 

5
a
 ĥālet: śafvet M. 

5
b
 cem: ħam M.  
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209
16. 

 [Muĥibbį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fa‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – –  

1.  Güzeller nāz ile reftār iderler  

      Dönerler gonçe-veş güftār iderler 

 Ķoyup ‘āşıķların ol māh-rūlar
210

 

     Raķįb ile varup bāzār iderler 

3. Dün iķrār eylemişken būse-i yār 

     ‘Aceb noldı bugün inkār iderler 

 Güzellerden vefā ‘ummaķ ‘acebdür 

     Cefā dirseŋ igeŋ bisyār iderler 

5. Muĥibbį sırr-ı ‘ışķı eyleme fāş
211212

 

     Śaķın Manśūr-veş ber-dār iderler 

 

213
17. 

 [Bākį] 

Mef‘ūlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 

Muzāri – – + /  – + – + / + – – + /  – + – 

1.  Dil-beste-i kemend-i ser-i zülf-i yārdur 

     Cān ħaste-i girişme-i çeşm-i fikārdur
214

 

     Girdāb-ı ġamda śarśar-ı āhumla fülk-i dil 

     Elbette bir kenāre çıķar rūzgārdur 

                                                           
G. 16. 59

b
 Muhibbî D., G. 919, s. 502. 

2
a
 görüp ‘āşıķların ol māh-ı nev: ķoyup ‘āşıķların ol māh-rūlar M. 

5
a
 itme ižhār: eyleme fāş M. 

5
a
 itme ižhār: eyleme fāş M. 

G. 17. 60
a
 Bāķį D., G. 90, s. 114. 

1
b
 nigār: figār M. 
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3. Bir ġamze ile laḥẓa biŋ ādem öldürür 

      Ħūnį  gözüŋ ki āhū-yı merdüm şikārdur 

     Ķuçmaķ degül ġaraż seni dįdārdur murād 

     Deryā-yı iştiyāķ begüm bį-kenārdur 

5. BĀĶĮ surūd u beźm ŧarab-ħane-i ħayāl
215

 

 Śavt u śarįr-i ħāne-i
216

gevher niŝārdur 

 

 

217
18. 

[Bāķį] 

Mef‘ūlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 

Muzāri – – + /  – + – + / + – – + /  – + – 

1.  Biŋ mübtelā-yı miĥnet ile bir dem öldürür 

     Dil-ber mülāyim olmayıcaķ ādem öldürür 

 Genc-i viśāl ŧālibini ejdehā śıfat 

     Ol ħalka ħalka zülf-i ħam-ender-ħam öldürür 

3. Çeşmüŋ şu resme ‘āşıķa ġamzeŋla ķatl ider 

       Bir nātüvānį tiġle śan Rüstem öldürür  

 Ŧursun yirinde ġamze-i ḫūn-rįz-i cānsitān
218

 

      Başdan belālu ‘āşıķı ol perçem öldürür 

5. BĀĶĮ peleng-i kūh-ı ġamuŋ pençesindedür 

    Luṭfuŋ meded yetişmezse bir dem öldürür 

                                                           
5

a
 ŧar-ħāne: ŧarab-ħāne D.  

5
b
 ħāme: ħāne M. 

G. 18. 61
b
 Bāķį D., G.133, s. 134.  

4
a
 ķattāl-i ħun-feşān: ħun-rįz-i cānsitān M. 
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219
19. 

 [Bākį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

1.  Hecr-i laʿlüŋden dem-ā-dem gözyaşı mey-gūn olur 

     Dįde dilden dil ħadeng-i ġuśśadan pür-ħūn olur 

     Ol melāĥat Mıśrįnüŋ Yūsuf-u cemāli şevķine 

      Seyl-i eşküm Nįl-veş günden güne efzūn olur 

3. Āb-ı çeşmüm baĥr ider hāmūnı ŧuġyān eylese 

     Śarśar-ı āhum ŧoķunsa dāġlar hāmūn olur 

     Pūte-i hicrān içinde sįm tenler ‘ışķına 

     Gerçi yanur yaķılur ‘āşıķ velį altun olur 

5. Gāh gahį gūşe-i çeşmüŋle ķılmazsaŋ nigāh 

      BĀĶĮ-i bį-çārenüŋ aĥvāli dįger-gūn olur 

 

220
20. 

[Bāķį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + – 

1.  Gerçi ġāyet mestidür ol nergis-i ħūn-rįzler 

     Ķatı geçgindür velį ol ġamze-i ser-tįzler 

 Sen yatursın mesned-i ĥüsn üzre ħˇāb-ı nāzda 

 Ħalķı uyutmaz fiġān u nāle-i şebħįzler 

3. Yaķdılar dil kişverin cevr ile tālān itdiler 

      Dil-berān-ı şūħ u şehr-āşūb şūr-engįzler 

                                                           
G. 19.  62

a
 Bāķį D., G. 142, s. 138. 

G. 20. 62
a
 Bāķį D., G. 86, s. 112, 113.  
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 Meclis-i ‘ışķuŋda çengi Zühre deffāf āfitāb 

     Neylesün nāz
221

itmesün mi zerre-i nāçizler  

5. Ġam deġül Bāķį iŋen açılmasa ol gül-‘izār 

      Ser-girān olurlar ekŝer ġonce-i nev-ħįzler  

 

222
21. 

[Beyānį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  Nice bir āteş-i
223

hicrānla bu yanmaḳ nice bir 

     Nice bir dūd-ı siyāh ile boyanmaḳ nice bir 

 Her gice bir ġam-ı nevreste ile ħāba varup 

     Her seĥer bir yeŋi derd ile uyanmaķ nice bir 

3. Gele inṣāf idelüm ḫār-ı cefādan cānā 

     Yüregüm ġonca gibi ḳana boyanmaḳ nice bir 

 Ᾱh idüp aġladıġumca baŋa raĥm itmedi yār 

 Ben esiriyle aḳarśuya ṭayanmaḳ nice bir  

5. Sen ferāġatde BEYᾹNĮ giceler śubĥa degin 

      Ser-i kūyuŋda itüŋ gibi ŧolanmaķ nice bir 

                                                           
4

b
 raķś: nāz M. 

G. 21.
 
 62

b
 Beyânî D., Bu şiir dîvânı içinde bulunamamışdır. 

1
a
 ateş: āteş 
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224
22. 

[Ĥayretį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + – 

1. Seyrüm oldı dün gice Ŧūbāyı gördüm bir naẓar 

      Çin seĥer ol serv-i ḫoş-bālā-yı gördüm bir naẓar 

  Ḳurtulup ẓulmetden açıldı biraz göŋlüm gözüm 

     Yine ol māh-ı cihān-ārāyı gördüm bir naẓar 

3. Çün gelüp yaylaḳı seyr itdüm hemān dem
225

fi'l meŝel 

     Yir yüzinde Cennetü'l-Me’vāyı gördüm bir naẓar 

  Uş baŋa ṭāġ üsti bāġ oldı bugün yoldaşlar 

      Ol lebi ġonca gül-i ra‘nāyı gördüm bir naẓar 

5. Necde vardum ṣanḳi Mecnūn'ı temāşa eyledüm 

     ĤAYRETĮ-i vālih ü şeydāyı gördüm bir naẓar  

 

 

226
23. 

 Bāķį Efendi 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –   

1. Göŋül almaġa gelür şįveye āġāz eyler 

      Dil-i bį-çāreyi
227

ben ‘arż idicek nāz eyler 

                                                           
G. 22. 62

b
 Hayretî D., G. 51, s. 167. 

3
a
 hemānā: hemān dem M.  

G. 23. 63
b
, Bāķį D., G. 126, s. 131.   

1
b
 dil-i bį-çāre-i / dil-i bį-çāreyi: metinde akuzatif ekinde ى olarak izafet kesresi (hemze ء ) 

gösterilmiştir. 
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  Ne hümā ķayd-ı
228

ser-i zülfi hevāsında baŋa 

 Göŋül ol mertebelerden yüce pervāz eyler  

3. Göreyin ŧur seni bir laĥža disem yollarda 

      Baŋa ol şūħ-ı cihān şįveyi ŧurmāz eyler 

 Ķāmet-i naħle göre şįve-i
229

reftār gerek
230

 

 Yine bu şįve-i evvel serv-i ser-firāz
231

eyler 

5.  Bend-i zülfinden elüŋ
232

çekme śaķın
233

iy BĀĶĮ 

      Seni aġyārdan ol ķayd ile mümtāz eyler 

 

234
24. 

[Bāķį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fa‘ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – –  

1. Cemālüŋ āfitābından alup nūr 

     Meh-i tābāna döndi cām-ı billūr  

  Śürāĥį hem-nişįnüŋ hem-demüŋ
235

cām 

      Niçün ben cür‘a gibi atılam dūr 

3. Cemālüŋ şevķine doymaz göŋüller 

      Tecellį tābına ṣabr eylemez Ŧūr 

 Gehį vuślatda ‘āşıķ gāh mehcūr 

 Bu dünyādur gehį mātem gehį sūr 

 

                                                           
2

a
 ķop: ķayd M. 

4
a
 ĥālet: şįve M. 

4
a
 olsa: gerek M.  

4
b
 serefrāz: serfirāz M. 

5
a
 elem:elüŋ M.  

5
a
 iŋen: śaķın M. 

G. 24. 63
b
, Bāķį D., G. 132, s. 133, 134.   

4
a
 hem-demüm: hem-demüŋ D. 
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5.  Śaçuŋ zencįri sevdāsında BĀĶĮ 

 Begüm dįvānedür dįvāne ma‘źūr 

236
25. 

[Bāķį] 

Mef‘ūlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 

Muzāri – – + /  – + – + / + – – + /  – + –    

1. Şām-ı firāķuŋ āħiri śubĥ-ı viśāldür 

    Mihr-i münįri pertev-i nūr-i cemāldür 

  ‘Ār itse ŧāŋ mı içmege bezm-i Cem
237

içre cām 

       Her kim segān-ı kūyuŋ ile hem-sifāldür 

3. Bār-ı ġam-ı maḥabbeti yüklenme iy göŋül 

 Āħir-i taĥammül itmeyesin iĥtimāldür 

 Ādāb-ı rāh-ı vuślatı
238

pervāneden görüŋ 

     Bülbül gibi degüldurur ol ehl-i ĥāldür 

5. Reşk itme gel bu devlet-i dünyāya
239

BĀĶĮyā 

      Kim ħˇāb-ı ġaflet içre hemān bir ħayāldür 

 

026. 

[Bāķį] 

Mef‘ūlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 

Muzāri – – + /  – + – + / + – – + /  – + –   

1. La‘lüŋ ķatında ķıymet-i gevher şikest olur 

      Zülfüŋ yanında revnaķ-ı ‘anber şikest olur 

                                                           
G. 25. 63

b
, Bāķį D., G. 96, s. 117. 

2
a
 bezm içre: bezm-i Cem içre D. 

4
a
 ādāb-ı bezm-i vuślatı: ādāb-ı rāh-ı vuślatı M. 

5
a
 ‘ömr-i devlet-i dünyāya: gel bu devlet-i dünyāya M. 

G. 26. 64
a
, Bâkî D., G. 98, s. 118. 

3
b
 saġar: başlar 

4
a
 seng-i cefā-yı dehr: bā Allah seng-i cevr 

6
b
 sanavber: semender 
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  Meclisde la‘l-i yāre iŋende ezilmesün 

      Vallāhi yoħsa kelle-i şekker şikest olur 

3. Başlar yitürse meclisde ‘ışķuŋda ġam degül 

      Bezm-i şarābda nice başlar şikest olur 

 Bā Allah seng-i cevr ile mir’āt-ı dil degül 

     Cām-ı cihān-nümā-yı Sikender şikest olur 

5. Seng-i felāħan ursa eger dest-i rūzgār 

      Ķandil-i āfitāb-ı münevver şikest olur 

 Şimşād-ı ħoş ħırāmına ol servüŋ öykünüp 

     Reftāre gelse pāy-ı semender şikest olur 

7.  BĀĶĮ şikenc-i zülfi ġamın yazmaġ istesem 

     Ŧāķat getürmez elde ķalemler şikest olur 

 

240
27. 

[Remzį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Helāk oldum nedür cānā bu fürķatler cüdālıķlar 

      N'olaydı olmayaydı tā ezelden āşinālıķlar 

 Belā-yı baĥrine ġarķ oldum yitiş iy ĥıżr-ı devrānum 

      Gözüm yaşını seyl itme demidür dil-rübālıķlar 

3.  Baŋa yār olmaduŋ gitdüŋ niçün inśāfa gelmezsin 

      Be hey öldüm hey benüm ‘ömrüm nedür bį-vefālıķlar 

 Śaķın maẓlūmuŋ āhından bilürsin pāy-dār olmaz 

      Efendüm bu güzellikler beŋüm bu pādişāhlıķlar 

 

                                                           
G. 27. 69

a
, Remzî Dîvânı bulunamamıştır. 
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5.  Śuçun ‘afv eyle REMZĮnüŋ ķapuŋa yüz süre geldi 

      İdinür meskenet birle tevāżu‘lar gedālıķlar 

 

241
28. 

Bāḳḭ Fermend 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –    

1. Zaħm-ı dilden ķan aķar bu çeşm-i giryān bį-ħaber 

      Ġarķa virdi ‘ālemi bir ķaŧre ‘ummān bį-ħaber 

 Yār-ı bį pervā  Celālį gibi ħaŧ ķaldurdı baş 

      Memleketde fitne peydā oldı sulŧān bį-ħaber 

3.  Muttaśıl atar dile peyveste müjgān oķların 

      Cāna geçti zaħm-ı tįr-i ġamze cānān bį-ħaber 

 Mest olup uyurken öpmiş la‘l-i dildārı raķįb 

      Ehremenler aldılar mühr-i Süleymān bį-ħaber 

5.  İtlerüŋle her gice ġavġāda BĀĶĮ derd-mend 

     Ħˇab-ı ġafletde yatur aġyār-ı nādān bį-ħaber 

242
29. 

Nažįre-i ‘Ulvį 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

1.  Ħaste-i cāne ĥālet irdi yine cānān bį-ħaber 

      Bir devāsuz derde düşdüm vah ki Loķmān bį-ħaber  

 Kebg.-i ‘ömri ķopmaġa bāl açdı şahbāz-ı ecel 

     Āşiyān-ı tende yatur bülbül-i cān bį-ħaber 

                                                           
G. 28. 70

b
 Bāķį D., Bu şiir dîvânı içinde bulunamamıştır. 

G. 29. 70
b
 ‘Ulvį D., Bu şiir dîvânı içinde bulunamamışdır. 
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3. Cān zenaħdānuŋda ķaldı ħaste-dil ĥayretdedür 

      Düşdi Yūsuf çāhe ammā pįr-i Ken‘ān bį-ḫaber 

 Dökdi göz nūrın ġam-ı muķrį-i gül aġlar daħi 

      Merdümin elden çıķardı çeşm-i giryān bį-ħaber 

5. ‘ULVĮyā ġurbetde ķaldum bį-kes ü tenhā olup 

       Cümle iħvān ġaflet üzre cümle yārān bį-ħaber 

 

243
30. 

[Nā’ilį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Cihān ġavġasın iy dünyā ŧāleb senden mi isterler 

      Nuķūd-ı māsivāyı yoḫsa hep senden mi isterler 

 Bilüp ĥaddüŋ biraz tehzįb-i aħlāķ itseŋ olmaz mı 

      Seni benden beni iy bį-edeb senden mi isterler 

3.  Ĥisāb-ı māliħulyā sübĥaŋı zünnāre döndürdi 

     Ruķūm-ı kā’inātı rūz u şeb senden mi isterler 

 Tehį maġz-ı neşāŧ-ı meydür erbāb-ı riyā sāķį 

      Şarāb içmekde teklįfi ‘aceb senden mi isterler 

5.  Niçün dil-teŋg olursın NĀ’İLĮ-veş bāġ-ı ‘ālemde 

      Melāl-ı ħāŧırı iy ġonca leb senden mi isterler 

                                                           
G. 30. 72

b
 Nâ’ilî D., Bu şiir dîvânı içinde bulunamamıştır. 

Turkish Studies/ Winter 2012., G.2, nu. 1930. 
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244
31. 

[Rıżā] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Göŋül ġāyipdür iy kākül ‘aceb senden mi isterler 

      Dilin żāyi‘ idenler şimdi hep senden mi isterler 

 Ķo pāmāl-i semend-i cevr ü nāz olsun helāk olsun 

     Dil-i şūrįdeyi iy ġonce leb senden mi isterler 

3.  Ben iy zāhid viśāle āh ile şāyesteyüm şimdi 

       Ħudādur eyleyen ħulķı sebeb senden mi isterler 

 Raķįbā şerbet-i la‘lin diler ‘uşşāḳa māyį‘sin 

     Devā-yı ħasteler iy bį-edeb senden mi isterler 

5. RIŻĀ-veş şiddet ü rāḥatda dil-teng olma iy zāhid 

      Ĥisāb-ı cürm-i ħalķı rūz u şeb senden mi isterler 

 

245
32. 

 [Dā‘į] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ġamuŋ düşse dile nāġāh yürek oynar revān ditrer 

       Ŧoķunsa bād-ı śarśar nitekim berg-i ħazān ditrer 

 Zülāl-i āb-ı vaśluŋda gözüm ķaldı  ĥabāb-āsā 

     Teb-i firķatle anuŋçün bu cism-i nā-tüvān ditrer 

3.  Ne dem kim iŋlesem ney-veş ġamuŋla ra‘d-ı āhumdan 

      Felekde iy melek nüh-ŧāķ-ı çārħ-ı āsumān ditrer 

                                                           
G. 31. 72

b
, Seyyid Mehmed Rızâ D., Esere günümüzde ulaşılamamıştır. 

G. 32. 73
a
,Dâ'î D., Eser bulunamamıştır. 
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 Şu deŋlü ża‘fum efzūn itdi ‘ışķuŋ iy kemān ebrū 

      Ŧoķunsa nāvek-i hecrüŋ tenümde üstüħān ditrer 

5.  Ne mümkin ĥāl-i zārın yāre ‘arż itmek dil-i DĀ‘Į  

        Yüzin görse gider ‘aķlı başından bir zamān ditrer 

 

246
33. 

 [Dā‘į] 

Mef‘ūlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fa‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1.  Bir dildeki derd ü ġam-ı ‘ışķuŋ eŝeri var 

     Vardur eŝeri ol cānda sa‘ādet güheri var 

 Var gevheri iy dil o kesüŋ kān-ı śafāda 

 Bir serv ü semen-rūyına her dem nažarı var 

3. Var eyle nažar ĥāl-i dil-i ‘āşıķa raĥm it 

      Yoħsa saŋa iy rūĥ-ı revānum żararı var 

 Vardur żararı baŋa bilin ķuçmaġa yāruŋ 

     Bir ħançer-i ħūnįyle miyānda kemeri var 

5. Var mı kemeri ŧāķ-ı dū-ebruŋ gibi cānā 

      Bu ķubbe-i çarħuŋ aŋa beŋzer ne yiri var 

 Vardur yiri cānda ķaşı nāvek şehi mihrüŋ 

 Gelsün biri sįne gibi anuŋ siperi var 

7.  Var sen siper it sįneŋi tįġ-i ġam-ı yāre 

 DĀ‘Į śoŋ ucı gör daħı anuŋ neleri var 

                                                           
G. 33. 73

b
, Dâ'î D., Eser bulunamamıştır. 
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247
34. 

[Rūhį-i Baġdādį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

   Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Bį-‘amel ‘ilm ile ‘ālim geçinen cāhildür 

 Kim ki ħaŧ-ı rūħ-ı ħūbānı oķur kāmildür 

 Yevme lā yenfa‘u  mālün248
didi çün Mevlāmuz 

 Men eĥabbe hicrān nüķŧesine ķā’ildür 

3. Oķumaķla kişi kāmil mi olur lā-vallāh 

 Men ‘aref sırrına her kim ki irür fāżıldur
249

 

 Ķanġı ‘ābid ki dilā-zārlıġa mā’il ola 

 Rūz u şeb her ne ‘ibādet ki ider bāŧıldur  

5. Kimi žāhirden ider seyr kimisi bāŧından
250

 

 Kiminüŋ menzili deryā kiminüŋ sāĥildür 

 Dutalum ķābil imiş devlet-i dünyāya vuśūl 

 ‘Āķil olan nider ol devleti kim zā’ildür 

7.  Ma‘rifet olmayıcaķ bir kişide iy RŪĤĮ 

 Cāhilüŋ
251

başı göge irse yine cāhildür 

 

                                                           
G. 34. 74

a
, Rūĥį-i Baġdādį D. G. 369 (9 Beyit), s. 551,552. 

2
a
 Şuarā Suresi 88. Ayet: "Yevme lā-yenfa‘u mālün ve lā benūn" /" O gün ki ne mal fayda verir ne 

de oğullar" 
3

b
 kāmildür: fāzıldur M. 

5
a
 kimi bāŧında ider seyr kimi žāhirde: kimi žāhirden ider seyr kimisi bātında M. 

7
b
 cāh ile: cāhilüŋ D. 
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252
35. 

[Ca‘fer] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –    

1. Cān ki bir gün yüzlü māhuŋ āsitānın yaśdanur 

 Bendedür ħāk-ı der-i şāh-ı cihānın yaśdanur 

 Rāĥat olur baş ķoyup bālįn-i devlet üstine 

 Kim ki zānū-yı ĥabįb-i dil-sitānın yaśdanur 

3. Birikmiş ŧāķa cemāli şemsesi taśvįr olur 

 Sā‘id üzre yatuban dilber ki yānın yaśdanur 

 Türk-i tįr endāzı kim yüz cān u dil śayyādıdur 

 Uyķuya varmış kemān-gāhda kemānın yaśdanur 

5. İşigin kim bekleyüp yātur güzeller dilberüŋ 

 Śān melāik CA‘FERĀ ‘arş istānın yaśdanur 

 

253
36. 

Dā‘į el-Balıkesrį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1.  Dem-ā-dem ġamla pür-ħūn gözlerüm ney gibi cān iŋler 

 Cefā-yı gülle śankim bülbül-i bį-çārekān iŋler  

 Görüp dürr-i yetįm-i
254

eşkümi ħāk-ı meźelletde 

 Gözinden yaş revān olup zemįn aġlar zamān iŋler   

3.  Kemend-i zülfinüŋ sen olmaduŋ ancaķ giriftārį 

 Şikenc-i ŧurresinde niçe ķalb-i ‘āşiķān iŋler 

                                                           
G. 35. 75

a
, Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi D., Bu şiir dîvânı içinde bulunamamıştır. 

G. 36. 76
a
, Dâ'î D., Eser bulunamamıştır. 

2
a
 yetįm: yetm 
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 Cemāl-i mihre śanmaŋ yalıŋuz dil-dādedür eflāķ 

 Felek ser-keşte anuŋçün bu çarħ-ı āsmān iŋler 

5.  Ġamuŋdan ħaste-ĥāl olmuş ŧabįbā DĀ‘Į-i bįmār 

 Yatur künc-i belāda derd ile ol nā-tüvān iŋler 

 

255
37. 

Velehū 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Şu dil kim feyż-i ‘ışķ-ı yār ile şevķ iħtirā‘ eyler  

 Ta‘alluķ riştesin ĥubb-ı sivādan inķiŧā‘ eyler 

 Vücūdum ħān-gāh u ney göŋül neyzen hevā-yı ‘ışķ 

 Śafā-yı vecd ile cān mevlevįdür śan semā‘ eyler 

3.  Muķarrer mi degül ‘azmüŋ fenā iklįmine bir gün 

 Uçar ten āşiyānından bu mürġ-i cān vedā‘ eyler 

 Yaġarsa başına tįr-i ķażā merd-i reh-i Ĥaķķuŋ 

 Rıżā virür aŋa cāndan ne ceng ü nizā‘ eyler 

5.  Ŧutarlar mı ķulaķ DĀ‘Į sözine zāhid-i ħuşkuŋ  

 Şular kim pend-i pįr-i ‘ışķı dā‘įm istimā‘ eyler 

 

256
38. 

Velehū 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1.  Ķaçan kim zülfini ruħsārına cānān niķāb eyler  

 Felek gūyā seĥābį mihr-i raħşāna ĥicāb eyler 

                                                           
G. 37. 76

a
, Dâ'î D., Eser bulunamamıştır. 

G. 38. 76
b
, Dâ'î D., Eser bulunamamıştır. 
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 Perįşān kāküli başdan perįşān eyledi ‘aķlum 

 Baŋā zülfin ĥisābın ķıl diyü ŧurmaz ‘itāb eyler     

3.  Viśālüŋ cāmını nūş eyleyen bezm-i śafā içre 

 Ayılmaz ĥaşre dek cānā anı mest ü ħarāb eyler 

 Sebaķ almamış ol meh defter-i mihr-i vefādan hiç 

 Cefā fenninde ammā ‘işve bābın bir kitāb eyler   

5.  Śafā bezminde yār aġyār ile ‘ayş-ı müdām üzre 

 Yaķar ġam nārı cānın DĀ‘Į'nüŋ baġrın kebāb eyler  

 

257
39. 

[Emānį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  O zįbā ‘ārıż-ı rengįnler ol verd-i ħod-rūlar 

 Muŧerrā kākül-i muşķįnler ol zülf-i şeb-būlar 

 O ħadd ü ħāller fülfüller ol zįbā ķaranfüller 

 O sāĥirler müşa‘bidler ol iki çeşm-i cādūlar 

3.  O ħand ile tekkellümler o nāz ile tebessümler 

 O la‘lin lebler ol zehr-i firāķa nūş-ı dārūlar 

  O ġarrā’ zülfeler ol naķş-ı dil-keş tāze ter ħaŧlar 

 Ħıtāyį Rūmį yapraķlar o zülf-i ħāl-i Hindūlar 

5. O nāz u şįve u reftār ol edā ile ħoş güftār 

 O dendān-ı ŧerāvet-baħş o nažm-ı pāk lūlūlar 

 Celāl-āmįz o cünbişler o ħūnį ħūnį baķışlar 

 O cellādį revişler güft u gūlar çįn ebrūlar 

 

                                                           
G. 39. 77

a
, Emânî D., Bu şiir dîvânı içinde bulunamamıştır. 
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7.  Ġazel diyü ġazālān-ı cihānuŋ vaśfın eylersin 

 EMĀNĮ göŋlüŋi śayd itdi gibi çeşm-i cādular 

 

25840. 

     [Bāķį] 

   Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

   Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  Śanma ‘ışķ ehlini mevt ile güźār eylediler 

 ‘Işķa śabr idemeyüp terk-i diyār eylediler 

 Śūretā görmiyelüm diyü raķįbüŋ yüzini 

 Bendeler miĥmel-i tābūta firār eylediler 

3. Terk idüp tāc-ı ķabā-yı śarılup bir kefene 

 Cāme ħalaķı giyüp gitmege ‘ār eylediler 

 Götürüp ayaġı bu memleket-i fānįden 

 Vardılar ‘ālem-i BĀĶĮ'de iķrār eylediler 

5. Arķası üzre yatup ehl-i ķubūr itdi ħużūr 

 Ġam-ı miĥnet beni iy ‘işret-i zār eylediler 

 

259
41. 

[Raĥmį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –   

1.  Ne ķanlar dökdügin ‘arż itse çeşmüm yāre āl aŋlar 

 Tenüm ġamdan hilāle döndügin dirsem ħayāl aŋlar 

 Ĥadįŝ-i ‘ışķı benden śor ne bilsün zāhid-i nādān 

 Rumūzın bu mu‘ammānuŋ mücerred ehl-i ĥāl aŋlar 

                                                           
G. 40. 78

a
, Bâkî D., Bu şiir dîvânı içinde bulunamamıştır. 

G. 41. 78
b
, Rahmî D., G. 70, s. 190. 
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3.  Fenā bezminde Cem keyfiyyetden cām-ı maĥabbetden 

 Ħarābāta düşüp şūrįde-ĥāl olan ricāl
260

aŋlar 

 Gözüm merdümlerinüŋ ‘aksi düşmişdür leŧāfetdeŋ 

 Ruħuŋ mir’ātına nāžır olanlar anı ħāl aŋlar   

5.  Süħan bezminde Cāmįdür bilen keyfiyyet-i şi‘rüm 

 Ħayālāt-ı kelāmum RAĤMĮyā ancaķ Kemāl aŋlar 

 

261
42. 

 [Rūĥį-i Baġdādį] 

Mef‘ūlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1.  Endūh-ı ġamuŋ hem-reh-i cān u dilimüzdür  

 Serĥadd-i beķā-ārā
262

yatı menzilimüzdür 

 Deryā-yı muĥįŧüz dür-i vaĥdetle leb-ā-leb 

 Kevneyn iki cānibde iki sāĥilimüzdür 

3.  Śaĥrā-yı melāmetde
263

şu dįvānelerüz biz 

 Mecnūn-ı melāmet-zede en ‘āķilimüzdür 

 Biz ŧālib-i esrār-ı nükāt-ı ħaŧ-ı yāruz  

 Ĥal eyleyenüŋ bendesiyüz müşkilimüzdür  

5.  Aġyār elemin çekme yapuş zülfine RŪĤĮ 

 Men‘ eylemege cānı mı var ķātilimüzdür 

 

 

 

 

                                                           
3

b
 "cim" harfinin noktası konulmamıştır. 

G. 42. 79
a 

Rūĥį-i Baġdādį D., G. 334, s. 527. 

1
b
 belā: beķā M. 

3
a
 maĥabbetde: melāmetde M. 
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264
43. 

[‘Ulvį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Sen ol śulŧān-ı ‘ālemsin ki cümle ħalķ esįrüŋdür 

 Yoluŋda mihr ü māh iki esįr olmuş ĥaķįrüŋdür 

 Dili pervāne iden ħidmetüŋde
265

şem‘-i luŧfuŋdur 

 Melāĥat bezmine pertev śalın şem‘-i münįrüŋdür 

3.  Niçe Yūsuf-liķālar ‘ışķ ile Ya‘ķūbuŋ olmuşdur 

 Esįr iden cihānı ĥüsn-i ħalķ-ı lā-nažįrüŋdur 

 Kemālüŋdür ĥamįde eyleyen ķaddini ‘irfānuŋ 

 Reh-i hicrāne ŧoġdı gündüzün
266

‘uşşāķ-ı tįrüŋdür 

5.  Ġınā-yı ĥüsnünle maġrūr olup ‘ULVĮye cevr itme 

 Ķapuŋda iy şāh-ı ‘ālem o daħı bir faķįrüŋdür 

 

267
44. 

[Ĥüseynį] 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

   Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –     

1.  İy śıfātuŋ sūre-i Raĥmāna degmez mi deger 

 Dōst cemāli ķāf ve'l-Ķur‘āne degmez mi deger 

 Her śaçuŋ biŋ Çįn ü Māçįn ü Ħotan iķlįmine 

Ħaŧ ü ħālüŋ Rūm-ı Hindistāne degmez mi deger   

3.  Leblerüŋ la‘l-i bedeħşān ile Yemen emlākına 

 Dişlerüŋ hem dürr ile mercāne degmez mi deger 

                                                           
G. 43. 79

a
, ‘Ulvį D., Bu şiir divanı içinde bulunamamıştır. 

2
a
 ħ harfinin noktası konmamıştır. ح: خ D. 

4
b
 "za" harfinin noktası konulmamıştır. ز : ر D. 

G. 44. 79
b
, Abdal Hüseyn D., Esere ulaşılamamıştır. 
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 Hem Mesįĥā tek dirildür sözlerüŋ biŋ mürdeyi 

 Aġzınuŋ her tāresi biŋ cāne degmez mi deger 

5. Çün ĤÜSEYNĮ ola ķurbān şol cemālüŋ ayına 

 Nesįmį bįçāre ol ķurbāna degmez mi deger 

 

268
45. 

[Rūĥį-i Baġdādį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Gözinüŋ
269

bir baķışı yüz gül-i ħandāna deger 

 Zülfinüŋ bir ķılı biŋ sünbül ü reyĥāna deger 

 Seng-i ġam gerçi ider ādemi mecrūĥ ammā
270

           

 Yār elinden ki gelür biŋ dürr ü mercāna deger 

3. Ħāneden çıķduġını istemezin kim ħalķuŋ 

 Ķorķarın gözleri ol ħüsrev-i ħubāna deger 

 Śaçılur ħāke şererler baŋa ŧaş atduķça 

 Be ki bir bir
271

ten-i zārumdaki bįgāne deger 

5. Tįşe-i cevri yıķar ħāŧır-ı maĥzūnumuzı 

 Ħançer-i ġamzesi durmaz dil-i tālāna
272

deger 

 Ma‘den-i fażl u hüner Ĥažret-i ‘Oŝmān Paşa 

 Ol ki her bir sözi
273

biŋ la‘l-i Bedeħşāna deger 

7. Ĥadden aşurdı felek RŪĤĮye cevri ammā 

 Ķorķarum oldur bu ħaber vālį-i zįşāne deger
 274

 

                                                           
G. 45. 82

b
 Rūĥį-i Baġdādį D. G. 337 (8 Beyit), s. 528,529 

1
a
 yüzinüŋ: gözinüŋ D. 

2
a
. 83

a
   

4
b
 yer yer: bir bir M. 

5
b
 nālān: tālān M. 

6
b
 sūzı: sözi D. 
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275
46. 

[Rūĥį-i Baġdādį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  Aġlasam ben yaraşur kim baŋa bülbül didiler 

 Sen gül iy ġonca-i
276

ra‘nā ki saŋa gül didiler 

 Felegüŋ ĥālini bildirmek içün insāna 

 Śaldılar bülbüli feryāda güle gül didiler 

3. Ħūblar murġ-ı dil-i ‘āşıķı śayd itmek içün 

 Bir duzaġ eylediler nāmına kākül didiler 

 Leb-i la‘l ü ruħ-ı yār olmayıcaķ ‘uşşāķa 

 Didüm ayā nedür eglence gül ü mül didiler  

5. Çemen-ārā-yı cihān olmaķ içün zülfüŋde
277

 

 Bir numūne ķodılar nāmına sünbül didiler 

 Gördiler cān virürin olmaġa yoluŋda fedā
278

 

 ‘Āķıbet giydürür ol saŋa ķara çul didiler 

7. Raĥmi olur mı didüm ‘āşıķa ma‘şuķlaruŋ 

 Nedür iy RŪĤĮ-i şeydā bu tecāhül didiler 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     

7
b
  ķorķarın gözleri ol ħüsrev-i ħūbāna deger: Ḳorķarum oldur bu ħaber vālį-i zįşāne deger M. 

G. 46. 83
a
 Rūĥį-i Baġdādį D. G. 285 (8 Beyit), s. 492. 

1
b
 ġonçe: ġonca D. 

5
a
 ‘uşşāķa: zülfüŋde D. 

6
a
 kūyuŋda gedā: yolunda fedā M. 
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279
47. 

[Rūĥį-i Baġdādį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  Güzel oldur ki ide ‘āşıķ-ı dįdāra nažar 

 Farż-ı ‘ayn ola yanında o dil-i bįmāra nažar 

 Baķmasa yar saŋa ġam degül iy dil ġam odur 

 Yāra sen meyl idesin yār ide aġyāra nažar 

3. Ħışm ile baġrın ezer yüzine doġrı baķanuŋ 

 Keç-nažarlar idemez ol büt-i ħun-ħˇāra nažar 

 Ruħ-ı dildāra nažar ķılmasa zahįd ne ‘aceb 

 Çeşm-i ma‘lūl idemez mihr-i pür-envāra nažar 

5. Düşde irmek gibidür mertebe-i a‘lāya
280

               

 Manśıb-ı dehr-i denį devlet-i bįdāra nažar 

 Kimi görseŋ nažar-ı lüŧfına muĥtāc geçer 

 Yār bilmez ki ide ķanġı dil-fikāra
281

nažar 

7. Ĥāsid inśāfe gelüp RŪĤĮye taĥsįn eyler 

 Çeşm-i Ĥaķ-bįn ile eylerse bu güftāre nažar 

 

282
48. 

[Rūĥį-i Baġdādį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  Kimi mestāne seĥer yār ile gülşende yatur 

 Kimi derd u ġam-ı hicrān ile külħanda yatur 

                                                           
G. 47. 83

a
 Rūĥį-i Baġdādį D. G. 330 (8 Beyit), s. 523. 

5
a
. 83

b
  

6
b
 zülfikār: dil-figār D. 

G. 48. 83
b
 Rūĥį-i Baġdādį D. G. 167, s. 414,415. 
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 İy ķaşı yay nice girsün eline aġyāruŋ 

 Ki oķuŋ ķande vü ķan dilde vü dil tende yatur 

3. Ħāneden ŧaşra ħırām eyle gör iy serv-i sehį 

 Her ķadem-i ħāk-ı rehüŋde nice
283

efgende yatur 

 Künc-i miĥnetde raķįbā beni tenhā śanma 

 Yār eger sende yatursa elemi bende yatur 

5. Seĥeri her yaŋe mestāne ķulaķ ŧut gör kim 

 Gülistānuŋda nice bülbül-i gūyende yatur 

 Kįn-i ‘uşşāķa belā-keş dil-i sengįnüŋdür 

 Beŋzer ol āteş-i sūzāna ki āhında yatur 

7. Ħāk u ħūn içre yatur derd-i ġamuŋ ile RŪĤĮ 

 Yād idüp anı dimezsin ki ‘aceb ķande yatur 

 

ZÂ 

284
49. 

 [Ĥayretį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

1. Oŋmaduķ śūfįyi
285

gör meyḫāneye meyl eylemez 

     Devleti yoķdur ki devlet-ḥāneye meyl eylemez 

 Yiridür dünyālara virmez sırr-ı śūfį ħalveti 

      Būm u meh şūm olmaz ki ol vįrāneye meyl eylemez 

3. Āḫir olsa rūz-ı vuṣlat dil ‘adem küncin diler 

      Kim durur şeb irişe kim ħāneye meyl eylemez 

                                                           

3
b
 "nice" kelimesi metinde  چharfi ile "niçe" olarak yazılmıştır. 

G. 49. 57
b
, Hayretî D., G. 134, s. 217. 

1
a
 Metinde akuzatif ekinde ى olarak izafet kesresi (hemze ء ) gösterilmiştir. śūfį-i: śūfįyi D.  
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 Dōstum ḥālüŋ ḫayālidür ġıdā-yı rūĥumuz 

     Bir hümādur murġ-i cān her dāneye meyl eylemez 

5. Zāhidüŋ pendine aldanmaz göŋül iy ĤAYRETĮ 

     Ŧıfl-ı zeyrekdür iŋen efsāneye meyl eylemez 

 

286
50. 

‘Ulvį 

Mef‘ūlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fa‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – –  

1.  Bitmez yüregüm yāreleri işler oŋulmaz 

      Śabr eyliyelüm çāre nedür bitmez iş olmaz 

 Peymāne gibi ĥasret-i la‘lüŋle dem-ā-dem 

 Bir dem mi olur
287

dįdelerüm ķanla dolmaz
288

 

3.  Günden güne artarsa n'ola ĥüsn-i dil-ārā 

      Gül-zār-ı cinānuŋ gül-i ra‘nāları śolmaz 

 Bir ġamzesi ķattāli
289

bulup sevmiş o ħūnı 

      Śanmaŋ ki kişi kişiye itdügini bulmaz 

5.   ‘ULVĮ ķulunı ħışmı ile redd itdi didiler 

       Ol şāh-ı keremden bu cefālar hiç umulmaz 

                                                           
G. 50. 68

a
, ‘Ulvî D., G. 215, s. 316. 

2
b
 geçer: olur M. 

2. ve 3. beyitler dîvânda yer değiştirmiştir. 
4

a
 fettān: ķattāl M. 
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290
51. 

   Dā‘į 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Sözüm gerçi mü’eŝŝir ġayre ammā yār alınmaz 

      Nitekim nālesinden bülbülüŋ gülzār alınmaz 

 Eŝer itmez dil-i sengįn-i yāre āh-ı efġānum 

      Demirden ķal‘adur gūyā ki ol her bār alınmaz 

3.   Ķaçar ol gevher-i cān āşinā-yı baĥr-ı ‘ışķından 

      İder seyr-i kenār aġyār ile dildār alınmaz 

 Metā‘-ı vaśl-ı cānān sįm-i zerle śatulur oldu 

     Anuŋçün bir pula her şi‘r-i gevher-i bār alınmaz 

5.  Bu kebgi ‘aķlı ķapdı DĀ‘Į nāgāh ol gözi şehbāz 

     Göŋül murġı ilinden şimdi āħir-i kār alınmaz 

                                                           
G. 51. 73

a
, Dâ'î D., Eser bulunamamıştır 
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291
52. 

Velehū 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.  Çįn-i zülfüŋ ĥalķa olmış māra beŋzer beŋzemez 

 Leblerüŋ şol la‘l-i sükker-bāre beŋzer beŋzemez 

 Tende ża‘f-ı miĥnet-i hicrān ile cān-ı riştesi 

 Sūzen-i ġamdan geçen bir tāre beŋzer beŋzemez 

3.  Şöyle yaķdı Ka‘be Ĥaķķı āteş-i ‘ışķuŋ beni 

 Sūz-ı hicrānuŋ ħalįlüm nāre beŋzer beŋzemez  

 Mülk-i dilde ħānmān-ı ‘aķlı yaġma ķılmada 

 Ġamze-i şūħuŋ ķonaķ Tātare beŋzer beŋzemez 

5.  Ża‘f-ı hecr-i yār ile bu cism-i DĀ‘Į-yi nizār 

 Ħāke düşmiş sāye-i
292

dįvāra beŋzer beŋzemez 

 

293
53. 

[Ĥayretį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  Ne Süleymānea esįrüz ne Selįmüŋ ķulıyuz 

 Kimse bilmez bizi bir şāh-ı Kerįmüŋ ķulıyuz 

 Ķul olan ‘ışķa cihān beglerine egmedi baş 

 Başķa sulŧān-ı cihānuz göre kimüŋ ķulıyuz 

3.  Ġam yirüz ġam
294

yudaruz gūşe-i miĥnetde müdām 

 Śanma biz kevŝer-i cennāt-i na‘įmüŋ ķulıyuz 

                                                           
G. 52. 76

b
, Dâ'î D., Eser bulunamamıştır 

5
b
 .olduğu görülürش  harfi yerine metin içindeس 

G. 53. 78
a
, Hayretî D., G. 138, s. 219, 220. 

3
a
 ķan: ġam M. 
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 Ĥüsn-i ĥādiŝ ķulıyuz śanma bizi sulŧānum 

 Vech-i pāküŋda olan ān-ı ķadįmüŋ ķulıyuz 

5.  Terk idüp ĤAYRETĮyā tāc u ķabādan geçdük 

 Anca bu dünyede bir köhne kilįmüŋ ķulıyuz 

 

295
54. 

[?] 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

                                    Fa‘ilâtün                            fa‘lün 

   Remel + + – – / + + – – / + + – – / + +  – 

            – + – – /                          / – – 

1.  Yārdan geldi bize virdi ħaberler kāġaz 

 Başlar üzere iderse yiridür kāġaz 

 Şerĥ-i vaśfı o mehüŋ irmese pāyāne henüz 

 Fi'l-meŝel ger ola eflāk-ı ser-ā-ser kāġaz 

3. Āsmānde görinen mihr-i cihān-tāb degül 

 Uçurur her seĥer ol serv ü semenber kāġaz 

 Her ķaçan alsam ele yazmaġa sūz-ı dilümi 

 Od düşer üstüme fi'l-ĥāl yanar her kāġaz 

5. Ol mehüŋ ķılmaķ içün ‘ārıż-ı vaśfın taĥrįr 

 Bāġda almış ele her gül-i aĥmer-i kāġaz 

 ‘Arż-ı ĥāl itmege ol şāh-ı güvāre olmaz 

 Śafĥa-i çihre-i zerdüm gibi bir zer kāġaz 

 

 

 

                                                           
G. 54. 82

b
, Şairin mahlası bulunamamıştır. 
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SÎN 

296
55. 

[Bāķį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Gel iy sāķį bulınmaz böyle ‘ālį dil-güşā meclis 

      Getür cām-ı muśaffāyı kim olsun pür śafā meclįs 

  Piyāle ‘aks-i mir’āt-ı felekde āfitāb olsun 

      Fürūġ-ı sāġar-ı śahbādan olsun pür-żiyā meclis 

3. Şarāb Āb-ı ĥayāt u cām-ı zerrįn āfitāb olsun 

       Ħayāl içre gerekmez baŋa cānān
297

olmasa meclis 

  Ķadeĥ ķan aġlayup def sįne dögüp ney fiġān eyler 

      Meger derd ü ġam-ı ‘ışķa olupdur pür-śafā
298

meclis 

5.  Ķadeĥ fısķıyye mey śu ħalķa-i rindān anuŋ ĥavżı 

     Şarāb-ı
299

‘ışķa şādırvān olupdur BĀĶIyā meclis 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
G. 55. 64

b
, Bâkî D., G. 208, s. 168. 

3
b
 ħayāl: cānān M. 

4
b
 mübtelā: pür śafā M. 

5
b
 serāy-ı şevķe: şarāb-ı ‘ışķa M. 
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300
DÂD 

   56. 

   [Rūĥį-i Baġdādį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

   Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –    

1.  Zāhidā dirseŋ nedür maĥbūb-ı ġarrādan ġaraż 

 Śun‘-ı Ĥaķ seyr itmeyedür her ĥüsn-i zįbādan ġaraż 

 Seyr-i maĥbūb itmegi śanma hevā-yı nefs ola 

 Ķudret-i Ĥaķķa nažardur ol temāşādan ġaraż 

3. ‘Āşıķuŋ sevdāsını ‘ālemde śanma śarśarı
301

 

 Sırr-ı Ĥaķķı bilmedür
302

taĥķįķ o sevdādan ġaraż 

 Ehl-i žāhir ‘ışķ-ı dildār-ı mecāza ĥaml ider 

 Ĥikmet-i Ĥaķķ görmedür ‘ışķ-ı dil-ārādan ġaraż 

5. Bilmedi bu ma‘niyi RŪĤĮ şu kim taśdįķi yoķ 

 Ĥaķķ-ı bilmeķdür ĥaķįķat ‘ilm-i esmādan ġaraż 

 

303
57. 

[Rūĥį-i Baġdādį] 

Müfte‘ilün mefâ‘įlün müfte‘ilün mefâ‘įlün 

Recez – + + – / + – – – / –  + + – / + – – –         

1.  Kesb-i ma‘ārif itmeden ŧayy-ı maķāl imiş ġaraż 

 ‘Ārife lafž-ı ķāldan ma‘nā-yı ĥāl imiş ġaraż 

 Dutdı tecelliyāt-ı Ĥaķ ‘ālemi iy dil aç gözüŋ 

 Kim bu cihāna gelmeden seyr-i cemāl imiş ġaraż 

                                                           
G. 56. 83

b
, Rūĥį-i Baġdādį D. G. 560, s. 677. 

3
a
 bilmeŋ serseri: śanma śarśarı 

3
b
 Ĥaķķa vāśıl olmadur: sırr-ı Ĥaķķı bilmedür M. 

G. 57. 84
a
 Rūĥį-i Baġdādį D. G. 559, s. 676,677. 
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3. Nįm ķadeĥ şarāb ile aldı olanca ‘aķlumuz 

 İtdügi iltifātdan hep bize āl imiş ġaraż 

 Bāde-i nābdan śafā tenķiye-i dimāġ imiş 

 Tenķıye-i dimāġdan def‘-i belā
304

imiş ġaraż 

5. RŪĤĮye irdi ħidmet-i pįr-i muġān ile ġınā
305

 

 Kām ile ħidmet itmeden kesb-i kemāl imiş ġaraż 

 

‘AYN 

306
58. 

[Zātį] 

Mef‘ūlü mefâ‘įlü mefâ‘įlü fe‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1.   Şevķ-i ruħ-ı yār ile seĥer düşdi bu mıśra‘ 

     Ŧoġınca güneş döndi
307

tamām oldı bu maŧla‘ 

 Yaşum deŋizin kesse ol İskender-i devrān 

      Bir ħūb-ı ġazel dirdüm aŋa baĥr-ı muķaŧŧa‘ 

3.  Ben zerd ü nizār ile śarılsaŋ n‘ola cānā 

     Ķıymetlü ķumāşa śarılur çünki muşamma‘ 

 Bu gün bize ŧa‘n eylemesün dün gice śūfį 

     Meclisde
308

müŝelleŝ içüp oķurdı murabba‘ 

5.        ŹĀTĮye görinse leme‘āt-ı ruħuŋ iy māh  

      Dirdi yine yüz şevķ ile bir şi‘r-i mülemma‘ 

 

 

                                                           
4

b
 ref‘-i melāl: def‘-i belā M.  

5
a
 śafā: ġınā M. 

G. 58. 58
a
, Zâtî D., G. 621, s. 125. 

1
a
 dindi: döndi M. 

4
b
 ħalvetde: meclisde M.  
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 ĠAYN 

309
59. 

[Rūĥį-i Baġdādį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

   Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –    

1.  Sāķiyā gül mevsimidür bāġdan gitmez ayaġ 

 Böyle mevsimlerde dāmen-gįr olurmış śaĥn-ı bāġ 

 Śubĥ-dem gülzārda çāk-ı girįbān eyledüm 

 Dāġ-ı ħūnįnüm görince çekdiler güller ķulaġ 

3. Rūzġār oldı muħālif ĥāl bir yüzden daħı 

 İtdiler gül mevsiminde bāde-i nāba yasaġ 

 Ol gül-i ra‘nā gelür bezm-i çemende ‘ayş ider 

 Śubĥa dek yir yir baķarlar lāleler her şeb çırāġ 

5. Ġonce-i gül cennet itmiş nev-bahār ammā
310

ne sūd
311

 

 Kūy-ı dildārı ķoyup RŪĤĮ ne bāġ ister ne dāġ
312

 

 

KÂF 

313
60. 

Bāķį Efendi 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1.  Ĥāl-i ‘ālem ezeli böyle perįşān ancaķ 

      Kimi ħandān kimi giryān kimi nālān ancaķ 

      

                                                           
G. 59. 84

a
 Rūĥį-i Baġdādį D. G. 581, s. 690, 691. 

5
a
 dutalum bāġı: nev-bahār amma D. 

5
a
 dutalum baġı: nev-bahār ammā D. 

5
b
 rāġ: dāġ M. 

G. 60. 58
b
, Bâkî D., G. 238, s. 182. 
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 Kimisi bülbül-i nālān gül-i ‘ārıż-ı yār 

 Kimi pervāne-i şem‘-i ruħ-ı cānān ancaķ 

3.  Bu cihān kimine ķaśr ü ŧarab u ‘ayş u śafā 

     Kiminüŋ miħnet ile başına zindān ancaķ 

    Pāy-māl olmada āħir şütür-ı gerdūna 

 Pādişāh ile gedāsı hele yeksān ancaķ 

5.  BĀĶĮyā ħān-ķāh-i
314

‘ālem-i ĥayretde hemān 

     Her gelen kimse bu esrār ile ĥayrān ancaķ 

 

315
61. 

[Emrį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –    

1. Küşte-i tįġ-i ġam-ı ‘ışķ olduġumçün iy melek 

      Bir zümürrüd türbe yapdı üstüme ŧāķ-ı
316

felek 

  Kehkeşāndur rişte-i tesbįĥ u encüm dānesi 

      Üstüme ol türbede tesbįĥ-ħˇāndur her melek 

3.  Mihr u mehdür ṣanma iki türbedārumdur benüm 

     Birisi aħşama dek bekler birisi ṣubḥa dek 

 Türbetümde her gice yanar ḳanādįldür nücūm 

       Meşhedüm üstine yā örter felek zerrḭn317
benek  

5. Ķabrüm üstine
318ḳurılmış ħaymedür çarħ EMRĮyā 

     Zer ŧınābıdur şuā‘-ı āfitāb āhum direk 

                                                           
5

a
 ħānıķa-i ‘ālem-i hayretde: ĥānķāh-ı ‘ālem-i hayretde D. 

G. 61. 64
b
, Emrî D., G. 257. 

1
b
 çarħ: ŧāķ M. 

4
b
 altun: zerrįn M. 

5
a
 üstine: üstinde D. 
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319
62. 

‘Ubeydį Raĥimallah 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Śorarsaŋ biz bu dünyāyı ne resm üzre vaŧan bulduķ 

      Degül encüm delinmiş saķfı bir dār-ı kühen bulduķ 

 Bu  ‘ālem mürġ-zārında ne ‘ālem var śanursuz kim 

      Anuŋ her naħl-i ra‘nāsın leked-kūb zaġan bulduķ 

3.  Ħarābāta ayaķ baśmaķla irdük beyt-i ma‘mūra 

       Ya bu deŋlü ħarābātı
320

be śūfį neden bulduķ 

 Yitirmişdük ezel-i bāzārı içre göŋlümüz naķdin 

      Cihāna geldük anuŋ śāĥibin bir sįm-ten bulduķ 

5.  ʿUBEYDĮ gerçi ter-dāmenler āsān didiler ‘ışķı 

      Erenler ĥaķķı biz anı bir oddan pįrehen bulduķ 

 

32163. 

[Yaĥyā] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + – 

1.  ‘Işķa ķābil dil mi yoķ şehr içre yā dilber mi yoķ 

 Mest yoķ meclisde bilmem mey mi yoķ sāġar mı yoķ 

 Görmedüm bir dil ki bülbül
322

gibi feryād eyleye 

 Söyledür mi yoķ cihānda bilmezem söyler mi yoķ 

3. Sengden dil kem mi yā seng-i siyāhı la‘l iden 

 Āfitāb-ı feyż-baħşā-yı bülend aħter
323

mi yoķ 

                                                           
G. 62. 68

a
, ‘Ubeydî D., G. 161, s. 406. 

3
b
 kerāmāt: ħarābāt M. 

G. 63. 75
b
, Şeyhülislâm Yahyâ D., G. 180, s. 205.  

2
a
 ŧūŧį gibi güftār: bülbül gibi feryād M. 
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 Ġonca-i gül
324

açılup ħāŧır niçün şād olmaya 

 Bāġda güller mi yoķ gülşende bülbüller mi yoķ 

5.  Niçün ebnā-yı
325

me‘ānį söylemez ehl-i nažm 

 Yoħsa YAĤYĀ gibi üstād-ı süħan perver mi yoķ 

 

326
64. 

[‘Abdį] 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.  ‘Işķa ķābil dil var ammā pāk-ı meşreb yār yoķ 

     Mest ü mey var meclis-ārā sāķįyi hem-vār yoķ 

 Ġonca-i dil açulup ħāŧır niçün dilşād ola 

 Bülbül ü gülden ne ĥāśıldur hem dįnār yoķ 

3.  Ehl-i diller nice ŧūŧį gibi güftār eyleye 

 Źevķ ile şįrin kelāmuŋ gibi bir eş‘ār yoķ 

 Seng-i ħārādan da olsa ŧab‘-ı şā‘ir la‘l ola 

 Gün yüzüŋden feyż ala bir mihri çoķ dildār yoķ 

5. ‘ABDİyā ebkār-ı ma‘nį nice söyler ehl-i nažm 

 Hep taśarruf eylemiş Yaĥyā Efendi var yoķ  

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     

3
b
 .harfinin noktası konmamıştır. aĥter: aħter D خ 

4
a
 dil: gül M. 

5
a
 ebkār-ı me‘āni beslemez erbāb-ı nažm: ebnā-yı me‘āni söylemez ehl-i nažm M. 

G. 64. 75
b
, ‘Abdî D., Esere ulaşılamamıştır. 



144 
 

  
327

65. 

[Aĥmedį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + – 

1.  Mescid-i ĥüsnüŋde ‘ışķı çün imām itsem gerek 

 Ŧāķ-ı ebrūŋa sücūd-ı ber-devām itsem gerek  

 Dil görüp rūy yāre zülf u ħaddüŋ oķur ve'đ-đuĥā 

 Bu kelāmullāhı vird-i śubĥ-ı şām itsem gerek    

3.  Fenn-i ‘ışķı şöyle taĥśįl itmişem mihrüŋle kim 

 Düşürüp ‘uşşāķı bir gün ders-i ‘ām itsem gerek 

 Ĥāżır ol varmaġa kūy-ı yāre iy dil bu kūh kim 

 ‘Azm-i rāh-ı menzil-i dārü's-selām itsem gerek 

5.  Ħātem-i mühr-i Süleymāndur visālüŋ dilberā  

 ‘Ālemi anuŋla ben ĥükmümde rāh itsem gerek 

 Ka‘be-i ĥüsnüŋ görüp aġyār ile ceng iderüm 

 ‘Ömrümi ĥacc u ġaza ile tamām itsem gerek 

7. Mıśr-ı ĥüsnüŋ görmege iy Yūsuf-u ŝānį senüŋ 

 Śatdurup kendüm saŋa āħir ġulām itsem gerek 

 Göŋlümüŋ mülkinde iħrāc itdügüm cānı bu kim 

 Mihriŋ içün dilde bir ħāli maķām itsem gerek 

9. Didi dilber AĤMED'e diyiŋ kim efġān itmesün 

 Raĥm idüp anı ben maķżi'l-merām itsem gerek 

                                                           
G. 65. 77

b
 Ahmedî D., Esere ulaşılamamıştır. 
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328
66. 

Rūĥį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ūlün 

Serį + – – – / + – – – / + – –  

1.  Yine derd ü ġam-ı hicrāna düşdük 

 Ne hicrān āteş-i sūzāna düşdük 

 Olup Leylį-i zülf-i yārdan dūr 

 Yine Mecnūn gibi yābāna düşdük 

3. Çeker dįvānesin zencįr-i zülfe 

 Anuŋçün biz daħı dįvāne düşdük
329

 

 Degül mümkin oŋılmaķ zaħm-ı firķat 

 Dirįġā derd-i bį-dermāna düşdük 

5. Ġam-ı hecr ile ölseŋ āduŋ aŋmaz 

 ‘Aceb bį-merĥamet cānāna düşdük 

 Geçer evķātumuz fikr-i rūħıyla 

 Ħayāl-ı ravża-i rıđvāne düşdük 

7. Felek ķıldı bizi āzürde RŪĤĮ 

 Yine derd ü ġam-ı hicrāna düşdük 

 

                                                           
G. 66. 84

a
, Rūĥį-i Baġdādį D. G. 686, s. 758. 

3
a
 ‘ışķa: zülfe M. 
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KÂF 

330
67. 

[Bāķį] 

Mef‘ūlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 

Muzāri – – + /  – + – + / + – – + /  – + –   

1.  Sāķį elüŋde bülbüleyi
331

bülbül eyleseŋ 

    İçseŋ şarābı ruĥlaruŋı gül gül eyleseŋ 

    Söyletseŋ iy śurāħį sen erbāb-ı meclisi 

     Muŧrıb-ı ferāġat eyleyicek ķatl eyleseŋ 

3. Gül devri ‘ayş mevsimidür muŧrıbā bugün 

    Bülbül-śıfat çemende biraz ġulġul eyleseŋ 

    Sevdā-yı ħāl-i yār ile iy dil ‘aceb degül 

     Meyl-i ķaranfül ārzū-yı fülfül eyleseŋ 

5.  Destüŋde Źülfeķār-ı ‘Alį nevk-i cāmedür
332

 

      BĀĶĮ semend-i ŧab‘uŋ olur Düldül eyleseŋ 

 

333
68. 

[Hilālį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Beni yanında iy meh-rū görenler sen perį-zāduŋ 

     Ṣanur taṣvįridür bir yirde Şįrin ile Ferhāduŋ 

     Ḳomaz bir laĥža ben ħasteyi
334

rāĥat olmaġa cānā 

     Kime feryād idem cānā
335

elinden dād-ı feryāduŋ 

                                                           
G. 67. 60

a
 Bâkî D., G.255, s. 189  

1
a
 Metinde akuzatif ekinde ى olarak izafet kesresi (hemze ء ) gösterilmiştir. bülbüle-i: bülbüleyi D. 

5
a
 ħāmedür: cāmedür M.    

G. 68. 61
a
, Hilâlî D., G. 52, s. 124. 

2
a
 Metinde akuzatif ekinde ى olarak izafet kesresi (hemze ء ) gösterilmiştir. ĥaste-i: ħasteyi D. 
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3.  Ġam-ı dildārdan ġayrı bütün dünyāda varum
336

yoķ 

     Vefānuŋ ādın işitdüm yüzini görmedüm şāduŋ 

     Nedür iy serv-i ķāmet ŧoġrısın söyle bu ‘izz ü nāz 

      Senüŋ bu fende iy üstād-ı ālem kimdür üstāduŋ 

5. Cihānda pādişāh-ı mülk-i devlet olmak isterseŋ 

      HİLĀLĮ bendesi olmaķ gerek serv-i āzāduŋ 

 

337
69. 

[Bāķį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –  

1.  ‘Āşıķ-ı bį-dillere cevr-i firāvān eyledüŋ 

      Müstedām ol dōstum luŧf itdüŋ iĥsān eyledüŋ 

      Āsmān-ı mihr ü kuh-ı āhum şirārıdur nücūm 

      Şu‘le-i dāġ-ı derūnum  māh-ı tābān eyledüŋ 

3.  Ġamzeŋ oķın çeşm-i fettānuŋ yine alup ele 

      Şöyle beŋzer dōstum kāfir müselmān eyledüŋ 

      Çıķmaz aġzuŋdan ħaber sırr-ı dehānuŋ
338

vaṣlına 

      ‘Āşıķuŋ rāzın derūn-ı dilde
339

pinhān eyledüŋ  

5.  BĀĶĮyi gül gibi ħandān eyledüŋ ol luṭf ile 

      Śonra döndüŋ mübtelā-yı ħār-ı hicrān eyledüŋ 

                                                                                                                                                                     
2

b
 bilmem: cānā M. 

3
a
 yārum: varum M.  

G. 69. 61
b
, Bâkî D., G. 272, s. 195, 196. 

4
a
 nihān: dehān M. 

4
b 

cānda: dilde M.  
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340
70. 

[Rūĥį-i Baġdādį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

   Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –   

1. Zįr ü bālāsına baķ ol ħaŧ-ı ‘anber fāmuŋ 

 Cennet altında ya üstinde dimişler Şāmuŋ 

 Bu işāret ki dinür evvel-i şām āħir-i şām  

 Zülfine ħaŧŧınadur ol meh-i sįm endāmuŋ   

3. Ehl-i ‘ışķa bu imiş remz-i ‘aleyküm bāl-şām
341

 

 Zülfine bend olalar sen büt-i ħūn āşāmuŋ 

 Şām'dan Ka‘be'ye gitmek gibidür zülfüŋden 

 Śafĥa-i ‘ārıżuŋa ‘azmi dil-i nākāmuŋ  

5. Ķalmadı žannı görince seni gök meydānda 

 Gökde olduġına ‘Įsā-yı źevi'l-efhāmuŋ 

 İy göŋül şām-ı ġarįbān diyü düşdüŋ
342

Şāma 

 Giçdi ammā ġam-ı enduh ile śubĥ u şāmuŋ 

7.  RŪĤĮyā śaķlasun Allāh gözinden felegüŋ 

 Māhrūlarla ‘aceb revnaķı vardur Şāmuŋ 

 

 

 

 

 

 

                                                           
G. 70. 74

a 
Rūĥį-i Baġdādį D. G. 695, s. 764. 

3
a
 bi’ş-şām: bāl-şām M.  

6
a
 geldüŋ: düşdüŋ M. 
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343
71. 

Lāġabın Kemāl Paşa 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

                                    Fa‘ilâtün                            fa‘lün 

   Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

            – + – – /                          / – – 

1.  Çekmeyen yār-ı ġamın döne döne gerdūnüŋ 

 Ne bilür leźźet-i cām-ı mey-i gülgūnuŋ 

 İy ŧabįbüm baŋa ĥikmet ne şifā virmeyesin 

 Ney gibi ‘āşıķı iŋletme midür ķānūnuŋ 

3.  Beni ayaķlara düşürdi helāk eyledi āh 

 Çeşm-i mestüŋ ile şehā la‘l-i leb mülgūnuŋ 

 Düşeli başuma sevdā-yı ser-i zülf-i nigār 

 Göremez oldı göŋül ķarasını uyķunuŋ 

5.  Zārlıķlar ideyüm vādį-yi ‘ışķuŋda şehā 

 Ādın unutdurayın ölmez isem Ferhāduŋ 

 

344
72. 

[Rūĥį-i Baġdādį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Yudum al cāndan ol gün kim dil-efkār
345

olduġum bildüŋ 

 Helākum ol zamān bildüm ki bį-çāre
346

olduġum bildüŋ 

 Bu serkeşlikler iy serv-i sehį senden umulmazdı 

 Kemend-i zülfüŋe gūyā giriftār olduġum bildüŋ 

                                                           
G. 71. 75

b
, Kemal Paşa D., Eseri içinde şiirine  ulaşılamamıştır. 

G. 72. 84
b
 Rūĥį-i Baġdādį D. G. 683, s. 755, 756. 

1
a
 giriftār: dil-efkār M. 

1
a
 bįmār: bį-çāre M. 



150 
 

3. Beni bülbül gibi gülzār-ı ġamda eyledüŋ nālān 

 Gül-i ruħsāruŋa beŋzer ŧalepkār olduġum bildüŋ 

 Görüp çāk-ı ġirįbān itdügüm şeydāluġum duyduŋ 

 Baķup cism-i nizārum dāġına zār olduġum bildüŋ 

5. Kemān ebrūlaruŋdan men‘ ider olduŋ beni yoķsa 

 Nişānuŋ nevk-i tįr-i
347

ŧa‘n-ı aġyār olduġum bildüŋ 

 Baŋa śunduķlaruŋ cām-ı śafāyı śunduŋ aġyāra 

 Mey-i ‘ışķ ile
348

guyā mest evkār olduġum bildüŋ 

7. Vefā śūretlerin göstermez olduŋ ben dil-efkāra 

 Meger iy lāle-ruħ müştāķ-ı dįdār olduġum bildüŋ 

 Dutarsaŋ ŧut ne deŋlü kendüŋi iy Yūsuf-ı ŝānį 

 Metā‘-ı ĥüsniŋe çünkim ħarįdār olduġum bildüŋ 

9. İşidüp nālemi her gice dirmişsin ki RŪĤĮdür 

 Bi-ĥamdillah hele ‘ışķuŋda bįdār olduġum bildüŋ  

 

349
73. 

[Rūĥį-i Baġdādį]  

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Göŋül māh-ı muĥarremdür ķanı feryād u efġānuŋ 

 Niçün virmez cihānı söyle eşk-i çeşm-i giryānuŋ 

 Anuŋçün ŧutdılar yılbaşını māh-ı muĥarrem kim 

 Cedįd olur bu ayda mātemi şāh-ı şehįdānuŋ 

3. Bu māh ol māhdur kim Muśŧafānuŋ ķurretü'l-‘aynı 

 Şehįd-i ħançer-i bįdādı oldı Şimr-i nādānuŋ 

                                                           
5

b
 nişān-ı nevk-i tįr: nişānuŋ nevk-i tįr M. 

6
b
 ‘ışķuŋla: ‘ışķ ile M. 

G. 73. 84
b
 Rūĥį-i Baġdādį D. G. 678, s. 752,753. 
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 Bu māh ol māhdur ki Murtażanuŋ naķd-ı įmānı 

 Esįr oldı elinde bir bölük bi-dįn u įmānuŋ 

5. Yezįdüŋ iy felek ķuŧb-ı murādı üzre dönmekden 

 Bozılsa yegdi pergāluŋ dükensa yegdi cevlānuŋ 

 Ķanı bir ħāksār-ı ħānedān-ı āl-ı Aĥmed kim 

 Yaķa bir āh ile nūh saķfını gerdūn-ı gerdānuŋ 

7. Ĥüseynüŋ ravżasın seyr it ķıyāmet görmek isterseŋ 

 Ki ŧutmış mātemin ol serv-ķadler şāh-ı ħūbānuŋ
350

 

 Yiter ķanla aġla RŪĤĮ Kerbelāyı ġarķ-ı ħūn itdüŋ 

 Gider söyle mezārı ķorķarın şāh-ı şehįdānuŋ 

 

LÂM 

351
74. 

[Bāķį] 

Mef‘ūlü fâ‘ilâtü mefâ‘îlü fâ‘ilün 

Muzāri – – + /  – + – + / + – – + /  – + –  

1.  Cānlar fedā maĥabbet-i cānāne ser degül 

     Erbāb-ı ‘ışķa terk-i ser itmek hüner degül 

     Bāġ-ı ümįd içinde dilā mįve-i viśāl 

     Bir mįyve-i ġarįbdür olur biter degül 

3.  Pervānedür ki yaķdı perin şem‘-i āhuma 

     Farķ-ı felekde münħasif olmış ķamer degül 

     Şemşįr-i hecr-i yāralarıdur elem viren 

    Zaħm-ı
352

ħadeng ķavs-ı ķażā ol ķadar degül 

 

                                                           
7

b
 devrānuŋ: ħubānuŋ M. 

G. 74. 60
a
 Bâkî D. G. 290, s. 203. 

4
b
 .harfinin noktası konulmamıştır. zaĥm: zaħm D خ 
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5.  İki cihāna virmedi bir yār-ı sādeyi
353

 

 BĀĶĮ esįr-i ķayd-ı nuķūş-ı śūver degül 

 

35475. 

    [Bāķį] 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

                                    Fa‘ilâtün                            fa‘lün 

   Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

            – + – – /                          / – – 

1.  Esb-i nāz ile seni
355

yār kılupdur pā-māl 

     Na‘ller şekli aŋa sįnede olmışdur dāl 

      Ĥasret-i ķaddüŋ ile bāġda seyl-i eşküm 

     Ŧaķdı serv-i çemenüŋ pāyine sįmįn ħalħāl 

3.  Nic'olur gördi śafā āyine-i ĥüsnüŋde 

     Yirlere geçdi ĥayādan utanup āb-ı zülāl 

      Ārzū eylemezin salŧanat-ı dünyāyı 

    Ħidmet-i ħāk-ı der-i yār yiter cāh u celāl 

5.  BĀĶĮyā baŋa gedā-yı der-i yār olmaķdur 

    Māye-i ‘izz u şeref pāye-i baħt u iķbāl 

                                                           

5
a
 Metinde akuzatif ekinde ى olarak izafet kesresi (hemze ء ) gösterilmiştir. sāde-i: sādeyi D. 

G. 75. 60
b
 Bâkî D. G. 294, s. 205. 

1
a
 beni: seni M. 
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076. 

[Bāķį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1.  Fitne-i ‘ālemi ol ķāmet-i ra‘nādan
356

bil 

     Her belā kim yitişür ‘ālem-i bālādan bil 

     Ĥālet-i ‘ışķ iledür ādeme nūrāniyyet  

     Reng-i rūy-i ķadeĥi bāde-i ħamrādan
357

bil  

3.  Dil-i dānāya  şeref pertev-i ‘irfān iledür 

      Ĥüsn-i āyine-i ‘aks-i ruħ-ı zįbādan bil 

      ‘İşve-i dehre göŋül virmez o kim ʿāķildür 

       Almadı behre begüm kimse bu dünyādan bil 

5.  Devlet-i dār-ı cihān devr-i zamān iy BĀĶĮ 

      Pāy-dār olmaduġın ķıṣṣa-i Dārādan bil 

 

35877. 

     [Nef‘į] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  Ŧūŧį-i mu‘cize gūyum ne disem lāf degül 

 Çarħ ile söyleşemem āyįnesi śāf degül 

 Ehl-i dildür diyemem sįnesi śāf olmayana 

 Ehl-i diller birbirini bilmemek inśāf degül 

                                                           
G. 76. 60

b Bâkî D. G. 299, s. 207. 
 

1a balā: ra‘nā D. 

2
b
 ĥamrā: ħamrā D. 

G. 77. 78
a Nef‘î D., G. 71, s. 493, 494. 
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3.  Girdi miftāĥ-ı der-i genc-i ma‘āŋį elüme
359

 

 ‘Āleme beźl-i güher eylesem itlāf degül 

 Yine endįşe bilür ķadr-i dürr-i güftārum 

 Rūzgār ise denį dehr ise śarrāf degül 

5.  Levĥ-i maĥfūž-ı süħandur dil-i pāk-ı NEF‘Į 

 Ŧāb‘-ı yārān gibi dükkānçe-i śaĥĥāf degül 

 

MÎM 

360
78. 

Bāķį 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + +  – 

1.  Levĥ-i ħāŧırda ħaŧuŋ naķşını yazmaķ ‘amelüm   

     Künc-i ħalvetde senüŋ fikr-i lebüŋdür emelüm  

 Yitişinceydi hemān derdine ben bįmāruŋ 

     Mįve-i vaślına yārüŋ n‘ideyin irmez elüm 

3. Bülbülüŋ medĥ idüp ol şūħ-ı
361

gül-i ter didügi 

     Bir ‘ömür dörpüsidür ķaddüŋe nisbet güzelüm 

 Ādemüŋ ehl-i riyā sözleri ķanın ķurıdur 

     Sāķiyā ŧoldura şol ķan olacaġı içelüm 

5.  Bāde-i mihr ü vefā sāġarıdur iy BĀĶĮ 

     N‘ola devr eyler ise bezm-i cihānı ġazelüm 

                                                           
3. ve 4. beyitlerin dîvânda yer değiştirdiği görülür. 
G. 78. 57

b
 Bâkî D., G. 332, s. 221, 222. 

3
a 

şāh: şūħ M. 
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362
79. 

[Bāķį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  Eyledi müjde-i
363

gül dilleri
364

şād u ħurrem
365

 

     Ġonçenüŋ göŋli açıldı güle düşdi şebnem 

     ‘Ālemüŋ n‘eyleyeyin bāġ u bahārın sensüz 

      Baŋa sen ruħları gülzār ile ħoşdur ‘ālem 

3.  Dāne-i ħāline baķ cennet-i ruħsārında 

      Niçe śabr eylesün Allāhı severseŋ Ādem 

 Dil-i şūrįdeye ķıl pend ü naśįĥat geh gāh 

     Nefesüŋ gelsün eyā śūfį-i nāśıĥ dem dem 

5. Ābdār olsa n‘ola mįve-i şi‘r-i BĀĶĮ   

     Urmadı kimse bu bāġ içre daħı böyle ķalem 

 

366
80. 

[Bāķį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  N'ola dehr içre vucūdum
367

yoġ ise ‘anķāyem 

     Ne ‘aceb seyl gibi çaġlamasam deryāyem 

     Göze göstermez ise n'ola
368

beni her ednā 

      Ki nažar farķ idicek mertebeden a‘lāyem 

                                                           
G. 79. 57

b
 Bâkî D., G. 331, s. 221. 

1
a
 müje: müjde D. 

1
a
 bülbüli: dilleri  

1
a
 .harfinin noktası konmamıştır. ĥurrem: ħurrem D خ 

G. 80. 61
b
 Bâkî D., G. 375, s. 214. 

1
a
 nişānum: vücūdum M. 

2
a
 ŧa‘n mı : n'ola M. 
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3.  İltifāt eylemezem ẕerre ķadar nādāna 

     Āsmān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyem 

     Śūretā gerçi gedā-i şeklin urındum ammā 

      Mesned-i memleket-i ma‘rifete Dārāyem 

5.  BĀĶĮyā dįn-i Muĥammed ĥaķ içün ‘ālemde 

     Dem-i cān baħş ile nažm içre bugün ‘Įsāyem 

 

369
81. 

[Uśūlį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –    

1. Cān u dilden yār kim iy yār senden dönmezem 

      Tįġ-i miĥnetle yüregüm yāresinden
370

dönmezem 

 Müdde‘įler dār-ı dünyāda beni Manśūr-vār 

      Boġazumdan itseler ber-dār senden dönmezem 

3.  Āsitānuŋ ķıblegāhından yüzüm döndürmezem 

      Hem be-Ĥaķķ-ı Aĥmed-i Muħtār senden dönmezem 

 Şimdi mi didüm belį ancaķ belā-yı ‘ışķuŋa 

      Tā ezelden itmişem iḳrār senden dönmezem 

5.  Mü’minem Kerrār ĥaķķ içün kitāb-ı ĥüsnüŋe 

      Ba‘dezįn lāzım degül tekrār senden dönmezem 

 Ben UŚŪLĮyem eger biŋ kerre kesseŋ başumı 

      Yine dilümde budur güftār senden dönmezem 

 

 

                                                           
G. 81. 69

b
 Usulî D., G. 92 (7 beyit). 

1
b
 yār senden: yāresünden M. 



157 
 

371
82. 

[Sinānį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Đuĥā vaķtinde ħūrşįdi ruħ-ı dildāre beŋzetdüm 

     Şehā āb-ı feşānın dįde-i ħun-bāre beŋzetdüm 

 Ħayāl-i ħāl-i ħaŧŧuŋ eyledi dil mülkini yaġma 

      Ki bilmez laĥẓaca ārām bir Tātāre beŋzetdüm 

3.  Gülistān-ı viśālüŋde ķoķulmaz gül-rūħuŋ būyı 

       Ki çār eŧrāfuŋı ŧutmış raķįbi ħāre beŋzetdüm 

 Ne mümkin ŧūŧį-i dil yaķması mir’āt-ı gerdūna 

      Yüzi pūşįde her dem ŧāli‘i ġaddāra beŋzetdüm 

5.  O māhuŋ gülşen-i ĥüsnin SİNĀNĮ bunca vaṣf itmek 

      Yine kendümi kendüm ‘andelįb-i zāra beŋzetdüm 

 

372
83. 

Dürrį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Meķānum ķabir menzilüm zįrā türāb itdüm 

 Kefenden perde ŧutdum keŝret-i cürme ĥicāb itdüm 

 Beķāsı yoķ fenā dehrüŋ bilürken eyleyüp ġaflet 

 Yāpup ‘ālem serāyın āħiret dārın ħarāb itdüm 

3. Dirįġā ġaflet ile geçdi gitdi ‘ömrüm eyyāmı 

 Hevā-yı nefsine uydum niçe kār nā-śavāb itdüm 

                                                           
G. 82. 72

b
 Sinânî D., Esere ulaşılamamıştır. 

G. 83. 74
b
 Dürrî D., Esere ulaşılamamıştır. 
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 Ķatı şermendeyem cürm ü günāhum bį-nihāyetdür 

 Niçe virem cevāb iy dil günāhı bį-śavāb itdüm 

5. Çün āħir nā-murād olur dil-i nā-şādum iy DÜRRĮ 

 Ŧutalum bir iki gün bunda şād ü kām-yāb itdüm 

 

373
84. 

Ġazel-i Fużūlį 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1.  Ķıldı ol serv seĥer nāz ile ĥammāna ħırām 

 Şem-i ruħsārı ile oldı münevver-i ĥammām 

 Görinürdi bedeni çāk-ı girįbānından 

 Cāmeden çıħdı yeŋi ayını gösterdi tamām
374

 

3.  Nįl-gūn futaya śardı beden-i ‘üryānın 

 Śan benefşe içine düşdi muķaşşer bādām 

 Oldı pā-būs-i şerifiyle müşerref leb-i ĥavż 

 Buldı dįdār-ı laŧįfiyle żiyā dįde-i cām 

5.  Kākülin şāne açup ķıldı hevāyı mişgįn 

 Tįġ-i mūyın ŧaġıdup itdi yirin ‘anber-ħām 

 Ezilüp üstine gef gef geçer idi śābūn
375

 

 Yüzini pāyına sürmekde iderdi iķdām 

7. Śandılar kim śatılur dāne-i dürr-i ‘araķı 

 El urup kįseye çoħlar ķılup endįşe-i ħām 

 Ŧās elin öpdi ĥased ķıldı ķara baġrını śu 

 Yitdi śu cismine reşk aldı tenümden ārām 

                                                           
G. 84. 77

a
, Fuzûlî D., G. 182, s. 219. 

2
b
. 77

b
 

4. beyit. Gazeli içinde görülmemiştir. 
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9. Çıķdı ĥamāmdan ol perde-i cismüm śarınup 

 Ŧutdı āsāyiş ile gūşe-i çeşmümde maķām 

 Merdüm-i çeşmüm ayaġına revān śu dökdi 

 Ki gerek śu döküle servüŋ ayaġına müdām 

11. Müzd-i
376

ĥammām FUŻŪLĮ virürin cān naķdin 

 Ķılmasun śarf-ı zer ol serv-ķadd ü sįm-endām 

 

NÛN 

377
85. 

[Bāķį] 

Mef‘ūlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fa‘ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1.  Başlar kesilür zülf-i perişānuŋ ucından 

     Ķanlar dökülür ħançer-i
378

bürrānuŋ ucından 

     Peykān-ı belā cānuma işler geçer oldı 

     İy ķaşları nāvek-i müjgānuŋ ucından 

3.  Dil đarbın urur ķalbe firāķuŋda dem-ā-dem 

      Ķan aġlasa zaħmum
379

n‘ola peyķānuŋ ucından 

     Yüz sürmek umar pāyuŋa üftādeler ammā 

      Nevbet mi deger kimseye dāmānuŋ ucından 

5.  Mürġ-i dil-i BĀĶĮyi
380

görüŋ fāħte-i āsā 

     Efġān ider ol serv-i ħırāmānuŋ ucından 

                                                           
11

a
 müjd: müzd D.  

G. 85. 58
b
, Bâkî D., G. 356, s. 232. 

1
b
 ġamze: ħançer  

3
b
 .harfinin noktası konmamıştır. zaĥm: zaħm D خ 

5
a
 Metinde akuzatif ekinde ى olarak izafet kesresi (hemze ء ) gösterilmiştir. Bāķį-i: Bāķįyi D. 
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381
86. 

[Bāķį] 

Mef‘ūlü fâ‘ilātü mefâ‘îlü fâ‘ilün 

Muzāri – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1.  Cānā görinse ŧarf-ı ‘iźāruŋ niķābdan 

      Ħalķ āfitāb ŧoġdı śanurlar seĥābdan 

      La‘lüŋden itme tįġ-i müjeŋ birle cānı men‘ 

      Mümkiŋ degüldür aŋa kesilmek şarābdan 

3. Ķanmaz şarāb-ı nāba lebüŋ ārzū iden 

     Sįr-āb olur mı teşne-i kevŝer serābdan 

     Sāķį-i devr minnetle śunsa içmezin 

     Āb-ı ĥayātı cām-ı zer āfitābdan 

5.  Bezm-i belāda nāle ü āhuŋla BĀĶĮyā 

      Müstaġnįdür terāne-i çeng ü rebābdan 

 

382
87. 

[Muĥibbį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Pend gūş itme dilā alma ele ‘ār etegin 

     Ķo ne dirlerse disünler ŧuta-gör yār etegin 

     Müdde‘į dāmen-i dildāre irişse ne ‘aceb
383

 

     Ķande kim gül açıla ŧutar anuŋ ħār etegin 

3.  Baŋa her demde gelür derd ü belā miĥnet ü ġam 

      Müşkil işdür kişi kim ŧuta sitem-kār etegin 

                                                           
G. 86. 58

b
, Bâkî D., G. 365, s. 236. 

G. 87. 59
a
, Muhibbî D., G. 2173 (6 beyit), s. 1147. 

2. ve 3. beyitlerin birbiri arasında dîvânda yer değiştirdiği görülür. 
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      Ħˇābda yārı görüp
384

furśat ile būsesiŋ al 

     Uyanup ħışma gelürse ķoma inkār etegin 

5. İy MUĤİBBĮ beni ādemde vefā ķalmadı hiç 

     Sen de Mecnūn-śıfat ŧut yüri
385

ŧaġlar etegin 

 

386
88. 

[Źātį] 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.  Meh degüldür görinen ey āfitābum āsumān 

     Şeb-külāhın tįr-i āh-ı ‘āşıķa dikdi nişān 

     Ŧablalardur mihr ü meh altunlu fındıķlar nücūm 

     Ŧįr-i āh-ı ‘āşıķa ta‘lįm-ħāne āsumān 

3.  Külegi gün yelkeni ebr āhumuŋ dūdı direk 

     Baĥr-ı eşküm
387

içre cānā bir gemidür bu cihān  

      Gük gük itdüm ķan bulaşmış cism-i zārum
388

ŧaş ile 

     Anuŋ içün dirler iy meh baŋa mihr-i ‘āşıķān 

5.  Rāh-ı kūy-ı yārı zeyn itdüm şirār-ı āh ile 

     Ol ŧarįķuŋ ‘aksidür ŹĀTĮ felekde keh-keşān 

                                                           
4

a
 bulup: görüp M. 

 
5

b
 yāri: yüri M. 

G. 88. 59
b
, Zātî D., G. 1014, s. 9. 

3
b
 baĥr-ı ‘ışķuŋ : baĥr-ı eşküm M.  

4
a
 cism-i zerdüm: cism-i zārum M. 



162 
 

389
89. 

[Bāķį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1.  Ser-i kūyuŋ ṣanemā cennet-i a‘lā bilürin 

     Müntehā-i ķāmetüŋi sūre-i
390

Ŧūbā bilürin 

     Seni Yūsufla güzellikde ṣorarlarsa baŋa 

     Yūsufı bilmezin ammā seŋi ra‘nā bilürin 

3.  Zāyil olmaz heves-i zülf-i siyāhuŋ dilden 

      Ḥāṣıl olmayacaġın gerçi bu sevdā bilürün 

      Bilmezem neyleye derd ü ġam-ı cānāne baŋa 

     Ne müdārāya meded var ne müdāvā bilürün 

5.  BĀĶĮyā gülşen-i firdevsi baŋa ‘arż itme 

     Āsitānın ben anuŋ cennet-i
391

me’vā bilürün 

 

392
90. 

[Subhį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Dirįġ eyler mi cānın ‘āşıķ-ı bį-çāreler senden 

 Ħuśūśā
393

çeşm-i ħun-rįzüŋ ola nāmıyla bir rehzen 

 Kemāl ile leṭāfetde görüp ruḫsāruŋı cānum 

      Seni seyr itmege sįnemde her dāġum açar revzen 

 

                                                           
G. 89. 61

a
 Bâkî D., G. 363, s. 235. 

1
b
 sidre: sūre M. 

5
b
 menzil: cennet M. 

G. 90. 64
b
 Subhî D., Esere ulaşılamamıştır. 

1
b
 .harfinin noktası konmamıştır. ĥuśūśā: ħuśūśā D خ 
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3. Egerçi ḳaşuŋa beŋzer kemān-keşdür hilāl ammā 

      Ķatı ol müje-i ser-tįzüŋe atmaķda ser efken 

  Cemālin ‘arż içün aħżar içünde nev-‘arūs-ı gül 

      Başına bir muraśśa‘ tāc alur her ṣubĥ-ı şebnemden 

5. Gel iy sāķį-i gülruħ bāde-i gül-reng içür ħalķa 

 Ki ‘ālem mest ola ŚUBĤĮ gibi ŧola ķamu gülşen 

 

394
91. 

[‘Ubeydį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Bu fānį evde ŧāķ-ı künbed-i devrānı
395

neylersin 

        Yirüŋ zįr-i zemįn olur bülend eyvānı neylersin 

 ‘Adem mülkine bir gün yalıŋuz gitseŋ gerek şāhum 

        Önüŋce şimdi ķullar yüridüp ‘ünvānı neylersin 

3.  Ölürsin ġayret-i aķrān ile iy ŧālib-i manṣıb 

         Ya ‘uķbāda merātib ķaŧ‘ iden yārānı neylersin 

 Esįr-i cāh olanlar silsile dįvānesi olur 

        Alup boynuŋa ķayd-ı ‘izzet-i devrānı neylersin 

5. ʿUBEYDĮ ħāne-i tenden ‘urūc it beyt-i ma‘mūra 

        Veliyy olma yüri bu menzil-i vįrānı neylersin 

 

 

 

                                                           
G. 91. 68

a
, ‘Ubeydî D., G. 229, s. 461. 

1
a
 gerdān: devrān M. 
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396
92. 

[Cinānį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Belākeş ‘āşıķam ben kim yine dutdum belā semtin 

        ‘Acebdür bu ki göŋlüm kim dutar śıdķ u śafā semtin 

 Göŋül mürġ-ı hevā üzre dolanur özge ĥāl ister  

       Şikār itmek diler şāhum güzel ‘ışķuŋ śafā semtin 

3.  Dįvāne göŋlümüŋ ārzūsıdur dāyim fenālıķlar 

       Geçüp tāc ü ķabālardan dutar  faħr ü fenā semtin 

 Ne var ‘ışķ-ı ŧarįķ içre geçersem cān ile serden 

      Ĥüseynįyem benüm şāhum ki dutdum Kerbelā semtin 

5.  CİNĀNĮ bendeŋüŋ ĥālin śorarsaŋ bu fenā içre 

      Geçüp işġāl-i fānįden ki dutdum ben beķā semtin 

 

397
93. 

[‘Ulvį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –     

1. İdeyin teslįm yāre ħān-mānum ķalmasun 

     Çün ķarārum yoķ mu‘ayyen bir mekānum ķalmasun 

 Naķd-i ‘ömri yolına ħarc ideyin cānānemüŋ 

     Başda ‘aķl u dilde śabr u tende cānum ķalmasun 

3.  İsterüm Ĥaķ'dan ki ‘ömr-i yāre ķatsun
398

‘ömrümi 

      Tā ki fürķat çekmege
399

bir an zamānum ķalmasun 

                                                           
G. 92. 69

b
, Cinânî D., Eser içerisinde bu şiire rastlanmamıştır. 

G. 93. 70
a
, ‘Ulvî D., G. 515, s. 484. 

3
a
 virsin: ķatsun M.  
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 Şöyle yansun āteş-i ĥırmān ile cismüm benüm 

     Şöyle kül olsun vücūdum üstüħˇānum ķalmasun 

5.  Hicr-i la‘l-i yār ile mülk-i ‘adem özler göŋül 

      Başum alup gideyin nām u nişānum ķalmasun 

 Dōstlar lāyıķ degüldür söyleŋüz cānānuma
400

 

      Ħāne-i aġyārda şāh-ı cihānum hem ķalmasun 

7.  Cevr ile işüm temām oldı didüm incindi yār 

     ‘ULVĮ'yā eksiglügüme nev-civānum ķalmasun 

 

401
94. 

[?] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –    

1. Reşk-i firdevs-i berįn oldıysa yine ŧarf çemen 

     Yazdı dįbā-yı münaķķaş serv ayaġına semen 

 ‘Arż-ı ruħsār eyledi şādlıġ ile nesteren 

       Kākül-i dilber hevāsı boynuŋa ŧaķup resen 

3.  Eylemedin şevķ-i göŋlüŋ ħānesin beytü'l-ĥazen 

      Śalmadın zindāna rind ol göŋlüŋi çāh-ı zeķan 

 Mürde-i cāna tenüŋ ķabr olmadın cismüŋ kefen 

       Furṣatı fevt eyleme ma‘mūr iken burc u beden 

5.  Bir semen sįmā nigār-ı ārif ol eyle kenār 

 ‘Ayş u ‘işret vaķtidür nūş eyle cām 

 

 

                                                                                                                                                                     
3

b
 çekilmege: çekmege D. 

6
a
 luŧf eyleŋüz: cānānuma M. 

G. 94. 70
b
, Şairi tespit edilememiştir. 
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402
95. 

Velehū [Dā‘į] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlü 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Gül-i pür-ħār içün bülbül dem-ā-dem zārı neylersin 

 Geç andan sen mekān-ı zāġ olan gülzārı neylersin 

 Saŋa rām olmayup ser-keş olan yār-ı cefākāruŋ  

 Düşüp pāyına her dem yüz sürüp yalvarı neylersin    

3.  Heves ķılma śaķın fetĥ-i ŧılısm-ı vaślına zįrā 

 Olur śa‘yüŋ hebā gencįne-i pür-mārı neylersin 

 Ķaçan görse beni ħalķ içre ol yār alınur ammā 

 Alınmaz hem-dem eyler kendüye aġyārı neylersin 

5.  Yiter ol DĀ‘Įyā rāh-ı ġam-ı ‘ışķında pāmāl 

 Saŋa raĥm itmeyüp cevr eyleyen dildārı neylersin 

 

403
96. 

Velehū 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Nažar ķıl rū-yı dildāre dilā gülzārı n'eylersin 

 Ķarįn ol gül gibi yāre raķįb-i ħārı neylersin 

 Ķaçar aħşamlamaķdan bilmezem noldı bizümle yār 

 İder her cāyı rūşen ol meh-i nevrāyı neylersin   

3.  Göŋül ŧıflına eglence yiter zülf-i nigār ammā 

 Yaşı ‘ömrinde diŋmez dįde-i ħun-bārı neylersin 

                                                           
G. 95. 76

a
, Dâ'î D., Eser bulunamamıştır. 

G. 96. 76
b
, Dâ'î D., Eser bulunamamıştır. 
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 Ŧılısm-ı genc-i vaśl-ı yārı sen farżā ki fetĥ itdüŋ 

 Siyeh zülfi yatur ruħsārı üzre mārı neylersin 

5.  Göŋül terk-i ser itdüŋ ŧutalum rāh-ı maĥabbetde 

 Belā küncinde ķalmış DĀ‘Į ġam-ħˇārı neylersin 

 

404
97. 

[Derūnį] 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

                                    Fa‘ilâtün                            fa‘lün 

   Remel + + – – / + + – – / + + – – / + +  – 

            – + – – /                          / – – 

1.  Şevķ-i şems-i ruħ-ı tāb ile eger ŧolsa beden 

 Śubĥ-ı śādıķ görinür fikret-i erbāb-ı süħen 

 Nažar-ı ehl-i ledün iste yüri insān ol 

 Şekl-i ādemde durur gerçi dilā ķālib-i ten  

3.  Oldu güm-geşte olar menzil-i maķśūd içre 

 Çeşm-i a‘mā göremez gerçi ŧarįķ-i rūşen 

 ‘Işķ ile ħāliś olup bülbül-i şeydā ol kim 

 Şāhid-i ma‘nį aça gülşen-i ĥüsne revzen 

5.  Ĥaķ şinās olsa ne var sįret-i nažm kāfį 

 Oldu envār-ı ĥaķāyıķa DERŪNĮ maĥzen 

 

 

 

 

                                                           
G. 97. 78

b
, Derûnî D., Eser bulunamamıştır. 
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405
98. 

[Dā‘į] 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

                                    Fa‘ilâtün                            fa‘lün 

   Remel + + – – / + + – – / + + – – / + +  – 

            – + – – /                          / – – 

1.  Mažhar-ı nūr-ı tecellā-yı Ħudā olsa beden 

 Gün gibi rūşen olurdı dilā nāb-ı süħen 

 Himmet-i mürşid-i ‘ışķ ile derūnuŋ ķıl śāf 

 Rūĥ-ı maĥż ola kemālāt-ı ĥaķįķatde bu ten  

3.   ‘Ayn-ı a‘mā ne bilür nūr-ı tecellā feyżin 

 Dįde-i şebde ħūrşįdi görir mi rūşen 

 Bülbül-i gülşen-i ‘irfān ola görsen tā kim 

 Aça dil ħānesine şāh-ı ma‘ānį revzen 

5.  Kan olursa gevher-i nažma ‘aceb mi DĀ‘Į 

 Derd-i ma‘rifete oldı derūnı maĥzen 

 

406
99. 

[İśmetį] 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.  İtmesün mi murġ-i dil kendin perįşān her zamān 

 Tünd-bād-ı ġam güźergāhında ŧutmış āşiyān 

 Ol siyeh-mest āfetüŋ şimdi varılmaz yanına 

 Ġamzeler ħūnįn cebin pür-çįn ebrūlar kemān  

 

                                                           
G. 98. 78

b
, Dâ'î D., Eser bulunamamıştır. 

G. 99. 79
b
, ‘İsmetî D., G. 66, s. 82. 
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3.  Bāde-i güllerinde gūyā billūrin her ĥabāb 

 Nev-‘arūs-ı cāme ķurmış la‘l-gūn bir sāyebān 

 Olmadı bir ġonçe hergįz zįb-i destār-ı emel 

 Gülşen-i ümįdden bir gül ķoparmaz bāġbān   

5.  Yüz sürülmez pāyine ol nāzenįnüŋ ‘İŚMETĮ  

 İtmeyince cismüŋi yıllarca ħāk-ı āsitān  

 

407
100. 

[İśmetį] 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.  Dil ser-i kūyuŋda kim buldı śafā-yı cāvidān 

 Cilvegāhı cennet-i ‘adn olsa ŧutmaz āşiyān 

 Bir ‘aceb āşüftedir çeşmüŋ ki zįr-i ‘işveden 

 İtmez ‘uşşāķa nigāh naz ile zaħmın ‘ayān  

3.  Dād ol yine süvar-ı nazdan kim dillerüŋ 

 Kiminin fıtrāk-ı bend itmiş kimin der-zįr-dān 

 Bir gülnāze niyāz ur iy dil-i āşufte kim  

 Śad Mesįĥāya virür mu‘ciz lebi rūĥ-ı revān 

5 .  Tā ki o bād-ı felekden şekve sāzį Nažmiyā 

 Saŋa yitmez mi der-i iķbāl-i üstād-ı cihān 

 Fāżıl-ı yektā cenāb-ı ‘İŚMETĮ kim sözleri 

 Olsa lāyıķ gevherį tesbįĥ bize ķudsiyān 

                                                           
G. 100. 79

b
, ‘İsmetî D., Bu şiir eseri içinde bulunamamıştır. 
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NÛN 

 

408
101. 

Dā‘į el-Balıkesrį 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Olaldan gerdeni cāna kemend ol zülf-i ‘anber-bū 

      Beni sevdāya śaldı ol siyeh gįsū siyāh ebrū 

 Dehānuŋ yoķ görinmez mū-miyānuŋ ķıl ķadar cāna 

        ‘Adem iķlįmine ṣormaḳ lebüŋden ħayli müşkil bū 

3.  Senüŋ ħūn itdi zülfüŋ reşki baġrın nāfe-i Çįnüŋ 

      Ħoten āhūların śaĥrāya śaldı ol iki gįsū 

 Hilāl ebrūŋı ‘arż it rūze-i hecrüŋ ŧutan zāra 

      Dem-i ‘iydi viśāle irsün anlar luŧf it iy meh-rū 

5.  Aķıtdı pāyına śu gibi DĀ‘Į ķalb-i meyyālüm 

       Benem bāġ-ı maĥabbetde bugün bir ķāmet-i dil-cū 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
G. 101. 73

a
, Dâ'î D., Eser bulunamamıştır. 
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409102. 

   Ġazel-i Fużūlį 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1.  Remeżān oldı çeküp şāhid-i mey perdeye rū 

 Mey içün ceng ŧutup ta‘ziye açdı gįsū 

 Bildi muŧrib ki nedür ĥāl götürdi ķopuzun
410

 

 Bezmden çekdi ayaġını śürāĥį
411

vü sebū 

3.  Bezm-i ķānūnı bozıldı ne içün çeng ile def 

 Baġlayup
412

itmeyeler ĥākim işiġünde ġuluvv
413

 

 Remeżān ayı gerek açıla cennet ķapusı 

 Ne revā kim ola meyħāŋe ķapusı baġlu 

5.  Fetĥ-i meyħāne içün oķuyalum Fātiĥālar 

 Ola kim yüzümüze açıla bir baġlu ķapu 

 Āf-tāb-ı ķadeĥ itmez Remeżān ayı ŧulu‘       

 Ne belādur bize yā Rab ne ķara gündür bu 

7.  İntižār-ı mey-i gül-reng ile bayrām ayına 

 Baķa baķa inecekdür gözümüze ķare śu 

 Remeżān oldı budur vehmį FUŻŪLĮ'nüŋ kim 

 Niçe gün içmeye mey zühd ile nā-geh ŧuta ħū 

                                                           
G. 102. 77

a
 Fuzûlî D., G. 239, s. 247. 

2
a
 .harfinin noktası konmamıştır. ķopuzu: ķopuzun D ز 

2
b
 .harfi üzerine nokta konulmuştur. śürāħį: śürāĥį D ح 

3
b
 yıġılup: baġlayup M. 

3
b
 gülü: ġuluvv M. 
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HÂ 

 

414
103. 

[Sāķį] 

Fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilâtün fe‘ilün 

                                  Fa‘ilâtün                             fa‘lün 

   Remel + + – – / + + – – / + + – – / + +  – 

            – + – – /                          / – – 

1.  Lebüŋi āl ile öpmiş ola mı peymāne  

     İçeyin ölmez isem ķanını ķana ķana 

 Nūş-ı cām eyler iken meclis-i mestān içre 

 Lebüŋ ol ĥālet ile girmemek olmaz ķane 

3. Bezm-i meydür güzelüm ķan ola şāyed arada 

    Çekmesün ħançerini ġamzelerüŋ mestāne 

 Rāzumı nāle ile ‘āleme fāş eyledi dil 

      Bizi rüsvā-yı cihān eyledi bir dįvāne  

5.  ‘Ayş u ‘işret demidür çekme ġam-ı devrānı 

      SĀĶĮyā gel berü sāġar çekelüm rindāne 

 

 

                                                           
G. 103. 58

a
, Sâkî D., Esere ulaşılamamıştır. 
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415
104. 

  [Bāķį] 

Fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 

            Fâ‘ilâtün                 fâ‘ilün 

             fa‘lün 

Hafîf  + + – – / + – + – / + + – 

         – + – – /    / – – 

1.  Gülşen isterseŋ işte meyĥāne 

   Gül-i ħandān gerekse peymāne 

 Ŧālib-i şem‘-i vaśl olınca kişi 

       Oda yanmaķdan aŋa pervāne 

3. Ħāk-ı rāh olduġum görür ayaġın 

        Yirlere baṣmaz oldı cānāne 

 Sūz-ı ‘ışķuŋla her şeb āh iderin 

      Ḳorķarum yanar oda kāşāne 

5.  BĀĶĮyā ṭarz-ı şi‘r böylelerüŋ
416

 

     Hem ẓarįfāne hem levendāne  

417
105. 

[Emrį] 

Mefâ‘îlün fe‘ilâtün mefâ‘ilün fe‘ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1.  Şeh-i ħayāl-i
418

ruħuŋ geldi çeşm-i pür-ħūna 

      Benüm
419

eşkümi ķoydı ķabā-yı gülgūna 

       

                                                           
G. 104. 58

a
, Bâkî D., G. 471, s. 282. 

5
a
 böyle gerek: böylelerüŋ M. 

G. 105. 62
a
, Emrî D., G. 493. 

1
a
 ħayāl-i şah: şeh-i ħayāl M. 

1
b
 yetįm: benüm M. 
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 Yüzüm śararsa n'ola tāb-ı
420

mihr-i ĥüsnüŋden 

      Ki tāb-ı mihr ü zer
421

reŋg rūy-ı leymūna 

3.  Tenümde rişte-i cān tār-ı demrenüŋ mıżrab 

      Śadā-yı āh ile uydum ġam içre ķānūna 

      Görüp bu kākül-i Leylį ile ĥālüm ehl-i ‘ışķ 

     Fesānedür didiler dāsitān-ı Mecnūna 

5.  Ħayāl-i ‘EMRĮye irmez ħayāl-i pür gevher 

 Meger ki uġraya baĥr içre dürr-i meknūna 

 

422106. 

     [Emrį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

1. Bülbül-i şeydā nice āh itmesün
423

gülzārda 

     Yılda bir gül açılur ol da miyān-ı ħārda 

 Baġrumuŋ üstündeki bu ķanlu ķanlu
424

dāġlar 

 Lālelerdür baş çıķarmış ķulle-i kühsārda 

3. Sįnede
425

çekdüm elifler ķāmetüŋ yād eyleyüb 

      Serv-i ‘ar‘ar şeklini naķş eyledüm dįvārda 

  Kirpigüm üstündeki bu ķaŧre ķaŧre yaşlar 

     Śanki lü‘lü‘dür dizilmiş dāne dāne tārda 

5. EMRĮyā sermāye-i ‘ömrinde sūd olur ziyān 

 Her ki cānın
426

śatup alur ‘ışķı bu bāzārda 

                                                           
2

a
 sūz: tāb M. 

2
b
 virür: zer M. 

G. 106. 62
b
, Emrî D., G. 431. 

1
a
 zār olmasun: āh itmesün M. 

2
a
 ķara ķara: ķanlu ķanlu M. 

 
3

a
 sįneme: sįnede M. 

5
a herbiri cān: her ki cānun M. 
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427
107. 

[Bāķį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Dilā bülbül ṣanurdum ben hemān gülşende dildāde 

     Belā bu güllerüŋ ruḫsārına şebnem de üftāde 

 Numūne ġonca-i gülşen leb-i rengįn-i Şįrine  

      Nişāne lāle-i ṣaḥrā dil-i ḫūnįn-i Ferhāda 

3.  Disem bir būse vir cānā dir iḥsān itdi mi Leylā 

      Cemālį bāġınuŋ şeftālūsından Ḳays-ı nāşāda 

  İşitdük āḫiretde ḥūr u Kevŝer var imiş ammā 

      Naẓįr olur mı hey ṣūfį mey ü maḥbūba dünyāda  

5.  Sözüm diŋle muġannį naġmesin gūş eyle iy BĀĶĮ 

      Ġaraż saŋa naśįḥatdur ḳulaķ ṭut ķavl-i üstāda 

428
108. 

[Ħayālį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –      

1.  Ŧa‘n ider iŋildüm görüp benüm her rū-yı siyāh 

      Nideyüm yanar vücūdum itsem bir demde āh 

 Eylese teşnį‘-i sūzişüm görüp her müdde‘į 

      Ol daħı ma‘źūrdur ĥālümden itmez intibāh  

3. Gūyi yā bir şemme vāķıf oldı şems ile ķamer 

      İçi yanġunluġ ile dün gün döner mihr ile māh 

  

                                                           
G. 107. 63

a
, Bâkî D., G. 449, s. 272. 

G. 108. 68
b
, Hayâlî Bey D., Eseri içinde bu şiire rastlanmamıştır. 
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 Uśanur sūzişüm görüp benüm her baħįr 

      Mest ü medhūşum benüm ĥālüme vāķıfdur İlāh 

5. İy ĦAYĀLĮ ġam degül dįvāne dirlerse saŋa 

      Aĥmed-i muħtāre Mecnūn
429

didiler bį-iştibāh 

 

430
109. 

[Ħayālį] 

Mef‘ûlü mefâ‘îlün mef‘ûlü mefâ‘îlün 

Hezec  – – + / + – – – / – – + / + – – – 

1. Derd aŋa göŋül küsdi ķaldum hele bį-çāre 

     Ĥālüm nice ‘arż idem bu vech ile dildāre 

 Ālüfte vü āşüfte şeydā ü serāsįme 

      Bir daħı menüm gibi var mı ola āvāre 

3.  Ne görmege ķudret var śabr itmege ne ŧāķat 

      ‘Ālemde bu aĥvāli göstermeye küffāre 

 Ne dil baŋa hem-demdür ne kimse baŋa maĥrem 

      Derd-i dilümi bāri ‘arż eyleye dildāre 

5.  Her derde devā vardur her miĥnete bir rāĥat 

      Der-mānde ĦAYĀLĮ kim yoħ derdine bir çāre 

                                                           

 .harfinin noktası konulmamıştur : mecnūn D ج
G. 109. 69

a
, Hayâlî Bey D., Eseri içinde bu şiire rastlanmamıştır. 
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431
110. 

[Necātį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Şehā ‘āşıķları gör kim düşer cevrüŋ belāsına 

      N'ola mihr ü vefā ķılsa güzeller mübtelāsına 

 Münācāt iderüm dilden İlāhį śaķlaġıl yārı 

      Melekler gökde āmin dir el açduķça du‘āsına 

3.  Ķaralar giymiş ol dilber yine bir ‘āşıķ öldürmüş 

      Yürür āheste āheste varur ‘uşşāķı yasına 

 Benümçün cān diriġ eyler dirmiş saŋa ol düşmen 

     İnanma hey gülüm balum raķįbüŋ iftirāsına 

5.  NECĀTĮ iy perį-peyker iŋen üftāde olmuştur 

      Ölüm ĥaddine varmışdur demidür başla yasına 

 

432
111. 

[Resmį] 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużâri‘ – – + /  – + – – / – – + / – + – – 

1. Ķaśd eyledüm ki yazam bir iştiyāķ-nāme 

     Odlare yandı kāġıd ķana boyandı ħāme 

 Taķdįr-i şerĥ-i şevķüm taĥrįr olınmaz iy dōst 

       Münşį- i ‘ālem olsa ŝābit- ķadem devāme 

 

                                                           
G. 110. 69

a
, Necâtî D., Eseri içinde bu şiire rastlanmamıştır. 

G. 111. 69
b
, Resmî D., Esere ulaşılamamıştır. 
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3.  Cevri ise cāna yitdi ķalmadı śabra çāre 

      Luŧf u ‘aŧā demidür iy şāh ben ġulāme 

 Gördükçe yüz çevirdüŋ bizden revā mıdur ki 

      Biŋ cān viren yoluŋa döŋmez mi bir selāme 

5.  Gerçi ķusūr-ı RESMĮ çoķdur yoluŋda cānā 

     Taķśįr-i bendesin şeh ŧutsa n'ola tamāme 

 

433
112. 

 [Necātį] 

Mef‘ūlü fâ‘ilātün mef‘ūlü fâ‘ilātün 

Hezec – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. Gün yüzinüŋ ħayālį peyveste cān içinde 

      ‘Aks-i ķamer gibidür āb-ı revān içinde 

 Öldür beni disünler ķulların öldürici 

      Bir pādişāh var imiş devr-i zemān içinde 

3.  Bir elde la‘l-i dilber bir elde cām-ı sāġar
434

 

 İki elüm berāber bulandı ķan içinde 

 Biŋ mürde bir sözüŋden bulur ĥayāt-ı sermed 

      Bir kerre depret aġzuŋ ben nātüvān içinde
435

 

5.  Şöyle işitdüm iy māh urup ŧaş itmiş Allāh 

        La‘lüŋe öyküŋürken yāķūt kān içinde 

 Bitüp ķaddüŋ irelden iy tāze gül budaġı 

        Servi yüritmez olduŋ bu būsitān içinde 

7.  Sen gül gibi efendi elden ele revān ol 

        Bülbül gibi NECĀTĮ ķalsun fiġān içinde 

                                                           
G. 112. 70

a
, Necâtî D., G. 520, s. 466. 

3
a
 daħi śaġar: cām-ı śaġar M. 

4
b
 bir kez dilüŋi depret ben nātüvān içinde: bir kerre depret aġzuŋ ben nātüvān içinde M. 
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436
113. 

[Sabrį] 

Mef‘ûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fa‘ûlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1.  Ol seng-dile sūz-ı dilümden ħaber eyle 

 İy āh-ı ħazįnüm eŝer eyle eŝer eyle 

 Der ħˇāb mı bįdār mısın nāzı ķo iy baħt 

 Yā kem-nigeh ol yā gehį
437

ĥüsn-i nažar eyle 

3. Toħm-ı emelüm şūristān-ı ġama düşdi 

 Yā Rab nem-i luŧfuŋla anı sebz ü ter eyle  

 Bir başķa śafā vir yine ķaśr-ı ġama iy ‘ışķ 

 Her dįdemi fevvāre-i ħūn-i ciger eyle 

5.  Şehnāme-i ‘ayş-ı ġama
438

evrāķ-şümār ol 

 Sāķį ser-i engüşt-i śurāĥįyi ter eyle  

 Sen gevher-i kān-ı dil ü men baĥr-i temennā 

 Gel ġayra kenār olma derūnumda yir eyle 

7. Görsün nic’olur çāşnį-i cām-ı maĥabbet 

 Bu ‘aķl-ı ħod-ārāyı da benden beter eyle 

 Endįşe-i ķufl-i der-i ümmįdi ķo ŚABRĮ 

 Miftāĥını vā-beste-i āh-ı seĥer eyle 

                                                           
G. 113. 73

b
, Sabrî D., G. 173, s. 428. 

2
b
 baŋa yā: yā gehį M. 

5
a
 ‘ayş-ı Ceme: ‘ayş-ı ġama M. 
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439
114. 

[Ĥalįmį el-Kebsūdį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –    

1. Bāġa girmek bir seĥer Çįn sen śaçı nesrįn ile 

 Cennet-i firdevse girmekdür ki ĥūr u ‘įn ile 

 Gül gül olsun çihreler kerem eyle ehl-i meclisi 

 Mey śunup zerrįn ķadeĥden sā‘id-i sįmin ile 

3. Ol büt-i tersāyı gösterdüm barışmaz mı ‘aceb 

 Sevileŋ olsun o güzel ya kįnle ya dįn ile 

 Ħūblar içre görüp dildārı ‘uşşāķa didüm 

 İķtirān itmiş benüm māhum bugün pervįn ile 

5. Şeyħ ĤALĮMĮ ħastenüŋ ĥālin śora gelmiş raķįb 

 Sūre-i ve'n-Nāzi‘āt440
oķur ma‘an Yāsįn441

ile 

                                                           
G. 114. 74

b
, Halîmî D., Esere ulaşılamamıştır. 

5
b
 Öldükten sonra dirilme ve hesabı konu edinen Sūre-i Nāzi‘āt, Kur'an'da 79. sırada, 46 ayettir. 

Mekke'de inmiştir. 
5

b
 Öldükten sonra dirilme, hesap ve ceza konu edilen Sūre-i Yāsįn, Ku'an'da 36. sırada, 83 ayettir. 

Mekke'de inmiştir. 
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442
115. 

[‘Ārifį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Śaķın aġyāre iy dil serv-i ħaddinden ħaber virme 

 Ġurāba ŧūŧį-i gūyā diyü ķand-i şeker virme 

 Emįn-i sırr ‘ışķ olsa kimseye ĥālüŋ ‘ayān itme 

 Varup nādāna keşf-i rāz idüp yoķ yire sırr virme 

3. Maĥabbet bir güherdür degme kimse ķadrini bilmez 

 Śaķın her nā-şināsuŋ destine iy dil güher virme 

 Egerçi mülk-i ma‘nį şāhınuŋ kenzine ĥad yoķdur 

 Velį śarrāf iseŋ her müsrif u nādāne zer virme 

5. Ġubār-ı rāh-ı ‘ışķı ‘ĀRİFĮ maĥv u cūd eyle 

 Göŋül mirātına gel reng-i kesretden keder virme 

 

443
116. 

[‘Ubeydį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1.  Ne açılduķ feżā-yı gülşene gül pįrehenlerle
444

 

 Ne śalınduķ murād üzre boyı serv-i semenlerle
445

 

 Faķįr olduķça
446

istiġnā śatarlar bilmezem yā Rab 

 Niye varur bizüm aĥvālümüz sįmįn bedenlerle  

 

                                                           
G. 115. 75

a
, ‘Ârifî D., Esere ulaşılamamıştır. 

G. 116. 79
a
, ‘Ubeydî D., G. 276, s. 496. 

1
a
 pįrāhen: pįrehen D. 

1
b
 çemenlerle: semenlerle M. 

2
a
 olduķsa: olduķça M. 
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3.  Gidüp ‘aķl ile cān zülfinde yāruŋ ķaldılar gördüm 

 Dili gönderdüm anlara o da ķaldı ķalanlarla  

 Ġam ile nāfe-veş pür-ħūn iderler ķalb-i ‘uşşāķı 

 Ħaŧādur ‘ışķı meşķ itmek ħaŧı müşg-i
447

Ħotanlarla 

5.  Vefā eyle diseydüŋ  incinürler söylemezler heç 

 ‘ÜBEYDĮ söyleşilmez ĥaķ budur ġonçe dehenlerle   

 

YÂ 

448
117. 

[Muĥibbį] 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1.  Ħalķ içinde mu‘teber bir nesne yoķ devlet gibi 

     Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi 

      Salŧanat didükleri ancaķ cihān ġavġāsıdur 

      Olmaya taĥt
449

u se‘ādet kūşe-i vaĥdet gibi 

3.  Ķo bu ‘ayş u ‘işreti çünkim fenādur ‘āķıbet 

      Yār-ı bāķį ister iseŋ olmaya ŧā‘at gibi 

 Olsa ķumlar śāġışınca ‘ömrüŋe ĥadd ü ‘aded 

     Gelmeye bu şįşe-i çarħ içre bir sā‘at gibi 

5.  Ger ĥużūr itmek dilerseŋ iy MUĤİBBĮ fāriġ ol 

     Olmaya vaĥdet maķāmı kūşe-i ‘uzlet gibi 

                                                           
4

b
 misk: müşg M. 

G. 117. 59
b
, Muhibbî D., G. 2627, s. 1375. 

2
b
 baħt u se‘ādet dünyede vaĥdet gibi: taĥt u se‘ādet kūşe-i vaĥdet gibi M. 
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450
118. 

[Ulvį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

      Fâ‘ilātün                fa‘lün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

           – + – – /          /– –  

1. Şākirüm her ne ķadar cevr eylese dildāruŋ işi 

      Şükr imiş iy dil-i miĥnet-zede nāçāruŋ işi 

  Dikmedi yāresini sūzın müjgānuŋ ile
451

āh 

      Bitmedi yār yānında dil-i bįmāruŋ işi 

3.  Ħarc idüp mā-melegi
452

‘āşıķ-ı ‘üryān oldum
453

 

      Ber-ŧaraf oldı begüm cübbe vü destāruŋ işi 

  Naķd-i cān ile metā‘-ı ġamuŋı almaķdur
454

 

     Ser-i kūyuŋda gezen ‘ārif-i bį-kāruŋ işi 

5. Göz deger çeşm-i ĥabāb ile ruħuŋ naķşına mey
455

 

      Reng imiş ādeme ol duħter-i ‘ayyāruŋ işi 

 Dest-i ķahruŋla ħarāb oldı göŋül bünyādı 

      Ħāne ta‘mįridürür gerçi ki mi‘māruŋ işi 

7.  Ruħ-ı dilber gibi śatmış gül-i ra‘nā kendün 

     ‘ULVĮyā ĥįledür
456

ol şāhid-i bāzāruŋ işi 

                                                           
G. 118. 63

a
, Derzi-zāde ‘Ulvį D., G. 666, s. 567. 

2
a
 müjgān ile āh: müjgānuŋ ile M. 

3
a
 baş açuķ yalıŋ ayaķ: ħarc idüp māmelegi M. 

3.beyit dîvânda 5. beyittir. 
4. beyit dîvânda 3. beyittir. 
5. beyit dîvânda 4. beyittir. 

7
b
 el imiş: ĥįledür M. 
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457
119. 

 [Bāķį] 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –   

1.  İy güzellik göginüŋ mihr-i münevver ķameri 

     Şād ķıl göŋlümü gün gibi ŧulū‘ it seĥeri 

 Seĥeri ‘ışķ ile merdāne ŧurup seyr idelüm 

 Ola kim bād-ı śabādan ide yāruŋ ħaberi 

3. Ħaberi olsa nigāruŋ yolına öldügüme 

 Baŋa raĥm eyleyü ben eyleye idi naẓarı 

 Nažarı var ola şol ‘āşıķ-ı dįvāne dilüŋ 

     Göricek ġamzeŋ oķun sįnesin eyler siperi 

5. Siper-i sįnesi olmayanuŋ iy şāh-ı cihān 

       Boynına şįr-i ‘Alį tįġ ü müsellem teberi 

  Teberi alup eline meh-i nev gökde durur      

 Tā ki def‘ eyleyesin yāre irişen żararı 

7. Żararı var śanma ben ķula cevr eylemegüŋ 

 Çüŋki eflāġa çıķar āteş-i āhum şereri 

 Şereri āhumı iy dōst benüm śanma güźāf 

 Aśdı ķandil-i göge şu‘le-i āhum eŝeri 

9. Eseri ķılca görinmez biliŋüŋ çün śanemā 

 Yine yoķ yire ķuşanursuŋ o zerrįn kemeri 

 Kemer-i ġayret-i śıdķ ile ķuşanup biline 

 Yār kūyını ŧavāf eyledi BĀĶĮ seĥeri 

                                                           
G. 119. 64

a
, Bāķį D., Bu şiir dîvânı içinde bulunamamıştır. 



185 
 

458
120. 

[Ħayālį] 

Fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilātün fâ‘ilün 

Remel – + – – /  – + – – /  – + – – /  – + –   

1. Serverā sevgüŋ göŋülde tāki me’vā eyledi 

      Aldı ‘aķlum ķapdı śabrum daħı rüsvā eyledi 

 Mihr ü māh ķapuŋda yüz sürse revādur śubĥ u şām 

      Ĥaķ seni bu ĥüsn ü ħulķ ile ki inşā eyledi 

3. Bį-dil ü āşüfte ü ĥayrān ü zār olsam ne var 

     Kim benüm tek niçeyi
459

kūyuŋda şeydā eyledi 

 Ħurrem ü āzād ferįd-i ‘ālem idüm muŧlaķā 

      Bende oldum çünki dil luŧfuŋla sevdā eyledi 

5. Bend-i zülfüŋle ĦAYĀLĮ oldı mebde’den esįr 

      Bu perįşān ĥāl śanma şimdi me’vā eyledi 

 

460
121. 

[Ni‘metį] 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Didüm rengįn gerekdür şā‘irüŋ la‘linde güftārı 

 سخن ار کوش دارد تبم کر دفت اری                        

 بعشق کاکلت ملر اچه نسبت قیس لیلا را       

      Bekā yād itme ol nā-merdi aŋma ol siyeh-kāri 

 

 

                                                           
G. 120. 68

b
, Hayâlî Bey D., Eseri içinde bu şiire rastlanmamıştır. 

3
b
 Metinde akuzatif ekinde ى olarak izafet kesresi (hemze ء ) gösterilmiştir. niçe-i: niçeyi D. 

G. 121. 72
a
, Ni‘metî D., Eseri içinde bu şiire rastlanmamıştır. 
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 مرد کزیڭ نفس مار اجذاز تورند کانی نیست           .3

      Lebüŋdür cānumuŋ cānı śaçuŋdur ‘ömrümüŋ varı 

 Eşigüŋde ķul olmaķ gerçe ‘uşşāķa sa‘ādetdür 

 نشد مار امیسر او مکر یار کند بادی                             

5.  Dem olur Nİ‘METĮnüŋ gözlerin pür ħūn ider ol yār 

 بلی قانون و عادت ثدپریرا مردم ازاری                               
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SONUÇ 

 Yapılan çalışmada Ankara Milli Kütüphane 06 Hk 240 numarada Mecmua-i 

Eş'âr adıyla kayıtlı olan şiir mecmuasının 57
b
- 107

a
 aralığındaki varaklar incelenmiş 

ve içerik oluşturulup hakkında bilgi verilmiştir. Mecmua içerisindeki şiirler 

dîvânlarla ya da akademik çalışmalarla karşılaştırılmış olup transkripsiyon harfleri ile  

çeviri metni oluşturulmuştur. 

 Umulur ki hazırlanmış olan bu çalışma ile kazanılan tespitlerin, alan 

araştırmalarına yardımı bulunur. 
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